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    Voor Kelsey,


    Wat ben ik God dankbaar dat Hij jou aan ons heeft gegeven!


    Nog geweldiger vind ik het dat jij jezelf aan Hem hebt gegeven.


    


    


    


    

  


  
    Zij allen zijn in geloof gestorven; wat hun beloofd was zagen ze geen werkelijkheid worden, ze hebben slechts een glimp ervan begroet.


    Hebreeën 11:13a (NBV)
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    Rocky Mountains, Colorado

    15 april 1875


    Elizabeth Garrett Westbrook liep nog iets dichter naar de rand toe, niet in het minst geïntimideerd door de enorme diepte van de kloof. Hier had ze zich haar hele leven op voorbereid. Daar was ze net zo zeker van als van het kloppen van haar hart. Op haar tweeëndertigste had ze nog steeds haar doel niet bereikt, wat deels verklaarde waarom ze bijna drieduizend kilometer westwaarts naar de stad Timber Ridge in Colorado was getrokken. En waarom ze een gezapig bestaan achter zich had gelaten in ruil voor het najagen van een droom, voor de tijd die haar nog restte.


    De kou drong haar wollen jas binnen, door haar bloes en katoenen hemdje heen. Ze trok de jas dichter om zich heen, terwijl ze een blik wierp op de rivier die naadloos overliep in de diepuitgesneden vallei en op de bergen die zover het oog reikte grillig oprezen in het heldere ochtendlicht. Ze tuurde naar beneden, daar waar de aarde bij de punt van haar schoenen abrupt eindigde en waar de canyon adembenemend diep was.


    Het kantoor van de Chronicle in Washington D.C., was gehuisvest in een pand dat vierhoog was. Ze schatte dat er minstens tien van die gebouwen op elkaar pasten en dat ze dan nog niet de rand van de klif zouden hebben bereikt waar zij stond. Nog nooit had ze zo’n veelbelovend gevoel gehad. Nu ze hier stond en dit alles aanschouwde, voelde ze zich ongelooflijk klein. Tege­lijker­tijd had ze echter groot ontzag voor de Schepper die met evenveel gemak deze grootsheid orkestreerde als de dissonanten in haar leven.


    De competitie was zwaar geweest, maar ze had het gered; ze behoorde tot de laatste drie kandidaten voor de positie van fotograaf en verslaggever bij de Washington Daily Chronicle. De andere twee kandidaten waren mannen – mannen die ze kende, graag mocht en respecteerde en die de wereld zowel met een lens als met een pen konden beschrijven – wat betekende dat ze des te harder moest werken om zich te bewijzen.


    De wind stak iets op en ze veegde een krul uit haar gezicht. Ze inhaleerde de pittige, koele lucht, hield haar adem even vast, om de lucht vervolgens geleidelijk aan te laten ontsnappen, precies zoals de artsen hadden voorgeschreven. De berglucht, geroemd om haar zuiverheid en geneeskrachtige werking, was nog dunner en verkwikkender dan ze had verwacht.


    Terwijl ze zich weer op haar taak richtte, deed ze haar rugtas om en controleerde nogmaals het touw om haar middel. Daarna trok ze haar schoenen uit en zette een kousenvoet op de omgehakte boom.


    Ze voelde of die natuurlijke brug haar gewicht hield en kwam tot de conclusie dat dat ruimschoots het geval was. Ook al zag de boom er stevig uit, ze had door schade en schande geleerd dat schijn soms bedriegt. Ze liet haar blik langs de knoestige stam glijden tot aan de overzijde van de richel zo’n zes meter verderop. Hoogten deden haar nooit zo veel, maar ging ze eenmaal op weg naar de overkant, dan waakte ze ervoor naar beneden te kijken. Ze hield haar blik liever op het doel gericht in plaats van op de obstakels onderweg.


    Ze verplaatste het gewicht van haar rugtas, concentreerde zich op haar taak en zette die eerste belangrijke stap.


    ‘Niet vallen, miss Westbrook!’


    Van schrik deed Elizabeth een stap terug totdat ze vaste grond onder haar voeten had en draaide zich om. Op het kronkelende bergpad achter haar stond Josiah, met in zijn hand het uiteinde van het touw dat achter hem aan een boom was vastgemaakt.


    Er stond onzekerheid op zijn bruine gelaatstrekken te lezen. ‘Alleen maar een laatste waarschuwing, mevrouw. Voordat u de oversteek waagt.’


    Ondanks het feit dat haar hart in haar keel klopte, probeerde ze vriendelijk te klinken. ‘Ik verzeker je, Josiah, dat er niets aan de hand is. Ik heb dit al heel wat keren gedaan.’ Alleen nog nooit over zo’n diepe canyon, dat moest ze toegeven. Maar of het nou om drie of om driehonderd meter ging, het vermogen om met succes een kloof te overbruggen draaide om concentratie en evenwicht. Dat hield ze zichzelf in ieder geval voortdurend voor. ‘Maar het zou wel helpen als je niet meer zou gillen.’


    Zijn zachte lach klonk even diep als de canyon en even vriendelijk als het briesje. ‘Ik gil niet, mevrouw. Vrouwen, die gillen. Wij mannen, wij schreeuwen.’


    Ze wierp hem een afkeurende blik toe. ‘Zou je dan alsjeblieft willen ophouden met dat mannelijke gegil.’


    Hij trok aan de rand van zijn versleten vilthoed. ‘Ik zou niet hoeven gillen als u zich zou gedragen als een vrouw met gezond verstand. In plaats van als een… dwaze dame die over een boomstammetje huppelt om een vogelnest te fotograferen.’


    De omgehakte boom zag er stevig uit en had een omtrek van wel een meter; heel iets anders dus dan het boomstammetje waar Josiah het over had. En de oversteek naar de andere richel gaf haar veel beter zicht op het arendsnest dat zich op een steile rotswand bevond, iets onder de rand van de klif, zo’n tien meter verderop. Dat nest met de diepte eronder en de bergen op de achtergrond zou een adembenemende foto opleveren – als ze tenminste niet viel en haar nek brak.


    Ze was veel smallere boombruggen en bredere kloven overgestoken dan deze. Als ze zoiets als dit deed, kreeg ze het gevoel weer een klein meisje te zijn en werd ze teruggevoerd naar een tijd waarin haar nog niet was verteld dat bepaalde dingen niet mogelijk waren.


    ‘Mag ik je eraan herinneren dat ik jou zeer goed betaal’ – ze trok een wenkbrauw op, maar waardeerde ondertussen de gekscherende omgang die hun samenwerking van begin af aan had gekenmerkt – ‘om mijn uitrusting te dragen en mij bij mijn werk te assisteren, niet om meningen te uiten over mijn beslissingen.’


    ‘Daar vraag ik niets extra’s voor, mevrouw. Die zijn gratis.’


    Ze schudde haar hoofd om zijn brede grijns. De afgelopen week had Josiah Birch haar instructies nauwkeurig uitgevoerd, wat maar goed was ook. Wanneer de aanleiding sterk genoeg was, had de Washington Daily Chronicle diepe zakken.


    Er hadden nog twee mannen gesolliciteerd naar de baan als haar assistent. Beiden hadden geschikt geleken, maar iets aan Josiah Birch had haar vertrouwen ingeboezemd. Hij had niet veel geleerd, maar kon wel lezen en schrijven. In een mum van tijd kon hij de chemische stoffen die ze voor haar werk nodig had even snel mengen als zij. En het feit dat hij twee keer zo zwaar was als zij, flink gespierd was en een open, eerlijk gezicht had, had zijn niet-bestaande curriculum vitae alleen maar kracht bijgezet.


    Elizabeth concentreerde zich opnieuw op haar taak en zette haar rechtervoet op de boom. Als een koorddanser spreidde ze haar armen uit om te compenseren voor haar rugtas die zwaarder was dan gebruikelijk. Met zorg zette ze haar voet neer.


    Daarna deed ze een tweede stap. En een derde…


    Ongeveer vier meter onder haar stak er een richel uit de bergwand. Die rand zou haar val breken, mocht het touw niet standhouden. De richel stak echter slechts gedeeltelijk onder de natuurlijke brug uit. Daarna ging het loodrecht naar beneden tot de bodem van de canyon. Gelukkig liet ze zich niet snel door hoogtes intimideren. Ze bleef zich op haar voeten concentreren en keek zo nu en dan naar de overzijde.


    Centimeter voor centimeter verdween de richel uit beeld. Ze weerstond de verleiding naar de rivier te kijken die zich als een slang door de vallei kronkelde. Er kwam een windvlaag van achteren die haar iets naar voren duwde. Er waaiden loshangende krullen in haar ogen. Het kostte haar even moeite houvast te vinden… maar het lukte toch. Het touw om haar middel stond echter ineens strak en trok haar naar achteren.


    ‘Nee, Josiah!’


    Ze spande al haar spieren aan. Haar rug kromde zich. Het kostte moeite rechtop te blijven staan. Vanwege het gewicht om haar schouders wilde ze iets naar voren leunen, maar te ver naar voren leunen zou gevaarlijk kunnen zijn. Daarna deed ze iets wat ze niet moest doen…


    De kronkelende rivier onder haar verscheen in haar blikveld.


    Snel bracht ze haar ogen omhoog naar de richel en, zoals haar al op haar zesde was geleerd, stelde zich voor dat er een stok uit de boomstam onder haar stak die langs haar rug tot aan de hemelpoort reikte. Langzaam tilde ze haar kin op. En haar schouders. Haar benen trilden, maar ze hervond haar evenwicht en liep voetje voor voetje naar de overkant.


    Terwijl een gevoel van vreugde door haar heen stroomde, stapte ze van de boom op de rotsgrond. Terra firma. Ze streek haar haar naar achteren en keek naar Josiah aan de andere kant van de richel. Ze deed haar best haar opluchting te maskeren. ‘Zie je wel? Ik zei toch dat je je niet druk moest maken.’


    Hij stond met wijd open ogen te kijken. Zijn knokkels rondom het touw waren duidelijk zichtbaar een tint lichter geworden. ‘U heeft me tien jaar van mijn leven ontnomen, mevrouw. Tien jaren die ik goed had kunnen gebruiken.’ Zijn brede schouders gingen omlaag alsof er een onzichtbare last van hem was afgenomen.


    Elizabeth zette haar tas neer en maakte die open. De opwinding golfde nog door haar heen. Iets meer opwinding dan ze had gedacht, maar het bereiken van de overkant vergoedde veel. ‘Het spijt me, Josiah. Dat was niet de bedoeling. Maar ik doe dit al van jongs af aan. Ik rende altijd harder en klom hoger dan alle jongens die ik kende.’ Ze keek naar het arendsnest zo’n zes meter verderop. ‘En ik reed ook nog eens sneller dan zij.’


    ‘Ik durf er wat onder te verwedden dat die jongens graag met u speelden.’


    ‘Eigenlijk… niet. Ze vonden er niets aan omdat ik hen nooit liet winnen. Niet wanneer ik er iets aan kon doen, tenminste.’ Ze pakte haar uitrusting uit, terwijl haar gedachten naar het touw rond haar middel gingen. Ineens kwam er een herinnering naar boven. Een herinnering aan een middag in de rijstal, jaren geleden. Ze had toen datzelfde gevoel van opwinding gehad als nu – totdat haar vader had ontdekt wat er was gebeurd. Een pestkop van een jongen had haar uitgedaagd voor een wedren te paard. Ze had hem vervolgens ruimschoots verslagen. Wat ze niet had geweten, was dat hij de zoon van haar vaders superieur was. Ook had ze er niet aan gedacht dat haar vader en zijn medeofficiers haar schrijlings zouden kunnen zien rijden met een rijbroek onder haar rok.


    Haar poging om de beschaamde blik op zijn gezicht te vergeten had ze lang geleden opgegeven. Indertijd had ze niet in de gaten hoe bepalend dat moment in haar leven zou worden.


    Het arendsnest was gemaakt van stokjes en twijgjes en leek wel twee meter breed en bijna net zo diep te zijn. Het nest was gebouwd op een rand tegen de bergwand. Meesterlijk. Zelfs van deze afstand kon ze veren en plukjes grijswitte dons onderscheiden die er aan de zijkant uitstaken. Het nest was op dit moment leeg. Stel dat de bewoner ervan in de buurt was zodat ze die ook kon fotograferen. Niet dat een arend lang genoeg zou blijven zitten om vastgelegd te kunnen worden. Dat maakte het fotograferen van dieren – en van beweeglijke mensen – zo’n uitdaging. Als het onderwerp bewoog, al was het maar heel weinig, dan zag het plaatje er na het ontwikkelen spookachtig uit.


    Sinds ze twee jaar geleden foto’s had gezien van een plaats genaamd Yosemite had ze ervan gedroomd naar het westen te trekken en foto’s van de kolonisatiegrens te maken – een gebied, ver verwijderd van de hoofdstad van Amerika en van haar geboortegrond in Maryland.


    Hoewel het landschap hier adembenemend was, was haar werkgever bij de Chronicle, Wendell Goldberg, eigenlijk uit op foto’s van dieren in het wild. Spectaculaire foto’s van dieren in het wild had hij enkele dagen geleden in een telegram geschreven – alsof ze daaraan herinnerd moest worden. Die foto’s moesten vergezeld gaan van levensechte avonturen van mensen die in het Westen woonden. Van verhalen die de lof bezongen van de menselijke geest en die toekomstige reizigers en jagers zouden verlokken naar Colorado te trekken – wat vervolgens klanten zou opleveren voor een reisorganisatie van de grootste aandeelhouder van de Chronicle, Adam Chilton.


    De reisorganisatie vormde slechts een klein onderdeel van Chilton Enterprises. Het grootste deel van het bedrijfsfortuin kwam voort uit hotelbezit, met name uit hotels met kuuroorden. In het oosten deden verhalen de ronde over de therapeutische warmwaterbronnen in deze streek. Hun geneeskrachtige werking was onderwerp van gesprek bij extravagante introductiebals en bij dameskransjes. Hun weldadige werking werd breed uitgemeten in de luxe lederen omgeving van de herensociëteit en de rooksalons. Chilton Enterprises had gevraagd om foto’s van bezittingen in de omgeving waar het bedrijf overwoog zijn vleugels verder uit te slaan. In ruil daarvoor zou het bedrijf enkel en alleen in de Chronicle adverteren.


    Wendell Goldberg probeerde altijd winst te slaan uit zakelijke mogelijkheden als deze en zij beschouwde het als een eer om persoonlijk door deze man begeleid te worden – ook al was ze het niet altijd eens met zijn tactiek of mening.


    ‘Als ik u was, zou ik iets naar achteren gaan, miss Westbrook.’ In Josiahs stem klonk lichte drang door. ‘Zal lastig worden u helemaal hiervandaan te helpen. U slaat tegen de berg te pletter voordat ik de kans krijg u op te hijsen.’


    Om hem een plezier te doen zette ze een klein stapje naar achteren. ‘Tevreden?’


    Hij bolde zijn wangen op. ‘Het gaat er niet om of ik tevreden ben, mevrouw. Het gaat erom dat u mij heeft aangenomen om u veilig deze bergen op te brengen en weer af te helpen. Ik ken u nog maar een week, maar als u zo aan de zijkant van de berg gaat hangen…’ Hij lachte ietwat spottend. ‘Ik wil u niet beledigen, maar dat betekent dat er iets mis is met uw gezonde verstand.’


    Elizabeth lachte. ‘Ik waardeer je bezorgdheid, maar ik verzeker je dat mijn verstand zeer gezond is. Aangezien we nog heel wat samen zullen reizen’ – ze deed haar best ernstig te klinken – ‘zou ik graag willen dat u voortaan uw mening niet langer verbloemt, meneer Birch. Zeg wat u op uw lever heeft. Zonder vrees om mij te beledigen.’


    Hij mompelde iets wat ze niet kon verstaan, maar wel kon bedenken. Daarna nam hij een houding aan die haar deed denken aan een beroemde zwarte redenaar die ze ooit had horen spreken. ‘Ik probeer alleen mijn werk te doen, mevrouw. Daar heeft u mij immers voor aangenomen. En om recht voor zijn raap de waarheid te vertellen.’


    Recht voor zijn raap de waarheid vertellen… Wat een verfrissende ervaring! Dit had ze veel liever, ook al kon het kwetsend of onplezierig zijn, dan te moeten ervaren dat er rechtstreeks tegen haar heel iets anders werd gezegd dan achter haar rug om – iets wat ze hoopte in het oosten te hebben achtergelaten. ‘Ik denk dat jij en ik een goed stel vormen, Josiah.’ Ook al waren ze een ongebruikelijk stel.


    ‘Ik ben geneigd er ook zo over te denken, miss Westbrook. Zolang u geen dwaze dingen doet en onder aan de voet van een berg belandt.’


    Ze koos ervoor die laatste opmerking te negeren en tilde het vier kilo wegende fototoestel uit haar jutetas. Ze zette het toestel zo dicht bij de rand als ze durfde, om ervoor te zorgen dat ze zowel het arendsnest in beeld kreeg als de vallei eronder met daarachter de bergketen. Ze raapte steentjes op en legde die onder het toestel om het op de ongelijke grond wat meer stabiliteit te geven.


    Omdat ze niet al haar spullen kon dragen, had ze de natte glasplaat van het fototoestel van tevoren klaargemaakt en in de lichtbeschermende houder geschoven. Dat betekende dat ze maar een beperkte hoeveelheid tijd had om de foto te maken, naar de overkant te lopen en de glasplaat te ontwikkelen voordat de lichtgevoelige chemicaliën zouden opdrogen. Wanneer ze in een donkere kamer werkte, was het al een lastige taak, laat staan in de openlucht. Als de glasplaat opdroogde of als er een klein scheurtje ontstond, was die niet meer te gebruiken.


    Ze lag plat op de klif, trok haar rok over haar benen en probeerde het beeld in de glaskijker scherp te stellen.


    Toen Josiah haar die ochtend met de paarden bij het pension had opgewacht, was het nog vrij donker geweest. Een uur geleden hadden ze de paarden aan de voet van de berg achtergelaten en waren met behulp van lantaarns aan de klim begonnen. Daarna was er in het oosten beweging ontstaan totdat uiteindelijk de dageraad zich had aangekondigd, waardoor de tot die tijd verborgen spleten en kloven aan het licht kwamen. Ook de bergtoppen die zo hoog waren dat de paarsachtige wolken ze aan het zicht onttrokken, waren nu goeddeels te zien.


    ‘Ik durf te wedden dat u goed kon leren, mevrouw.’


    Ze lachte om zijn woorden. ‘Dat ging me inderdaad aardig goed af.’ Ze zorgde ervoor aan de rechterkant de North Maroon Bell goed in beeld te hebben. De verschillende afstanden van de objecten zouden het beeld de nodige diepte geven. Prachtig. ‘Maar een van mijn onderwijzers, ene meneer Ainsworth… hij deelde de mening van de jongens over wie ik je vertelde. Hij voelde er niets voor mijn sportieve vaardigheden aan te moedigen.’


    ‘Betekent dat dat hij dat paardrijden en klimmen van u maar niets vond?’


    Ze grinnikte. ‘Inderdaad, dat vond hij helemaal niets. Hij zei dat ik me… jongensachtig gedroeg en dat mijn zelfverzekerdheid ongepast en onaantrekkelijk was. Geen eigenschappen die een jongedame behoorde te hebben.’ Bijzonder dat ze zich precies kon herinneren wat Ainsworth had gezegd en dat ze nog steeds zijn irritante nasale klank kon horen. De onbeschoftheid van die opgeblazen, overmoedige…


    ‘Lijkt me niet verstandig voor een onderwijzer om dat tegen een jong meisje te zeggen. En al helemaal niet tegen iemand die hem waarschijnlijk gemakkelijk had kunnen verslaan.’ Josiah stootte een hoog lachje uit dat weerkaatste tegen de wanden van de canyon.


    Terwijl ze meelachte, schoof Elizabeth de plaat in de gleuf van het toestel en haalde de bescherming eraf. Vervolgens haalde ze de koperen kap van de lens en liet de wetenschap haar wonder verrichten.


    Haar kousenvoeten bewogen ritmisch op de klif op en neer. Stilzwijgend citeerde ze een toespraak die ze jaren geleden van haar vader had moeten bijwonen. Zevenentachtig jaar geleden brachten onze voorvaderen op dit continent een nieuwe natie voort, gecreëerd in vrijheid en gewijd aan de gedachte dat…


    De meeste toehoorders die dag hadden het een teleurstellende toespraak gevonden, maar daar was zij het niet mee eens geweest. Ze was indertijd twintig, had stilletjes naast Tillie, haar zwarte kinderjuf, gestaan – haar volledige naam, tante Matilda, was ergens tijdens haar kindertijd verloren gegaan – en herinnerde zich nog elk detail van die plechtige bijeenkomst op het slagveld van Gettysburg. En dat zou ze zich haar leven lang blijven doen.


    De wereld zal deze gebeurtenis zich niet lang herinneren, noch wat we hier zeggen, maar ik kan nooit vergeten wat zij hier hebben gedaan…


    De veren in het nest bewogen op de wind, wat haar deed wensen dat ze dit moment in de ware betekenis van de tijd kon vastleggen zodat de mensen daadwerkelijk die veren zagen bewegen en de wind hoog boven de bergen en in de diepe canyon beneden hoorden fluiten. Er schoot haar een idee te binnen voor een artikel bij deze foto. Wanneer ze de foto aan het einde van de week naar Wendell Goldberg zou sturen, zou ze dat erbij doen. Ze borg die gedachte op, in de hoop dat ze zich die zou herinneren.


    Toen er voldoende tijd was verstreken, zette ze de lenskap er zorgvuldig op en pakte snel haar toestel in. Nu moest ze de belichte plaat in de donkere tent zien te krijgen die Josiah aan de overkant had opgezet. Ze hees de tas op haar rug, controleerde het touw nog een keer en wierp hem een blik toe voordat ze de eerste stap zette.


    De diepe groeven in zijn voorhoofd bleven haar bij terwijl ze zich aan de overtocht waagde. Haar rechterkous bleef haken aan een stukje bast, maar een achterwaarts rukje zorgde ervoor dat die weer losschoot. Ze bereikte de overkant en stapte op de richel waarna er een gevoel van triomf door haar heen schoot. Dat kon meneer Ainsworth met zijn oordeel over haar jongensachtige vaardigheden maar mooi in zijn zak steken!


    In de tent – haar provisorische donkere kamer – ging ze snel aan het werk. Ze goot een ontwikkelvloeistof van ijzersulfaat en zuur over de fotografische plaat. De procedure veranderde de lichtgevoelige korrels in een metallisch zilver dat glinsterde in de vage gloed van het stompje kaars.


    Dit onderdeel van het proces bleef fascinerend om mee te maken; het beeld was werkelijk prachtig geworden. Ze spoelde de plaat nog een laatste keer af, waardoor die nu aan licht kon worden blootgesteld en verliet vervolgens de tent.


    Terwijl Josiah alle spullen inpakte en op het muildier laadde, haalde zij haar schrijfblok tevoorschijn en maakte aantekeningen over de datum, tijd, plaats en belichting van de foto die ze zojuist had gemaakt, samen met een beschrijving ervan. Deze informatie hielp haar te begrijpen hoe de verschillende omstandigheden het welslagen van haar foto’s beïnvloedden.


    Ze stopte het schrijfblok weg en bukte zich om Josiah te helpen alles in te pakken. Op dat moment stokte haar adem in haar keel. Heel even maar – net voldoende om haar aandacht te trekken. Ze ging rechtop staan en ademde langzaam in om haar longen te beproeven.


    De artsen hadden niet beweerd dat ze hier een remedie voor haar kwaal zou vinden, maar hadden haar wel de hoop gegeven dat het droge klimaat en de berglucht in deze streek de problemen in haar longen zouden verminderen. Hun belangrijkste aanbeveling – je onderdompelen in de warmwaterbronnen in de omgeving – was iets waar ze zich erg op verheugde. In het verleden had ze verlichting gezocht door middelen als arseen en chloroform en sterk ruikende mosterdkompressen die haar door een arts waren voorgeschreven. Al die afzichtelijke remedies hadden geen enkele verbetering gebracht. Integendeel, ze leken haar gestel slechts te verzwakken en haar conditie te verslechteren.


    Ze ademde nogmaals in en uit en begon te denken dat ze overdreven had gereageerd. Wat had ze een hekel aan deze lichamelijke zwakte! Op haar longkwaal na was ze kerngezond. Ze wilde graag doorzetten, maar wilde niet dat haar ambities haar blind zouden maken voor de beperking van haar lichaam. Misschien was het verstandiger de andere foto’s die ze wilde maken vanaf het huidige uitzichtpunt te maken.


    ‘Weet je zeker, Josiah, dat het uitzicht verderop nog veelbelovender is dan het uitzicht hier?’


    Hij bond de laatste bundel op het muildier en trok de gesp strak aan. ‘Dit hier is mooi, mevrouw, maar het is nog niets vergeleken met wat er hogerop te zien is.’


    Ze knikte en toen hij verder klom, liep ze achter hem aan. Ze vertrouwde op de koppige vasthoudendheid van haar eigen lichaam evenals op Josiahs oordeel. Tot nu toe had hij alles bij het goede einde gehad – niet dat ze van plan was daar een opmerking over te maken.


    Terwijl ze het steile zigzagpad beklom, was ze blij dat hij erop had gestaan dit deel van de reis te voet af te leggen. Het pad bestond grotendeels uit plat gesteente, wat het stijgen aanzienlijk lastiger maakte.


    Het pakket op haar rug begon haar zwaar te vallen en ze pauzeerde even om haar rug te strekken en de bepakking iets te verplaatsen.


    ‘U hoeft dat niet mee te slepen, mevrouw. Ik kan het op Moonshine vastmaken of ik kan het voor u dragen, als u me dat toestaat. Zoals ik al eens heb gezegd, ik zal er voorzichtig mee zijn.’


    Ze gebaarde hem door te lopen. ‘Het is niet zo zwaar, hoor. Ik moet alleen een gelijkmatig tempo aanhouden.’


    ‘Een gelijkmatig tempo aanhouden…? Het klinkt daar achter mij alsof u gelijkmatig op de dood afkoerst.’


    Ze lachte, ondanks het waarheidsgehalte van zijn uitspraak. ‘Je hebt me nog niet verteld… waarom je dat koppige beest Moonshine hebt genoemd.’


    Josiah wreef over de snuit van het muildier. ‘Ik heb hem vernoemd naar iets wat mijn moeder ons vertelde toen we klein waren. Ze vertelde ons altijd dat wij… als we ooit van elkaar gescheiden zouden worden ’s avonds naar de maan moesten kijken en dat we, ongeacht waar zij was of waar een van ons zich op dat moment bevond bij elkaar zouden zijn. Omdat we dan allemaal naar dezelfde maan zouden kijken die God aan zijn hemel had opgehangen.’


    Elizabeth was jaloers op hem vanwege die herinnering. Welke verhalen zou haar moeder haar hebben verteld als ze lang genoeg had geleefd om die kans te krijgen?


    Josiah klom verder. Het kostte haar drie flinke stappen om net zo veel te stijgen als de twee stappen die hij zette. Haar hakken en haar lange rok zaten haar danig in de weg. Haar splitrok zat in een koffer die vanuit Washington nog steeds niet was aangekomen. Wat verheugde ze zich op de bewegingsvrijheid die dat kledingstuk haar weer zou schenken!


    Nu ze zo achter Josiah liep, vielen haar opnieuw zijn brede schouders op en de striemen achter in zijn nek. Eens moesten dat diepe wonden zijn geweest. Zo te zien waren ze al een hele tijd geheeld, maar de littekens staken boven zijn kraag uit en verdwenen in de haarlijn, waarmee ze een inkijkje in zijn verleden gaven. Josiah Birchs fysieke kracht was indrukwekkend en hij bewees op deze bergtochten een kundige assistent te zijn. Bovendien was hij erg onderhoudend.


    Maar ongeacht hoe kundig een assistent ook was, ze droeg altijd haar eigen rugtas. Met name wanneer die iets waardevols bevatte. Maandenlang had ze gespaard om haar fototoestel te kunnen kopen en dat toestel bevatte nu de sleutel om al haar dromen waar te maken.


    ‘Stadsbewoners gebruiken dit pad niet veel.’ Zijn diepe stem klonk boven de hoefstappen van het muildier uit. ‘Te smal en te steil voor hen. Wordt nog het meest gebruikt door de Ute die hierlangs komen.’


    ‘De Ute… zou ik graag willen ontmoeten…’ De koude lucht die langs haar luchtpijp naar binnen gleed en in haar longen terechtkwam, voelde tintelfris. Hoe hoger ze klom, hoe ijler de lucht werd en hoe moeilijker het werd om te ademen. De theorie over het effect van grote hoogten die ze in het oosten had bestudeerd en het nu daadwerkelijk ervaren van dat effect bleken twee geheel verschillende zaken te zijn. ‘Ik zou graag een paar leden van de Ute willen ontmoeten. Als…’ een pijnscheut in haar linkerzij benam haar even de adem… ‘je dat… zou kunnen regelen.’


    ‘Ik ken maar een man die af en toe contact heeft met de Ute, miss Westbrook, en hij is niet gemakkelijk te vinden. Ik heb hem al een tijd niet gezien en hij maakt zichzelf alleen bekend wanneer hij daar een reden voor heeft. Wat maar zelden voorkomt.’


    Wrijvend over de pijnlijke plek in haar zij omzeilde Elizabeth een grote steen op het pad. Ze was zich bewust van het losse gesteente vlak bij de rand en van het feit dat Josiah geen enkele last van de hoogte leek te hebben. ‘Deze man… hij lijkt me een bijzonder iemand. Een… een of andere kluizenaar.’


    ‘Nee, mevrouw, hij is geen kluizenaar. Is alleen erg op zichzelf. Zo leeft hij het liefst, denk ik.’


    In haar borstkas ontstond een kramp die Elizabeth dwong haar pas te vertragen. Het was deze keer maar een klein krampje en ze slaagde erin nog een beetje lucht langs de vernauwing achter in haar keel te persen. Ze richtte haar blik op het pad en klom verder. ‘Hoe… kom ik met deze man in contact?’


    ‘Niet. Hij treedt eerder met u in contact, als zijn hoofd daarnaar staat. Wat niet vaak het geval is.’


    ‘En…’ Ze ademde langzaam in en uit, zoals de artsen haar van jongs af aan hadden geleerd – een advies dat zich niet gemakkelijk liet opvolgen wanneer men bezig was een vierduizend meter hoge berg te beklimmen. ‘Hoe komt dat zo?’


    Toen hij geen antwoord gaf, keek ze op. Hij stond op het pad, met opgeheven arm en getrokken geweer.


    Ze bleef volkomen stil staan en was dankbaar dat ze even op adem kon komen. Wel lette ze goed op haar omgeving. Krakende geluidjes klonken uit het binnenste van de bosjes langs de rand. Daarna hoorde ze het breken van twijgjes en zacht geruis van blaadjes. De wind floot tussen de lage dennen en robuuste sparren door en maskeerde daarmee geluiden die anders zouden zijn ontdekt.


    Ze liet haar hand in haar zak glijden terwijl ze haar blik richtte op de beboste helling links van haar. Ze was er niet zeker van of de kortademigheid het gevolg was van haar ziekte of van iets daarbuiten in die bosjes… of misschien van beide. Ze omklemde het handvat van de Derringer, een aankoop die ze had gedaan voorafgaand aan haar vertrek uit New York City. Dat gaf haar iets meer moed. Het kaliber van dit pistooltje zou een groot dier nauwelijks afschrikken, maar alles was beter dan zonder enige bescherming tegenover een dier komen te staan.


    Josiah hield zijn hoofd schuin alsof hij naar iets luisterde.


    De eerste keer toen hij dat onderweg had gedaan, drie dagen geleden, had ze hem gevraagd waarom hij dat deed. Nadat ze de poema had gezien, had ze snel geleerd er het zwijgen toe te doen. Hij had op het dier geschoten en gemist – aan de versplinterde boombast te zien had hij er zelfs flink naast gezeten – maar zijn daad had de poema er kennelijk van overtuigd dat ze een onwaardige prooi waren.


    Ze wist dat het niet realistisch was, maar een foto van dat glanzende, gespierde roofdier zou haar nagenoeg hebben verzekerd van de zo gewenste betrekking bij de Chronicle. Maar de poema was in een flits verdwenen en daarmee was meteen haar kans op een foto verkeken. Nadien hadden ze geen wilde dieren meer gezien, afgezien van een enkele vogel en een harige marmot – nauwelijks de moeite waard om reizigers en jagers mee naar het westen te lokken.


    Josiah liet zijn arm geleidelijk zakken en mompelde zachtjes voor zich uit. Ze had hem al eens eerder zo diep horen praten. ‘Ik voelde iets in de wind.’ Hij hield zijn blik gericht op de schaduw achter de bomen. ‘Maar dat is nu weg.’


    Elizabeth probeerde te reageren, maar dat lukte haar niet. Een bekende pijn nestelde zich in haar keel en gaf haar het gevoel dat er een vuist in haar luchtpijp werd geduwd.


    Josiah keek haar kant op en kneep zijn ogen samen. ‘Gaat het, mevrouw?’


    Elizabeth schudde haar hoofd en greep naar de hoge kraag van haar bloes. De bovenste twee knoopjes kwamen los, maar dat bood geen enkele verlichting. Elke poging tot ademen eindigde in een pathetisch gepiep. Het akelige draaiende gevoel dat ze maar al te goed kende, drong haar wereld binnen.


    Ze kneep haar ogen dicht – alsof het niet langer kunnen zien haar longen ervan zou kunnen overtuigen normaal te functioneren. Rustig blijven… rustig ademhalen…


    ‘Is het begonnen, miss?’ De diepe fluistering klonk pal naast haar.


    Heftig bewoog ze haar hoofd op en neer, nijdig omdat haar lichaam haar in de steek liet. Ze had hem hiervoor gewaarschuwd, voor het geval het onderweg zou gebeuren. Ze had er een hekel aan in deze situatie gezien te worden; mensen behandelden haar daarna altijd anders. Ze had zich vanochtend te zeer ingespannen. Ze had beter moeten weten.


    Alle kracht vloeide uit haar benen weg.


    Josiah hielp haar te gaan zitten en haalde de tas van haar schouders. ‘Zeg maar wat ik moet doen, mevrouw! Heeft u dat medicijn bij de hand? Waarover u me heeft verteld?’


    Ze schudde haar hoofd, omdat ze niet kon praten. Het lag in haar kamer; er was niet veel meer over. Ze had het spaarzaam gebruikt omdat ze wachtte op een nieuwe bestelling. Ongeacht hoe vaak ze dit al had meegemaakt, het beangstigde haar nog steeds.


    Hij legde haar neer, terwijl haar keel steeds verder dicht ging zitten. Ze staarde omhoog en vertrouwde erop dat God haar kon zien. Daar twijfelde ze niet aan. Ze vroeg zich alleen af of Hij zou ingrijpen. Tot nu toe had Hij dat elke keer gedaan, maar dat wilde niet zeggen dat Hij dat zou blijven doen. Dat had ze al op jonge leeftijd geleerd – toen haar moeder was gestorven.


    Haar keel leek de omvang van een pijpenstrootje te hebben. Het beetje lucht dat ze inademde en uitstootte, bleef amechtig voor haar gezicht hangen. Elizabeth kneep in Josiahs hand en voelde hoe zijn huid onder haar nagel meegaf. Toch liet hij niet los. De paniek in zijn ogen weerspiegelde die van haar, terwijl haar lichaam schokkend om lucht vocht.
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    De seconden vergleden. Misschien was het slechts een enkele seconde, misschien waren het er iets meer. Elizabeth had geen idee van de tijd maar het voelde als een eeuwigheid. Daarna gleed er een zeer geringe, maar uiterst kostbare hoeveelheid lucht langs de knoop in haar keel, waardoor haar benauwdheid iets afnam.


    Elke seconde werd de spanning iets minder.


    Geleidelijk aan werd haar keel ruimer en vulden haar longen zich met de tintelfrisse lucht. Als een boerenknecht die smachtte naar water was ze geneigd gulzig in te ademen, maar ze wist dat dat niet verstandig was. Ze vulde haar longen langzaam, bewust, nog steeds in een dromerige staat tussen bewustzijn en bewusteloosheid in.


    Josiah gaf haar een klopje op haar hand. ‘Deze lijkt niet zo lang te hebben geduurd als die andere waarover u mij vertelde.’


    Ze knikte. Zijn stem klonk ver weg. Ze kon nog niet praten, maar hij had gelijk. Dit was een behoorlijk ernstige aanval geweest, maar niet zo ernstig als de aanval tijdens haar reis naar het westen. Vanwege het roet en de as van de trein en het opdwarrelende stof van de postkoetsen waren haar klachten tijdens de reis erger geweest dan anders.


    Gedurende verscheidene hartslagen genoot ze van het feit dat haar longen haar eenvoudigweg gehoorzaamden. Naderhand werd ze altijd overvallen door de ongewenste vraag of haar hetzelfde lot zou treffen als haar moeder en wellicht op vrijwel dezelfde leeftijd. Ze duwde die ge­dachte weg en gaf aan dat ze graag weer wilde staan.


    Josiah hielp haar omhoog en hield haar vast totdat ze haar evenwicht had hervonden. Daarna pakte hij de veldfles van het muildier. ‘Had ik niet gezegd dat u er vanochtend wat pips uitzag, mevrouw?’


    Ze nam een flinke slok water en koos ervoor niet op zijn opmerking te reageren. Het westelijke landsdeel was minder beschaafd dan ze had verwacht, maar het water hier… Nog nooit had ze zulk fris en schoon water geproefd. Ze trok haar bloes glad en nam nog een slok. Ze besloot de bovenste twee knoopjes los te laten.


    Ze depte haar mondhoeken droog. ‘Hoe ver is het nog naar de bergkam?’


    Josiah schudde zijn hoofd. ‘Die ligt hier om de hoek, mevrouw.’


    Hij bukte om haar tas te pakken, maar zij gebaarde dat hij die moest laten liggen.


    ‘U bent de koppigste blanke vrouw die ik ken, miss Westbrook.’


    Ze lachte. ‘Ik heb op dat terrein dus nog wel enige competitie te verduren, is dat wat je wil zeggen?’


    Hij liet een spottend lachje horen en draaide zich om. Het muildier volgde hem. Ze tilde haar tas op en volgde hem de hoek om, waarop de adem haar bijna opnieuw werd benomen. Deze keer echter om een volkomen andere reden. Hij had gelijk…


    De beroemde toppen van de Rocky Mountains, de Maroon Bells, tekenden zich af als ongrijpbare monumenten tegen de azuurblauwe lucht. In het ochtendlicht glinsterde de sneeuw op de noordelijke en zuidelijke toppen als duizend schitterende prisma’s. Genietend van het uitzicht wenste ze dat ze Wendell Goldberg opnieuw kon bedanken voor deze kans en voor het feit dat ze deze bestemming had mogen kiezen in plaats van Californië of Wyoming, waar beide andere kandidaten naartoe waren gestuurd.


    Een helder en rimpelloos meer vulde de bodem van de vallei en zorgde voor een prachtige weerspiegeling van de grootsheid van de bergen. Wat zou het geweldig zijn geweest als haar lens de bonte kleuren van de natuur had kunnen vangen in plaats van die in saaie grijstinten weer te geven.


    Ze hielp Josiah de spullen van het muildier af te pakken. Daarna hoorde ze in de verte… een ruisend geluid. Ze hoorde het boven de wind uit en het overstemde eveneens hun geschuifel tijdens het uitpakken. Ze zocht de omgeving af en vond wat ze zocht aan de overkant van de canyon – een waterval die over torenhoge rotsblokken tuimelde om uit te komen in een poel minstens honderdvijftig meter lager. Grandioos.


    Wendell Goldbergs vermoedens waren juist. De mensen in het oosten zouden er een enorme som geld voor over hebben om hier hun vakantie door te brengen – als ze hier hetzelfde comfort zouden vinden als thuis. Wat op dit moment nog niet het geval was. Maar zodra Chilton Enterprises zijn nieuwe hotel had gebouwd, zou die mogelijkheid wel aanwezig zijn.


    ‘Waarom heb je me niet verteld dat hier watervallen zijn, Josiah?’


    Hij liet de canvastent op de grond vallen en keek haar aan alsof ze niet goed bij haar verstand was. ‘Omdat u er niet naar heeft gevraagd.’


    Ze deed zijn antwoord af met een glimlach. Ze had hem niet in vertrouwen genomen over haar verbintenis met de Chronicle om dezelfde reden als waarom ze het tegen niemand in Timber Ridge had gezegd. Hij wist alleen dat ze natuurfoto’s wilde maken en had er al in toegestemd haar te begeleiden op haar expeditie naar de klifwoningen die verder naar het zuiden lagen.


    ‘Nou, zou je voortaan, als er in de buurt een waterval of een warmwaterbron of… iets van dien aard te zien is, mij daar alsjeblieft van op de hoogte willen brengen?’


    Weer die blik. ‘Zeker, mevrouw. Dat kan ik best doen.’ Hij ging weer aan het werk. ‘Maar ik vraag me natuurlijk wel af waarom u dat zelf niet kunt zien. God heeft u immers twee goede ogen gegeven en het lijkt mij dat…’


    Elizabeth negeerde zijn gemompel, knielde op de grond, maakte de bandjes van haar tas los en haalde haar toestel eruit, gevolgd door de zorgvuldig ingepakte glasplaten en een reeks flesjes, allemaal afzonderlijk verpakt om breuken te voorkomen. Ze zag dat Josiah haar donkere tent al had opgezet en dat haar spullen binnenin bijna klaarstonden. Zoals hij eerder ook had gedaan, had hij de tent zo ver mogelijk van de rand opgezet op het vlakste deel van het terrein.


    Ze maakte een van de platen klaar om belicht te worden en wreef het glas schoon met een mengsel van puimsteen en alcohol. Ze goot collodion op het oppervlak en bewoog de plaat zo heen en weer dat het hele oppervlak werd bedekt met een laagje van de doorzichtige oplossing. Het teveel aan vloeistof goot ze terug in de fles, waarna ze een doek pakte.


    Collodion bleef vrijwel overal aan zitten. Ze vroeg zich af of ze ook maar een rok, bloes of overjas bezat zonder vlekken van al die chemicaliën die ze gebruikte – een feit dat haar vader mateloos irriteerde, omdat hij zelf altijd zo voorzichtig was geweest met zijn blauwwollen uniform en nog steeds was met zijn jas en broek voor de bijeenkomsten van de senaat.


    ‘Alles staat klaar, miss Westbrook.’


    Josiah hield de losse flap bij de ingang van de tent omhoog, waarop zij met de natte plaat in haar hand naar binnen kroop. Het duister werd slechts verlicht door een flakkerend kaarsje.


    Elizabeth lag in het vertrouwde halfdonker op haar knieën en doopte de plakkerige plaat in een lichtgevoelig makend bad dat Josiah had klaargezet zoals ze hem had geleerd. Twaalf delen water op een deel zilvernitraat. Na een paar minuten, zodra de plaat helemaal crèmewit was geworden, haalde ze die uit het bad, veegde de achterkant met een schone doek af en liet die in een lichtdichte houder glijden.


    Met de bewerkte plaat kwam ze uit de donkere tent tevoorschijn en waakte ervoor over haar rok en jas te struikelen.


    Josiah had het toestel al op de mahoniehouten driepoot bevestigd. Ze legde de plaathouder op een doek op de grond en boog zich voorover om het omgekeerde beeld door de glazen kijker te bekijken. Ongeacht hoe vaak ze dit nu al had gedaan, het gaf haar telkens opnieuw een opwindend gevoel om een enkel moment op een stuk glas te vangen zodat mensen ver weg de schoonheid ervan konden ervaren.


    Ze ging rechtop staan en gebaarde naar de driepoot. ‘Je hebt de plek goed gekozen, Josiah. De snelheid waarmee je de juiste hoek leert herkennen, is prijzenswaardig.’ Ze probeerde haar glimlach te onderdrukken. ‘Ook al laten je omgangsvormen te wensen over.’


    De klank van zijn lach was een genoegen om naar te luisteren. ‘Dank u wel, mevrouw, voor uw vriendelijke woorden. En ik doe mijn best aan dat andere te werken. Ongetwijfeld zult u me daarin nog het nodige onderwijzen.’ Hij liet zijn hoofd iets zakken, zonder haar recht in de ogen te kijken.


    In die ene seconde ving Elizabeth een glimp op van Josiahs vroegere positie; in ieder geval van hoe zij dacht dat zijn leven eruit had gezien na het weinige dat hij haar had verteld. Hij was schranderder dan alle assistenten met wie ze in Washington had gewerkt en beschikte over een subtiel soort humor waar ze bewondering voor had. Bij het werk dat zij deed, had ze vaak te maken met grappen en grollen van mannelijke collega’s en of Josiah het doorhad of niet, zijn gevatheid hielp haar nog gevatter te worden.


    Ze had nooit een broer of zus gehad, maar als dat wel het geval was geweest, dan stelde ze zich de omgang met een oudere broer ongeveer voor zoals ze nu met Josiah Birch omging, ondanks de korte periode waarin ze elkaar kenden. Ze vermoedde dat hij tien jaar ouder was dan zij, maar vond zijn leeftijd moeilijk te schatten. Zijn lichaam was even gespierd als dat van een jongeman. Maar zijn uitdrukking bevatte een diepte aan gevoelens die een hogere ouderdom en meer ervaringen verraadden dan zijn werkelijke leeftijd. En als de verweerde rimpels en schaduwen iets zeiden, dan was het leven hem niet altijd vriendelijk gezind geweest.


    Ze boog zich voorover om nog voor de laatste keer het perspectief te bekijken. Dat beeld loog nooit. Het gaf altijd nauwkeurig weer wat er te zien viel, ook al stond het op z’n kop. Het omgekeerde beeld leek het plaatje meer helderheid te geven. De bomen staken tegen de azuurblauwe lucht groter af. De bergen staken nog krachtiger uit de buik van de aarde wanneer ze tegen de zwaartekracht in werden waargenomen.


    Ze wierp snel een blik op Josiah en ontdekte dat hij de bergen eveneens bestudeerde. In haar ogen stond zijn huidskleur hun vriendschap niet in de weg. Ze wist dat hetzelfde gold voor hem. Hierbuiten, ver weg van de beslotenheid van de samenleving en zonder oordelende ogen, was dat echter gemakkelijk te zeggen. Ze was niet blind voor de blikken die hen in de stad werden toegeworpen. Ze koos er eenvoudigweg voor zich er niets van aan te trekken.


    Terwijl ze zich omdraaide en de lichtgevoelige plaat tevoorschijn haalde, hoorde ze achter zich Josiah een kreet slaken.


    Ze strekte zich uit, volgde zijn blik en realiseerde zich onmiddellijk dat woorden tekort zouden schieten om deze grootsheid vast te leggen, ondanks haar liefde voor de fotografie, haar gevoel voor de Engelse taal of haar toewijding aan haar carrière.


    Een eland – een volwassen mannetje, gezien zijn enorme gestalte – was opgedoken vanuit een groepje douglassparren. Hij stak zijn kop omhoog en bewoog zijn neus. Hij kon de wind even goed lezen als zij een boek. Ongetwijfeld rook hij hen. Ongetwijfeld zag hij hen. Hij stond slechts een meter of zes bij hen vandaan, wat een volmaakte afstand was om een foto van hem te maken.


    De vertakkingen van zijn enorme gewei reikten naar de hemel en terwijl ze hem bekeek, werd Elizabeth bekropen door een enorm besef van ontzag. Ze zag al voor zich hoe hij eerst de omlijsting van haar lens vulde, om daarna ingelijst in een van de toonaangevende galerieën in Washington te hangen. De eland bewoog zich zeer voornaam. Zijn gewei – voorzichtig geschat anderhalve meter hoog en twee keer zo breed – stak af tegen de blauwe horizon achter hem. Hij straalde een aangeboren gezag uit en leek zich bijna bewust te zijn van zijn schoonheid.


    Dit was de foto waar ze om had gebeden. Dit was de foto die Wendell Goldberg rechtop deed zitten in die mooie leren stoel van hem, die hem zou doen beseffen dat zij elke cent die hij in haar had gestoken waard was en dat zij de kandidaat was die het verdiende de eerste vrouwelijke fotograaf en verslaggever van de Chronicle te worden.


    Het muildier begon te balken, waarop het achterlijf van de eland in beweging kwam. Elizabeth hield haar adem in en bad dat hij niet meteen in de bosjes zou verdwijnen. Hij bewoog zich echter nauwelijks. Dit was echt zijn berg, iets wat zij alle vier wisten, ook het muildier. Als ze nu maar de plaat in het toestel kon krijgen zonder hem weg te jagen.


    Het schuiven van de beschermende houder in de houten gleuf veroorzaakte een krassend geluid, gevolgd door een al te harde klik. Tegen de achtergrond van de verstilde natuur klonken de vertrouwde geluiden ongebruikelijk overmoedig, maar het dier leek zich er niets van aan te trekken.


    Ervan overtuigd dat de Schepper haar deze kans had geboden, verwijderde ze de kap van de lens, stelde de plaat bloot aan het licht en begon in stilte de toespraak te reciteren die ze uit het hoofd kende. Ze had het gevoel dat het helemaal goed zou komen.


    Heel haar leven had het erop geleken dat ze tegen de stroom in had gezwoegd. Eerst met haar gezondheid en daarna omdat haar vanwege haar vrouw-zijn geen kansen werden geboden. Niet dat ze als man behandeld wilde worden. Ze wilde alleen dezelfde mogelijkheden hebben en de kans krijgen dezelfde fouten te maken…


    De ochtendzon brak door de wolken heen en verspreidde op de valleibodem een doorschijnende zilverlaag die werd weerkaatst in het gerimpelde oppervlak van de rivier.


    Ze ging voorzichtig te werk om het toestel of de driepoot niet om te stoten, zette de kap weer op de lens en bewonderde de eland die daar nog steeds fier met zijn hoofd omhoog stond. Als deze foto net zo mooi werd als ze verwachtte, dan zou die alle haar bekende beelden van dieren in het wild of van de natuur in het westen evenaren. Zelfs haar mentor, Mathew Brady, zou jaloers zijn.


    Toen zij de plaat uit het toestel haalde, trok Josiah hoopvol zijn wenkbrauw omhoog. Ze knikte een keer en genoot van de twinkeling in zijn ogen waarmee hij antwoordde. Nu moest ze de plaat zien te ontwikkelen. Ze wierp hem een glimlach toe en haastte zich richting de tent. In gedachten zag ze het gezicht van Wendell Goldberg wanneer hij de foto van de eland, tegen het panorama van…


    Een explosie verscheurde de stilte.


    Elizabeth draaide zich om. Ze zag de eland naar voren vallen, terwijl er bloed stroomde uit een wond vlak achter zijn schouder. Het dier probeerde moedig nog een pas te zetten, maar begon te wankelen. Elizabeth moest zichzelf ervan weerhouden op hem af te rennen. Zo veel schoonheid, zo veel kracht…


    Hij stootte een diepe klank uit, een oerkreet, een schreeuw die ze nooit zou vergeten. Daarna stortte hij ter aarde – precies op het moment dat de glasplaat haar uit handen gleed.
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    Daniel Ranslett zat geknield op de grond. Zijn rechterschouder kreeg de terugslag van het geweer te verwerken, zoals die al duizenden keren eerder had gedaan. Hij hield zijn oog op zijn prooi gericht. Zijn kogel had doel getroffen. Door het vizier had hij het geweldige dier zien wankelen en vervolgens op de grond zien zakken. Al twee dagen en nachten volgde hij het dier om het goed onder schot te krijgen, zodat hij hem met een enkel schot zo pijnloos mogelijk kon raken.


    Terwijl hij de gebeurtenis door zijn vizier bekeek, kwam er een herinnering boven van jaren geleden, uit een ander en beter leven. Die herinnering vertroebelde zijn concentratie, maar dankzij veel oefening wist hij die op afstand te houden.


    Een gevoel van verwantschap met dat dier daar op die bergkam kwam onverwacht in hem omhoog. Hij voelde zomaar ineens een steek van jaloezie. Hij voelde de krachtige, regelmatige slag van zijn eigen hart terwijl hij wist dat iets verderop het kostbare levenssap van zijn prooi wegvloeide.


    Hoe was hij, als instrument van de dood, er zo vaak in geslaagd aan de dood te ontsnappen terwijl zo veel onschuldige levens dat niet was gelukt?


    Naast hem klonk zacht gejank.


    ‘Zitten blijven, Beau’, fluisterde hij, terwijl hij de beagle even over zijn kop aaide. ‘Nog niet. Hoe ouder je wordt, hoe ongeduldiger je begint te worden.’ Een eigenschap die hij maar al te goed begreep.


    Daniel liet zijn geweer zakken en aarzelde even omdat hij op de bergkam tegenover hem een beweging opving. Hij ging staan en kneep zijn ogen samen vanwege het zonlicht dat tussen de takken door scheen. Vanachter een bosje sparren kwam een vrouw tevoorschijn. Gevolgd door een neger. De twee waren nog een eindje van zijn prooi verwijderd, maar liepen er recht op af.


    Hij greep zijn hoed en de buidel die hij op een steen naast zich had gelegd. Nadat hij de tas over zijn hoofd had geslingerd, veranderden zijn lange passen al snel in een flinke draf. Binnen enkele minuten had hij de lastig te ontdekken plek bereikt waar hij kon oversteken, waarna het hem nog twee minuten kostte om de andere bergkam te bereiken. Beauregard bleef hem op de hielen volgen. In het voorbijgaan begon zijn paard te hinniken. Ook al was het nog redelijk koel, zijn huid werd nat van het zweet, maar zijn katoenen bloes onder de eigenhandig genaaide leren jas zoog het vocht op.


    Pas toen hij de bekende klif bereikte, vertraagde hij zijn pas. Het ademhalen kostte hem moeite. Zijn lichaam was verzwakt van de inspanning en van het gebrek aan slaap van de afgelopen dagen. De vrouw en de man stonden over de eland heen gebogen die inmiddels op zijn zij lag en zich aan zijn lot had overgegeven. Het bloed stroomde uit de wond die hem fataal zou worden. Naarmate het hart langzamer klopte, nam de hoeveelheid bloed af.


    Nog maar een paar seconden…


    ‘Bent u hiervoor verantwoordelijk?’ De vrouw kwam recht op hem af. Haar houding drukte een en al strijdlust uit.


    Daniel had daar niet veel meer van over. Zonder haar aan te kijken knikte hij, terwijl hij zacht sprak. ‘Ja, mevrouw, dat klopt.’ Hij floot, waarop Beau zich naast hem op de grond liet vallen en hem afwachtend aankeek. Daniel legde zijn geweer en hoed aan de kant en gaf toe aan de vermoeidheid die zijn benen verzwakte. Hij knielde en streelde de nek van de eland.


    ‘U bent mij een verklaring schuldig, meneer, voor wat er zojuist…’


    ‘Mevrouw…’ Hij keek op en deed zijn best zijn frustratie in bedwang te houden. Het was inmiddels vier maanden geleden dat hij voor het laatst een gesprek had gevoerd en als het aan hem had gelegen zou die periode nog langer hebben geduurd. Hij sprak weliswaar regelmatig met Beau, maar dat was niet hetzelfde. Beau was veel aangenamer gezelschap dan deze vrouw beloofde te zijn. ‘Mevrouw, ik zal al uw vragen beantwoorden. Ik zal zelfs naar uw tirade luisteren… nadat ik hier klaar ben.’


    Er daalde een stilte over de klif neer – alsof er een onzichtbare gast naar binnen was geloodst. Zelfs de subtiele klanken van de wilde dieren leken weg te vallen. De vrouw had dat zeker ook gemerkt, want haar stroom aan beschuldigingen hield op. Ze staarde hem aan alsof ze niet zeker wist waar ze eigenlijk naar keek. Het was echter overduidelijk dat datgene wat ze zag haar niet aanstond.


    Daniel was blij met dit uitstel, hoe kort ook, en richtte zijn aandacht op de eland. Hij voelde hoe de krachtige spierbundels zich overgaven aan de afnemende levensstroom. Wat voelde hij zich hierbij vergeleken onbeduidend en klein en wat zou hij op dit moment graag alleen zijn geweest!


    Hij bewoog zich dichter naar de kop van het dier toe. De herinnering die hij enkele minuten geleden had weten terug te dringen, keerde zo hevig terug dat die hem deed huiveren. Hij slikte moeizaam vanwege de bobbel in zijn keel, terwijl hij terugdacht aan de dag waarop hij deze traditie had doorgegeven aan zijn jongste broer, Benjamin, nadat de jongen voor het eerst een dier had gedood. Daniel sprak op gedempte toon en hoopte dat alleen de stervende eland – en Benjamin misschien – hem zou kunnen horen. ‘Voor je kracht en moed’ – zijn stem brak – ‘bied ik je mijn eer aan. En voor je offer… mijn dankbaarheid.’


    Nog steeds zag hij voor zich hoe Benjamin zijn hand tegen de keel van het stervende hert had gelegd en hoe hij terwijl de hete tranen hem over de wangen rolden, precies dezelfde woorden had gesproken. ‘Ik heb haar doodgemaakt, Danny’, had zijn broer telkens weer gefluisterd. In zijn stem had een mengeling van opwinding en wroeging doorgeklonken.


    ‘Je hebt alle reden om trots te zijn, Benjamin. Je hebt het goed gedaan. Onze familie heeft een maand te eten dankzij jouw moed en het offer van dit dier.’ De lach op Benjamins opgeheven gezicht was minstens een maand lang blijven zitten en Daniel zag die nog steeds voor zich.


    Vanuit zijn ooghoek zag hij de vrouw dichterbij komen. De herinnering aan zijn broers gezicht trok weg.


    ‘Heeft u enig idee wat u mij heeft aangedaan?’ Haar stem was iets zachter geworden, maar klonk nog steeds schril.


    Daniel tilde zijn hoofd op en ging langzaam rechtop staan. Ondertussen ging haar kin telkens iets verder omhoog. De uitdaging in haar ogen evenaarde die van hem. Tot zijn verrassing deinsde ze niet terug – ze wekte ook niet de indruk een vrouw te zijn die dat snel zou doen. Hij had geen enkele moeite met wilskrachtige vrouwen. In deze streek werden vrouwen snel taai, anders hielden ze het hier niet uit. Hij vermoedde dat zij genoeg koppigheid bezat om het heel lang vol te houden. Als tenminste datgene wat de schaduw onder haar ogen veroorzaakte niet de overhand kreeg.


    ‘Nee, mevrouw, ik vrees dat ik geen enkel idee heb. Maar ik heb zo’n voorgevoel dat u mij niet laat gaan zonder het mij te vertellen.’ Hij verplaatste zijn gewicht van zijn ene voet op de andere en voelde het gewicht van de afgelopen dagen – van de afgelopen jaren – zwaar op hem drukken. ‘Laten we hier even blijven staan zodat u kunt zeggen wat u op uw lever heeft. Dan kunnen we daarna ieder zijns weegs gaan.’


    Haar arrogant ogende kaak zakte iets open.


    Mooi zo. Nu had ze even de tijd haar gedachten bijeen te rapen, als die al de moeite van het bijeenrapen waard waren. Ze kwam uit de buurt van New England – iets wat meteen duidelijk was geweest toen ze haar mond had opengetrokken. Daniel vestigde zijn blik op de neger naast haar. De man had zich tot nu toe niet verroerd noch gesproken, maar had evenmin weggekeken, zoals Daniel half had verwacht.


    De man bleef hem ook nu aankijken, zonder dat zijn blik echter tartend werd.


    Daniel had helemaal niets tegen zijn soort, niet echt in ieder geval, iets wat eigenlijk al een hele tijd zo was. Hij was de eerste om toe te geven dat hij heel lang negers op slechts een manier had gekend, maar die tijd lag ver achter hem. Daar had de oorlog wel voor gezorgd. Het openlijke staren van de man bezorgde hem een ongemakkelijk gevoel. Hij verdroeg het niet langer en bukte zich daarom om zijn hoed te pakken. Hij klopte die af tegen zijn been. ‘Terwijl u bedenkt wat ik u heb aangedaan, mevrouw, ga ik vast aan de slag.’ Hij streek zijn haar naar achteren en zette zijn hoed weer op zijn hoofd. ‘Het zal me een groot deel van de dag kosten om dit beest te schoon te maken en naar de stad te vervoeren. Hopelijk lukt dat nog voor zonsondergang.’ Nog nooit eerder had hij het gezicht van een vrouw zo snel rood zien worden.


    ‘U heeft mij beroofd van een mogelijkheid die ik waarschijnlijk nooit meer krijg. Het dier, de omgeving, het licht… Alles was volmaakt. Om nog maar te zwijgen over de beperkte hoeveelheid tijd die ik hier heb.’ Tijdens het praten gebaarde ze druk met haar handen, wat het vuur binnen in haar leek aan te wakkeren. ‘En uw enige zorg is om dit’ – ze keek even naar beneden – ‘beest de berg af te krijgen?’


    Het enige positieve dat Daniel uit haar tirade had opgepikt, was het feit dat zij eveneens over een beperkte hoeveelheid tijd beschikte. Dat kwam hem goed uit. Terwijl hij haar vastberaden trekken bestudeerde, dacht hij terug aan de reden waarom hij een jaar of tien geleden naar dit dunbevolkte gebied was getrokken en waarom hij ervoor had gekozen een eind buiten Timber Ridge te gaan wonen. Niet dat hij niet van mensen hield. Dat deed hij namelijk wel. Maar de meeste mensen hield hij het liefst op enige afstand.


    Bepaalde mensen zorgden voor grote veranderingen in de bergen. Veranderingen die hem onwelgevallig waren. Als eerste waren er mijnwerkers gekomen die, op zoek naar rijkdommen, zich een weg groeven en bergen opbliezen, waardoor er lelijke en onuitwisbare wonden waren geslagen. Tegenwoordig kwamen er, vrijwel dagelijks leek het wel, opportunisten uit het noorden die dreigden een soortgelijke erfenis achter te laten. Alleen verpakten zij hun zakelijke ondernemingen in praatjes over vooruitgang, net zoals ze hadden gedaan toen ze zijn plantage hadden geplunderd en zijn familie kapot hadden gemaakt. Nadat ze het zuiden in de pan hadden gehakt.


    De vrouw voor hem ontbeerde de bevalligheid en charme van een dame die in het zuiden was opgegroeid, maar het ontbrak haar niet aan aantrekkelijke eigenschappen, ondanks de vermoeidheid die op haar gezicht stond. Ze had een zeer opvallende kleur haar. Een roodgouden gloed die het licht ving en weerkaatste. En dan de manier waarop ze het haar had opgemaakt… Al die krullen deden hem denken aan kurkentrekkers – sommige lang, andere kort – tijdens het praten dansten ze langs haar slapen, alsof ze over een eigen wil beschikten. Een die behoorlijk koppig leek te zijn. Kennelijk net zo koppig als de eigenaresse.


    Ongevraagd schoot hem een beeld te binnen van haar met al die krullen los over haar schouders. Dat zou vast een hele verbetering zijn, maar hoe verleidelijk dat beeld ook mocht zijn, die mond van haar en de plek waar ze vandaan kwam, verdreef alle belangstelling die hij op een ander moment wellicht zou hebben gehad.


    Toch deed een goede opvoeding nog steeds zijn werk. Daar ontkwam hij niet aan, zelfs niet nu die jongen een volwassen man was geworden.


    Hij zette zijn hoed iets verder naar achteren zodat zij zijn ogen kon zien en hij haar recht in de ogen kon kijken. ‘Mijn verontschuldigingen voor de schade die ik u heb berokkend, mevrouw. Dat was niet de bedoeling, dat zweer ik u.’


    ‘Wat vriendelijk en hoffelijk van u, meneer.’ Haar vriendelijke glimlach was doortrokken van venijn, wat haar eerdere schoonheid deed verflauwen. ‘Maar uw eed zal er niet voor zorgen dat ik mijn foto terugkrijg.’


    Die dekselse… Daniels gedachten kwamen tot stilstand. Hij moest haar verkeerd hebben begrepen. ‘Uw… foto?’


    ‘Ja, mijn… foto.’ Ze herhaalde het woord alsof ze probeerde hem na te doen. Had hij inderdaad zo arrogant geklonken en met zo’n dwaas accent gesproken? ‘Ik had net een afdruk gemaakt van de eland toen uw geweer afging, waardoor ik de plaat liet vallen.’ Ze gebaarde achter zich. ‘De glasplaat is gebroken. Geruïneerd!’


    Al dit gedoe vanwege een foto? Zijn dunk van de vrouw werd meteen een heel stuk minder.


    Hij keek langs haar heen en zag de houten doos staan, boven op een driepoot. Tijdens de burgeroorlog had hij soortgelijke apparaten al vaak gezien. Na elke veldslag zwermden fotografen uit over het slagveld, als gieren op zoek naar een lekker maal. En hun foto’s van de gewonden, of van degenen die smeekten om de dood, stonden de volgende ochtend in de krant of hingen achter winkelruiten. Alsof het niet meer dan genoeg was geweest om mee te maken dat de ene na de andere jeugdvriend werd neergemaaid. Sommige dingen hoefden niet in het openbaar getoond te worden en hij begreep niet dat anderen erop stonden dat dat wel gebeurde. Een foto ter herinnering aan een dergelijke gebeurtenis was iets waar hij geen enkele behoefte aan had.


    ‘Mevrouw, zo te zien kan ik niet veel doen aan wat u bent kwijtgeraakt. Was dat wel het geval geweest, dan had ik het graag goedgemaakt. U heeft echter meer dan duidelijk gemaakt dat dat onmogelijk is.’


    Achter haar ogen woedde een storm, maar hij voelde er niets voor die over zich heen te krijgen. Een knip met zijn vingers bracht Beau aan zijn zij. Daniel draaide zich om, terwijl hij hoorde hoe er achter zijn rug om werd gemompeld. Omdat hij wist dat ze het niet tegen hem had, liep hij het pad af naar zijn paard. Even later hoorde hij dat er een keel werd geschraapt.


    ‘Misschien is er toch een manier waarop u voor rehabilitatie kunt zorgen… meneer Ranslett.’


    Daniel bleef abrupt staan. Hij vreesde nu al de blik die met haar verwaande woorden gepaard moest zijn gegaan. En hij wist drommels goed wie hij mocht bedanken voor het feit dat zij zijn naam kende.


    De neger draaide zich om, maar Daniel had durven zweren dat hij de man zag glimlachen voordat hij wegkeek. In de ogen van de vrouw was de storm geweken, maar de ijzige vastberadenheid die ervoor in de plaats was gekomen, ging hem ongetwijfeld evenveel problemen bezorgen.
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    Daniel Ranslett beende terug haar kant op. Hij zette zijn voeten vastberaden neer en tot haar genoegen had hij een zorgelijke uitdrukking op zijn gezicht. Elizabeth bereidde zich voor op een pittige woordenwisseling. Ze genoot namelijk net zo veel van een goede discussie als ze vroeger van Tillie’s boterkoek had genoten.


    Een ding werd haar al snel duidelijk – deze man wilde ze fotograferen.


    Terwijl ze naar hem keek, kwam er een herinnering aan een mythologisch figuur naar boven, een plaatje uit een serie verhalen die haar vader haar voor het slapengaan had voorgelezen. Ze kon zich nog steeds een groot aantal van die personages voor de geest halen die allemaal buitenproportioneel waren weergegeven, maar de man die het gewicht van de wereld op zijn schouders had gedragen, had de meeste indruk gemaakt. Atlas was weliswaar beroemd geweest om zijn fysieke kracht, maar wat zij zich vooral herinnerde, was de vermoeidheid die op zijn gezicht te lezen stond, de uitputting bij al zijn bewegingen zoals de schrijver zijn benarde positie had beschreven. Ze wist nog goed hoe ze als kind medelijden met hem had gehad.


    De man die nu op haar af liep, deelde dezelfde kenmerken van kracht én van vermoeidheid.


    Hij droeg kleren van geitenleer en had een donkere haarbos tot op zijn schouders. Zijn kaak ging schuil onder een onverzorgde baard, waardoor hij de indruk wekte wekenlang, misschien zelfs wel maandenlang, in het wild te hebben geleefd. Dat alleen al leverde hem respect op. Na een enkele dag in de Rockies foto’s te hebben genomen, kon ze niet wachten om terug te keren naar haar luxe en warme kamer in het pension.


    Ze had hem bijna aangezien voor een van de oorspronkelijke bewoners, ware het niet dat hij groene ogen had… en lijzig sprak. Na het eerste woord viel zijn zuidelijke achtergrond niet te ontkennen. Het was ongetwijfeld zo dat de man een eenvoudig leven leidde, maar zijn manier van doen weerhield haar ervan om te denken dat hij een eenvoudige ziel was.


    Wijdbeens bleef hij voor haar staan en hield zijn blik op de grond gericht. Elizabeth vocht tegen de neiging hem een militaire groet te brengen. Zeer tot haar vaders ongenoegen had ze een dergelijke groet veel eerder onder de knie dan een reverence. Iets in Ransletts pretentieloze gang en in de houding die hij aannam, prikkelde haar. Zij twijfelde er echter aan of hij een dergelijk gebaar van een vrouw op prijs zou stellen.


    Die gedachte bracht haar helaas des te meer in verleiding. Als deze man echter haar toegang was tot het fotograferen van het Ute-volk, zoals Josiah haar zojuist had toegefluisterd, dan kon ze dat maar beter laten.


    ‘Wat zei u zopas, mevrouw?’ Op zijn gezicht stond achterdocht te lezen.


    Haar rechterhand jeukte nog steeds, maar ze wist die op zijn plek te houden. ‘Ik zei dat er wellicht toch een manier is om uw daden te rehabiliteren.’


    Hij staarde haar aan. ‘Mijn daden?’


    Toen ze knikte, kneep hij zijn ogen samen op een manier die haar zou kunnen hebben intimideren, ware het niet dat haar vader diezelfde tactiek al heel vaak had uitgeprobeerd. Tegen de tijd dat ze zeven was, had ze het terugstaren al onder de knie gehad.


    Ranslett maakte een grappige zijwaartse beweging met zijn kaak, alsof hij probeerde haar in te schatten. ‘En hoe stelt u zich voor dat ik… mij rehabiliteer?’


    Hij sprak het woord op dusdanige wijze uit dat ze zich afvroeg of hij de betekenis ervan kende. Ze weerstond de neiging om het woord uit te leggen. ‘Is het veilig om aan te nemen, meneer Ranslett, dat deze bergen door nog meer elanden worden bevolkt? Of heeft u elk levend wezen tussen hier en Wyoming afgeslacht?’


    Het groen van zijn ogen werd donkerder, maar niet omdat hij dit grappig vond. ‘Ik heb geen idee waar u op doelt, maar ik heb die eland twee dagen lang gevolgd om hem goed onder schot te kunnen nemen. Om ervoor te zorgen dat hij zo min mogelijk zou lijden.’


    Tot haar verrassing kwam hij oprecht over, wat haar toorn dreigde te verminderen. De gedachte aan haar verloren foto blies die echter nieuw leven in. ‘Zeer indrukwekkend, dat geloof ik graag, maar ik heb het niet over het doden van nog meer dieren, ongetwijfeld tot uw ongenoegen. Ik heb het over een foto, meneer Ranslett. De lens van mijn fototoestel kan beelden vastleggen die zich op grote afstand bevinden. We hoeven dus niet per se zo dichtbij te komen, hoewel dat wel de voorkeur heeft, mocht u daar kans toe zien. Wel heb ik een dier nodig van dezelfde omvang en grootsheid, een dier dat indruk maakt.’


    Hij zette zijn hoed af. Zijn blik gleed terloops naar haar linkerhand. ‘Op wie probeert u eigenlijk indruk te maken, miss…?’


    Deze keer kneep zij haar ogen samen, omdat zijn toon haar allerminst aanstond. Met zijn diepe stem en lijzige manier van spreken, als een strooplaag over een brood dat net uit de oven komt, klonk hij als een keurig opgevoede heer uit het zuiden des lands.


    Maar de manier waarop hij haar aansprak – die vertoonde geen enkele overeenkomst met de zuidelijke charme die ze tijdens politieke bijeenkomsten bij afgevaardigden uit Georgia en Tennessee had ervaren. Misschien had haar vader toch gelijk. Misschien was het inderdaad zo dat de zuidelijke charme weinig meer was dan een gladde en beleefde buitenkant, een jammerlijke poging van de mindere landgenoten om bij de zegevierende noordelijke bewoners in de gunst te komen.


    Ze merkte dat ze niet voorbereid was op meneer Ransletts nabijheid. Zijn observerende ogen wekten een vriendelijke indruk, ondanks hun doordringende blik. En onder zijn ruige uiterlijk proefde ze een flinke mate van beschaving en zachtaardigheid. Hij maakte een zelfverzekerde indruk zonder dat hij daar moeite voor leek te doen. Overigens wekte hij eerder de indruk dat het gezelschap van anderen – met name dat van haar – allerminst op zijn wensenlijst voorkwam.


    Ze was er nog steeds niet uit wie het sterkst naar wilde dieren rook – hij of de eland.


    ‘Het is miss Westbrook, meneer, en ik probeer op niemand indruk te maken. Ik probeer alleen mijn w…’ Ze hield zich net op tijd in. Maar gezien de blik op Ransletts gezicht was ze toch niet snel genoeg geweest.


    Aan een kant van zijn mond verscheen een grijns. ‘Wat voor… werk doet u precies, miss Westbrook?’ Hij sprak het woord uit alsof hij het grappig vond.


    Elizabeth voelde haar rug verstrakken, maar hield zich in. Zodra mensen hoorden dat zij voor een krant werkte, stelden ze zich anders op. Ze waren meer op hun hoede en soms hielden ze, afhankelijk van de situatie, ineens helemaal hun mond. Voor iemand die al nooit gemakkelijk vriendschap had weten te sluiten had dat aspect van haar werk voor de Chronicle haar geen goede dienst bewezen.


    Maar ze hoopte dat in Timber Ridge te veranderen – door de inwoners de gelegenheid te geven haar eerst te leren kennen. Wendell Goldberg had haar dat idee aan de hand gedaan. Hij had gezegd dat ze de mensen, als ze hun meteen zou vertellen dat ze voor de krant werkte, van zich zou vervreemden en dat dat haar opdracht in de weg zou staan. Ze kon ze maar beter eerst voor zich innemen en hen in de waan laten dat fotograferen haar hobby was, om het pas te vertellen wanneer ze eraantoe was. Hoewel het wel enigszins als bedrog voelde, had ze zijn advies wel verstandig gevonden. En ze had er veel voor over om haar kansen op die betrekking zo groot mogelijk te maken.


    Ze tilde haar kin iets op. Van het afluisteren van politieke besprekingen buiten haar vaders kantoor had ze wel wat geleerd. ‘U zei dat u het, indien mogelijk, wilde goedmaken, meneer. Als mijn geheugen mij niet in de steek laat, heeft u uw woord gegeven. Is dat aanbod nog steeds van kracht?’ Ze wachtte even. Aan zijn gezicht kon ze niet zien of deze afleidingsmanoeuvre zou werken. ‘Of is uw eed van slechte kwaliteit?’


    Zijn grijns verdween. Hij betastte de rand van zijn hoed. ‘Ik kan u niet garanderen dat we iets tegenkomen, mevrouw, maar ik geef u een dag de tijd – een dag – om te zien of we nog een eland op het spoor kunnen komen. Ik beloof niets. Ik geef u geen garantie. Daarna vind ik dat ik mijn plicht heb vervuld.’


    Ze wilde aandringen op meer, maar besloot dat zijn aanbod – voorlopig – voldoende was.


    Ze voelde zich sterk en stak haar hand uit. Dit gebruik was in het oosten nog maar pas in zwang, maar zij vond het prettig om te doen. Mannen drukten elkaar de hand wanneer ze iets overeengekomen waren, dus waarom zouden vrouwen dat dan niet doen? ‘Zullen we de afspraak met een handdruk bekrachtigen, meneer Ranslett? Om het officieel te maken?’


    Hij keek eerst haar aan, toen haar hand en deed vervolgens een stapje naar achteren. ‘Ik geef vrouwen geen hand, mevrouw. Maar ik houd mij aan mijn woord – daar hoeft u niet aan te twijfelen.’


    Enigszins beschaamd probeerde ze goedmoedig te snuiven. ‘Toe, meneer Ranslett. Ik ben een vrouw die…’


    ‘Dat zal ik niet bestrijden, miss. In ieder geval iets waarover we het eens zijn.’


    Zijn woorden klonken bijna plagerig en overvielen haar een beetje, evenals de ondeugend opgetrokken wenkbrauw. Ze voelde er niets voor om zich door een zuidelijke pummel te laten afschrikken – hoe indrukwekkend hij er ook uitzag. Elizabeth stond nog steeds met uitgestoken hand voor hem.


    ‘U bent hier toch niet te verlegen voor. Een volwassen man als u.’


    ‘Er is niet veel waar ik te verlegen voor ben, mevrouw. En dat is niet iets waar ik prat op ga. Maar een vrouw de hand drukken…’ Hij zette zijn hoed weer op en nam de tijd om zijn zin af te maken. ‘Dat is iets wat ik nooit zal doen.’


    Elizabeth kreeg het gevoel dwaas bezig te zijn en trok langzaam haar hand terug. ‘Goed dan. Ik dacht kennelijk dat het zuiden zich verder had ontwikkeld dan in werkelijkheid het geval is.’ Het was haar bedoeling hem met die opmerking een steek te bezorgen, net zoals hij haar trots een knauw had bezorgd Aan zijn donkere uitdrukking te zien was die inderdaad aangekomen.


    ‘Als dat uw idee van ontwikkeling is, mevrouw, dan heeft dat woord bij ons een andere betekenis.’


    ‘Er zullen nog wel meer dingen zijn die een andere betekenis hebben, als we maar lang genoeg zoeken.’ Ze slaagde er heel aardig in zijn uitspraak te imiteren. Al die jaren waarin ze samen met mannen had gewerkt, hadden haar vermogen om in dergelijke situaties te reageren flink aangescherpt.


    Ranslett bleef haar een tijdje aankijken, tikte daarna keurig tegen zijn hoed en draaide zich om. De uitdrukking waarmee hij afscheid nam, bevatte een mengeling van berisping en berouw en beroofde haar van elk beetje triomf dat ze had gevoeld. Ze bleef achter met het gevoel dat ze beter had moeten weten.


    Ze keek hem na terwijl hij en zijn hond de hoek om liepen en uit het zicht verdwenen. Haar blik gleed terug naar de eland die tot voor kort op deze berg had geregeerd en die nu verschrompeld en verslagen op de grond lag.


    Ze had gezien hoe Ranslett zijn hand over het prachtige gewei van het dier had laten glijden en wist dat kopers in het oosten hier gretig voor zouden betalen. Waarschijnlijk had hij al een koper op het oog. Die gedachte zat haar dwars en het duurde niet lang voordat ze begreep waarom dat zo was. Een van de redenen waarom zij naar deze streek was afgereisd, was om toeristen aan te moedigen naar het westen te reizen. Om in luxe hotels te verblijven met warmwaterbronnen en watervallen en… om op wild te jagen, als ze daar aardigheid in hadden.


    ‘Weet u zeker dat dit een goed idee is, miss Westbrook?’


    Ze wierp een blik over haar schouder naar Josiah. ‘Jij bent degene die me zopas zijn naam heeft verteld.’


    ‘Dat weet ik. Ik weet dat ik dat heb gedaan.’ Hij bewoog zijn hoofd van de ene naar de andere kant. ‘Ik heb er nu alleen mijn bedenkingen over, meer niet.’ Met een komisch, maar tegelijk ook ernstig gebaar trok hij zijn wenkbrauw op. ‘Heeft u gemerkt hoe hij naar u keek, mevrouw? En hoe hij mij stond aan te kijken?’


    Elizabeth keek haar nieuwe vriend eens goed aan. ‘Je bent toch niet… bang voor hem? Voor hoe hij je zou kunnen… mishandelen?’


    Josiah kreeg een ernstige blik in zijn ogen. Hij staarde in de verte en ze kreeg het gevoel dat hij terugbladerde in het boek binnen in hem.


    ‘Nee, mevrouw, ik ben niet bang. Niet daarvoor. Niet meer.’ Hij klemde zijn kaken opeen. ‘Het ergste wat iemand mij kan aandoen…’ Zijn stem daalde tot een fluistering. ‘Dat hebben ze me lang geleden al aangedaan.’


    Elizabeth wilde de voor de hand liggende vraag stellen, maar hield zich in. Haar vader had haar vaak voor dit soort momenten gewaarschuwd, momenten waarop haar natuurlijke nieuwsgierigheid niet langer een deugd was, maar eerder een ondeugd en een inbreuk. En had een persoonlijke ervaring niet de juistheid van die les bevestigd…?


    ‘Ik voel goed aan wanneer iemand bereid is een ander te helpen. En ik krijg niet het gevoel dat meneer Ranslett van plan is u te helpen.’


    Elizabeth duwde een onwillige krul op z’n plek. ‘Het kan me eigenlijk niet schelen wat meneer Ranslett van plan is zolang hij mij naar een eland brengt. En wacht met schieten totdat ik de foto heb ontwikkeld.’


    Ze had net een natte plaat klaar toen meneer Ranslett weer tevoorschijn kwam. Hij had zijn paard bij zich en de al wat oudere beagle kwam achter hen aan. De norse blik op het gezicht van de man was flink toegenomen, wat haar humeur enorm verbeterde. Zijn verdiende loon, na wat hij had gedaan.


    Hij liet geen tijd verloren gaan om de eland op zijn rug te leggen, wat voor een man alleen geen eenvoudige taak was. Toen hij zijn mes uit zijn riem trok, draaide ze zich om. Sommige dingen hoefde ze niet te zien.


    ‘Heeft u daar hulp bij nodig?’


    Bij Josiahs vraag draaide ze zich om om hem antwoord te geven, om er vervolgens achter te komen dat hij het niet tegen haar had.


    ‘Nee… dank je.’ Ranslett nam niet de moeite op te kijken. ‘Ik kan dit wel alleen af.’


    Josiah aarzelde, maar liep daarna weg. Aan zijn uitdrukking was niet te zien of hij zich beledigd voelde of niet. Mogelijk ook een les die hij tijdens zijn vroegere bestaan als slaaf had geleerd?


    Anderhalf uur later, met verkrampte schouders en een flinke hoofdpijn, stopte Elizabeth vier opgedroogde glasplaten, ontwikkeld en ingepakt voor de reis, in een tas die Josiah op het muildier had bevestigd. Ze masseerde haar slapen en vroeg zich af waarom ze de afgelopen dagen zo vaak hoofdpijn had gehad.


    Ondanks het voorval met de eland moest ze toegeven dat de dag uiteindelijk zeer geslaagd was. De afbeeldingen zouden Goldberg, evenals Chilton Enterprises, veel genoegen doen, terwijl meteen duidelijk was hoe serieus ze van de gelegenheid gebruikmaakte. Ook zou ze hem laten weten dat ze onlangs was begonnen met de voorbereidingen voor de expeditie naar de pas ontdekte rotswoningen ten zuiden van Timber Ridge. Ze was van plan binnen een maand, misschien nog iets eerder zelfs, te vertrekken. De foto’s bij Mesa Verde stonden boven aan Goldbergs lijst en daarom ook boven aan die van haar.


    Ze wierp een blik naar de andere kant van de klif. En nu had ze iemand gevonden die voldoende bekend was met de bergpassen – en met de Ute-indianen – om haar ernaartoe te brengen.


    Ranslett had helemaal niets meer tegen hen gezegd. Hij had zich over zijn taak gebogen en keek niet op toen ze naderde. Een enkele blik op de eland herinnerde haar eraan dat ze haar ogen beter op iets anders kon richten. Voorlopig zou ze geen trek hebben in vlees.


    ‘Wij gaan nu naar beneden.’ Toen hij niet reageerde, voegde ze eraantoe: ‘Josiah en ik.’ Maar meteen wenste ze dat ze dat niet had gedaan. Het leek wel of ze hem wilde inpalmen.


    Ranslett ging staan en veegde zijn handen af aan de voorkant van zijn bloes. Zijn leren overjas had hij een tijd geleden uitgetrokken. Terwijl ze die onsmakelijke handeling bekeek, kreeg ze het gevoel dat hij haar ermee wilde irriteren. Omdat ze er niets voor voelde in zijn val te trappen keek ze naar beneden, wendde nonchalance voor en zag toen ineens wat hij aan zijn voeten had. Hij droeg schoenen van zacht leer, met aan de bovenkant reepjes ongelooide huid. Ze hadden veel weg van het schoeisel dat ze op foto’s bij indianen had gezien. Wat had deze man toch een vreemde combinatie aan eigenschappen in zich!


    De hond waagde zich iets dichterbij en ze stak haar hand uit om het dier te aaien. Een snel bevel van zijn baasje zorgde er echter voor dat hij meteen het vijandelijke kamp weer opzocht.


    Haar geduld raakte op. ‘Meneer Ranslett, waar kan ik u bereiken? Zodra we weer in de stad zijn?’


    Hij pakte zijn veldfles en nam een flinke slok. Het water droop langs zijn kin voordat hij het met zijn mouw wegveegde. ‘Dat kunt u niet, mevrouw.’


    Ze verwachtte half dat hij een boer zou laten, maar die onsmakelijkheid bleef haar gelukkig bespaard. ‘Maar… hoe treffen wij elkaar dan om…’


    ‘Maakt u zich geen zorgen.’ Terwijl hij haar aankeek, duwde hij de kurk met zijn vuist op de veldfles. ‘Het zal geen enkele moeite kosten u te vinden… mevrouw.’


    Ervan overtuigd dat hij haar in de maling nam, slaagde ze erin op gezaghebbende wijze te knikken, zoals ze haar vader vaak had zien doen. ‘Heel goed. Dan verwacht ik u… binnenkort… te zien.’ Ze trok een wenkbrauw op om haar woorden kracht bij te zetten, maar hij had zich al omgedraaid. Met het gevoel weggestuurd te worden – wat haar niet aanstond – voegde ze zich bij Josiah.


    Voordat ze de hoek om gingen, dwong iets haar om om te kijken. Ze ontdekte dat Ranslett haar nakeek. Hij nam niet de moeite weg te kijken en er verscheen een glimlach om zijn mond. Zonder die te beantwoorden keek ze snel weer voor zich en liep op haar gemak de heuvel af. Deze keer wilde zij de eerste zijn die de ander stilzwijgend terechtwees.


    De man wist het zelf misschien nog niet, maar zij was ervan overtuigd dat ze zojuist de gids had gevonden die haar naar de Ute zou brengen. En die – als ze het spel goed speelde – ook haar expeditie naar de zuidelijk gelegen klifwoningen zou leiden.
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    Een klop op haar deur wekte Elizabeth de volgende ochtend na een onrustig nachtje met weinig slaap.


    ‘Goedemorgen, miss Westbrook. Ik zet de thee voor uw deur, hoor.’


    Elizabeth duwde zich op een elleboog omhoog en wreef in haar ogen, nog maar nauwelijks bijgekomen. Omdat ze veel had gedroomd, was ze ’s nachts vaak wakker geworden. Toch kon ze zich geen een van die dromen herinneren. ‘Hartelijk dank, miss Ruby.’


    De zachte voetstappen op de houten gangvloer stierven weg. Elizabeth sloeg het beddengoed terug en schoof het bed uit. Haar rechterhand begon te beven. Beurtelings spande en ontspande ze haar vingers om het beven te laten stoppen. Hetzelfde was gisteravond gebeurd toen ze in bed wilde stappen, maar dat had ze toegeschreven aan het feit dat ze het artikel voor de Chronicle had geschreven. Ze schreef altijd eerst een kladversie, bracht daar veranderingen in aan en schreef daarna een tweede versie. Tijdrovend, maar ze ging er prat op dat ze een versie inleverde zonder doorhalingen en verbeteringen. Iets wat Goldberg ook zeer op prijs stelde.


    Een frisse geur van buitenaf onderscheidde zich van de muffe lucht in haar kamer. Een snelle blik uit het raam bevestigde haar vermoeden – het had ’s nachts geregend. En dat voorspelde niet veel goeds voor haar. Vocht verergerde haar longkwaal altijd.


    Ze reikte naar het flesje op het nachtkastje. Ze hield het schuin zodat het licht door het bruine glas viel. Ze had er de afgelopen dagen heel zuinig mee gedaan, maar nu waren er nog maar enkele theelepels over. Nauwelijks voldoende voor een dosis.


    Ze deed de deur open, droeg het theeservies naar binnen en zette dat op het bureau. Het was lang niet zo deftig als het zilveren servies thuis, maar ze vermoedde dat het miss Ruby’s mooiste spullen waren. Daardoor waardeerde ze het des te meer. Miss Ruby, de eigenares van het pension, had de thee al in de pot gedaan, zoals ze elke ochtend voor haar deed. Het was een speciale kruidenmelange die de artsen in Washington haar hadden aanbevolen. Elizabeth schonk een kopje thee in, roerde er het restant van Mrs. Winslow’s Soothing Syrup door en dronk dat als voorzorgsmaatregel.


    De siroop was haar ook door een arts voorgeschreven. Ze had al snel ontdekt dat het een rustgevend effect had en dat kon ze na zo’n onrustige nacht goed gebruiken. Aan de bittere nasmaak was ze geleidelijk aan gewend geraakt. Toch brandde het goedje zich nog steeds een weg naar binnen. Sinds kort had ze zich aangewend om vlak voor het slapengaan een klein beetje siroop door haar thee te roeren, om beter te kunnen slapen, maar omdat de fles bijna leeg was, had ze er gisteravond van afgezien.


    Ze liep naar de gemeenschappelijke badkamer en werkte haastig haar ochtendritueel af. Ze kleedde zich zo snel mogelijk aan zodat ze de foto’s die ze gisteravond na het eten had ontwikkeld, kon posten. Met een beetje geluk zou haar pakket eerder op Wendell Goldbergs bureau liggen dan de eerste inzendingen van de andere kandidaten en dat zou een stilzwijgende aanwijzing van haar vastberadenheid zijn.


    Even staarde ze in de spiegel naar de warrige krullen die aan alle kanten uitstaken. Ze probeerde haar vingers erdoorheen te trekken, maar wist dat dat geen zin had. De enige keer wanneer ze een borstel of kam door de wirwar kon krijgen, was wanneer het haar nat was, maar daar had ze vanochtend geen tijd voor. Had ze maar ravenzwart haar, steil en zijdeachtig, zoals het haar van de vrouw die ze eerder deze week in Mullins General Store had gezien, in plaats van haar wirwar aan pijpenkrullen die God haar had toebedeeld. Elke poging om die nu netjes te krijgen zou er alleen maar toe leiden dat het een rattennest zou worden, zoals Tillie maar al te vaak had gezegd.


    Tillie was zo ongeveer de enige die dat tegen haar had mogen zegen, aangezien haar eigen haar zich ook heel moeilijk had laten borstelen. Ze zuchtte en maakte de krullen zo goed mogelijk vast.


    Als ze wist waar ze meneer Ranslett kon vinden, dan kon ze hem vragen wanneer hij beschikbaar was om met haar op jacht te gaan. Ze moest er echter op vertrouwen dat hij contact zou opnemen met haar. En als Ranslett zich niet aan zijn belofte hield…


    Net zo snel als de gedachte opkwam, verdween die ook weer, zonder voet aan de grond te krijgen. Ik houd mij aan mijn woord. Ze dacht aan wat hij gisteren had gezegd en wist dat hij dat inderdaad zou doen – zich aan zijn woord houden – ook al was het meer dan duidelijk dat hij er niet veel zin in had.


    Pas toen ze gisteren in haar kille bed was gekropen, had de gedachte postgevat. Ook al deed ze haar best die van zich af te zetten, ze merkte dat ze er toch serieus over nadacht. Ze had nog een foto kunnen maken van die eland… naderhand, met Daniel Ranslett ernaast. Hoewel ze huiverde bij de gedachte, wist ze dat Goldberg dat zou hebben gewild. Een dergelijke foto zou de voorpagina niet hebben gehaald, dat was wel duidelijk, maar had kunnen worden gebruikt als publiciteit voor jagers.


    Toch gaf het haar geen goed gevoel om een foto te nemen van iets wat dood was, ook al kon ze daarmee bij Goldberg in de gunst komen.


    Ze pakte haar toiletspullen in en liep terug naar haar kamer. Ze stak de sleutel in het slot, maar… die wilde niet draaien. Ze probeerde iets meer kracht te zetten en zuchtte gefrustreerd. Miss Ruby had haar gewaarschuwd dat de sleutel wel eens wilde blijven steken. Maar uitgerekend nu… Ze had haast om de postkoets te halen die elke doordeweekse dag de post naar Denver bracht, want ze wilde niet het risico lopen dat haar foto’s maandag pas verstuurd zouden worden.


    Ze rammelde even aan de knop om die vervolgens met bruut geweld om te draaien. Het werkte en ze snelde naar binnen.


    Ze kleedde zich snel aan, reeg haar korset stevig dicht en trok haar kousen aan. Haar kamer was de enige op de tweede verdieping van het pension en was ruimer dan de kamers op de lagergelegen verdiepingen. Ze had voldoende ruimte om haar uitrusting op te slaan, maar miss Ruby had haar wel duidelijk gemaakt dat ze niet was gecharmeerd van het feit dat ze de verschillende chemicaliën voor haar fotografie op haar kamer bewaarde. Ze had echter geen andere plek om ze te bewaren. En ze moest ze onder handbereik hebben om de foto’s ’s avonds te kunnen ontwikkelen. Het waren niet de meest ideale omstandigheden, maar ze had zich er tot nu toe mee gered. Ongetwijfeld was het erg vermoeiend voor Josiah om de zware uitrusting al die trappen op te dragen, maar hij had er nog nooit over geklaagd.


    Ze kon zich niet herinneren dat ze Josiah ooit had horen klagen over wat dan ook. Hij reageerde soms wat brutaal, maar dat was anders en meer voor de grap. Bovendien genoot zij daarvan. Hun schertsende gesprekken deden haar denken aan haar relatie met Tillie. O, wat miste ze die vrouw toch!


    Elizabeth knoopte haar jurk dicht en bevestigde de bijpassende band om haar middel. Ze deed de sluiting dicht en deed daarna een pas naar achteren om zichzelf in de passpiegel te bekijken. Dit was verreweg haar lievelingsjurk. Tijdens een reis naar New York City samen met haar vader had ze deze jurk gezien, was naar binnen geglipt om die te kopen, om er vervolgens achter te komen dat die een enorm bedrag kostte. Daarom had ze de jurk nagetekend en aan een kleermaakster in Washington laten zien, die de jurk vervolgens prachtig had nagemaakt. Als ze de jurk droeg, voelde ze zich bijzonder vrouwelijk. Toch straalde de jurk ook enige mate van zakelijkheid uit. Zonder al te veel fratsen. Maar ook zonder al te gewoontjes te zijn.


    De draperie aan de achterkant was een waar kunstwerk en accentueerde haar middel. Die, nu ze tweeëndertig was, veel meer rondingen vertoonde dan een jaar of tien geleden. Maar dat was het mooie van een korset – dat kledingstuk wist de bijdrage van voorbije jaren sterk te verminderen. En de vloek ervan? Het niet diep kunnen inademen. Er waren dagen waarop ze die prijs verafschuwde.


    Met een laatste blik op de klok en in de wetenschap dat het krap zou worden, greep ze de envelop met daarin de foto’s voor Wendell Goldberg. De hete thee begon te werken. Terwijl ze de deur uitsnelde, voelde ze een weldadige rust door zich heen stromen.
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    ‘Er zit flink wat vlees aan. Weet je zeker dat alles deze keer naar hen moet?’


    ‘Dat is wat ik zei – alles.’ Daniel stond in de deuropening van de slagerij en keek toe hoe Lolly zijn vleesmes in de roze poot van de eland stak. Beau piepte bij dat geluid en zwiepte zijn staart heen en weer. Een blik van Daniel was echter voldoende hem op zijn plek te houden waar hij kauwde op een bot dat Lolly hem had toegeworpen.


    ‘Ik wil alleen maar aangeven dat je je besluit wellicht moet heroverwegen. Ik kan een deel ervan apart houden en er een goede prijs voor krijgen. Met name voor het gewei.’ Lolly hanteerde het hakmes alsof het een verlengstuk was van zijn stevige, vlezige arm. Daar had het levenslange slagerswerk voor gezorgd. ‘Je zou een mooi bedrag opzij kunnen leggen voor de winter. Hoef je je nergens zorgen over te maken.’


    ‘Ik waardeer je bezorgdheid, vriend, maar ik heb al zo veel dat ik de volgende winter wel doorkom. Daar hoef ik me dus geen zorgen over te maken. En het gewei is al verzegd.’ De wetenschap dat Lolly nijdig zou reageren, maakte het des te leuker.


    ‘Vertel me dan eens, Ranslett… Hoeveel geeft dat mannetje je voor dit gewei? Een goede prijs, mag ik hopen.’


    Daniel richtte zijn aandacht op het plankier zodat Lolly zijn lach niet kon zien.


    ‘Je hebt het toch niet weggegeven, hè?’ Lolly hield even op met hakken. ‘Zeg alsjeblieft dat je er in ieder geval iets voor hebt gevraagd.’


    De felheid van Lolly’s blik prikte in Daniels nek, maar hij negeerde die en knielde om Beau eens goed over zijn kop te wrijven. Met zijn tong uit de bek ging de hond op zijn zij liggen.


    Lolly mompelde iets lelijks en ging verder met hakken.


    Zonder vragen pakte Daniel uit een pot een reep gedroogd vlees. Hij betreurde het opnieuw – al wel voor de honderdste keer – dat hij had toegezegd miss Westbrook mee uit jagen te nemen. Haar verzoek was zonder meer dwaas te noemen, maar hij had zich deels – op dat moment in ieder geval – verantwoordelijk gevoeld voor wat er gisteren op de bergkam was gebeurd. Hij moest toegeven dat dat gevoel, telkens wanneer ze haar arrogante mondje had opengetrokken, minder was geworden.


    Wat zij zo ver westwaarts deed en waarom zij zonder begeleiding – of in ieder geval zonder fatsoenlijk gezelschap – door de bergen in Colorado trok, was hem nog niet duidelijk. Dat zij en die neger samen rondtrokken, was niet betamelijk. Ook al kwam ze uit het noorden, ze had beter moeten weten. Hij durfde er zijn geweer onder te verwedden dat ze naar het westen was gekomen om een andere reden dan alleen vanwege haar liefhebberij om foto’s te maken. Ze verborg iets. Dat voelde hij.


    En de manier waarop ze hem de hand had willen drukken… Hij trok een reepje van het gedroogde vlees af en gooide dat richting Beau. Haar pit stond hem echter wel aan en die was in ruime mate aanwezig. Het zou best aardig kunnen zijn om haar mee te nemen en te zien hoe ze met een geweer omging, om te zien hoe ze zich onder druk gedroeg. Een tijdje in haar gezelschap verkeren zou onderhoudender kunnen uitpakken dan hij aanvankelijk had gedacht.


    ‘Het is een wonder dat je nog iets opzij weet te leggen, Ranslett.’ Lolly maakte een grommend geluid. ‘Ik wacht mijn hele leven al op een buit als deze, en dan verschijn jij in mijn deuropening, met de grootste eland die ik ooit heb gezien, en doet alsof het niets is. Jij en ik moeten het maar eens over de juiste prioriteiten hebben, jongeman.’


    Daniel lachte bij zichzelf en kon de niet-gemeende berisping in Lolly’s stem wel waarderen, evenals het feit dat de man hem jongeman noemde. Leunend tegen de deurpost zag hij Timber Ridge langzaam ontwaken. De Maroon Bells hielden de wacht over de stad terwijl de rotsige pieken en dalen eromheen zwijmelden van bewondering.


    Soms voelde hij zich bijna een met deze plek, alsof hij hier volledig thuishoorde, in plaats van als de ontheemde zoon die hij in werkelijkheid was. Hoe was het mogelijk dat hij al zo lang in deze bergen woonde terwijl zijn hart, zijn gedachten, de oorsprong van wie hij was, lagen begraven op een slagveld in Tennessee?


    Maar wellicht lag het antwoord daar juist in verscholen.


    Hij bewoog zijn schouders die moe en stijf waren van het dagenlange jagen. Tegen de tijd dat hij de berg was afgedaald, was het donker geweest en had hij geen greintje energie meer gehad. Hij had daarom de afgelopen nacht bij Lolly geslapen, op een bank achter in de zaak.


    Aan de overkant van de straat ging de deur van het pension open. Daniel deed haastig een stap naar binnen en hoopte maar dat ze hem niet had gezien. Met die wilde koperen krullen en een pakketje of iets dergelijks onder haar arm beende ze ervandoor, als een vrouw die achterna werd gezeten door vuur.


    De mensen op het plankier draaiden zich om en keken haar na. Zij leek al die aandacht echter niet te merken. De meeste mensen wachtten totdat zij was gepasseerd om zich vervolgens fluisterend naar elkaar toe te buigen. Waarschijnlijk vonden ze van zichzelf dat ze zich fatsoenlijk gedroegen. Maar in zijn ogen mocht je iets wat je niet recht in iemands gezicht wilde zeggen ook niet achter zijn rug om doen.


    Miss Westbrook snelde de hoek om. Nu hij haar goedgevormde achterkant te zien kreeg, genoot Daniel dubbel. Als eerste van de verleidelijke beweging van die heupen terwijl ze zich voortbewoog. En als tweede, nu hij haar zag weglopen, van de wetenschap dat zij niet zijn zorg was. Het was moeilijk te zeggen welke van de twee hem meer genoegen verschafte.


    ‘Je lijkt sowieso nergens lang aan vast te houden, Ranslett. Afgezien van dat geweer daar. Ik geloof niet dat ik je ooit met een ander heb gezien. Wat eigenlijk raar is, nu ik er zo over nadenk, aangezien je wapens maakt voor de kost. Ik weet dat je me niet naar mijn mening hebt gevraagd. Maar stel dat je dat ooit zou doen’ – de klap van zijn hakmes benadrukte zijn woorden – ‘dan zou ik dat als antwoord geven.’


    Ondanks het feit dat hij weinig behoefte had aan gezelschap, genoot Daniel ervan zo af en toe bij Lolly langs te gaan. De man was in staat helemaal alleen een gesprek gaande te houden, wat Daniel eigenlijk wel prima vond. En de wijsheden of inzichten die hem vaak over de lippen kwamen, deden hem ook terugkomen. Dat en Grady Lollifords nooit aflatende eerlijkheid.


    ‘Nog even over dat niet vragen…’ Lolly liet zijn adem ontsnappen. ‘Je hebt me niet gevraagd of er de laatste tijd nog bestellingen voor je zijn geplaatst.’


    ‘Ik dacht dat je dat anders wel had gezegd.’


    ‘Nou, beschouw het dan maar als gezegd. Er is deze week een bestelling geplaatst.’


    Daniel keek achterom en zag dat Lolly naar hem stond te kijken. Hij wist wel waarom. ‘Door wie?’


    ‘Een man die hier pas woont. Zei dat hij net in de winkel van Mullins was geweest en niet had kunnen vinden wat hij zocht. Hij jaagt op eland en beer en is ook op zoek naar een gids. Ik heb hem over jou verteld, dat jij de beste geweren maakt waar ik ooit mee heb geschoten. Heb hem verteld dat ik niet zeker wist wanneer ik je weer zou zien, maar dat ik het zou vragen zodra dat het geval was. Dus… heb je al een paar geweren af?’


    ‘Ja. Twee. Ik zal ze morgen meenemen en hier laten.’


    Lolly legde zijn hakmes terzijde. ‘Goed om te horen.’ Hij veegde zijn handen af aan zijn schort. ‘Het lijkt erop dat het beter met je gaat… sinds de laatste keer dat we elkaar hebben gesproken.’


    Daniel naderde de snijtafel en betastte de ruwe rand van het houten tafelblad. ‘Klopt. Het heeft alleen de nodige tijd gekost.’


    ‘Zoals ik al vaker heb gezegd: “Het was niet jouw schuld, jongeman… wat er vorig jaar herfst is gebeurd.”’


    Daniel knikte. Dat had hij zichzelf ook telkens en telkens weer verteld.


    ‘Thomas Boyd was een goede man. Hij was alleen geen goede jager. En daar kon jij niets aan doen. Je was bezig het hem te leren, maar hij was er nog niet aan toe om er in zijn eentje op uit te trekken. Meer was er niet aan de hand.’


    Daniel staarde naar buiten. ‘Sommige mensen denken nog steeds dat het mijn schuld was – dat lees ik in hun ogen.’


    Lolly kwam achter de werktafel vandaan en veegde zijn handen opnieuw aan zijn schort af. ‘Daar komen ze wel overheen, na verloop van tijd.’ Hij zuchtte. ‘Als er iets dergelijks gebeurt, helemaal bij een goed gezin als de familie Boyd, dan zoeken mensen iemand om de schuld te geven. Kennelijk helpt dat om met het verlies om te gaan. Geeft hun misschien het gevoel dat ze het verlies beter in de hand hebben. En dat ze minder zijn overgelaten aan de genade van een of ander grillig noodlot. En het feit dat jij zo op jezelf bent… tja, dat helpt ook niet.’


    De beschuldiging die Daniel vorig jaar herfst bij de begrafenis in Rachel Boyds ogen had zien staan, had een diepe voor in zijn geweten gegroefd. Hij was benieuwd hoe het met haar en haar twee jongens ging, maar hij voelde er niet veel voor haar opnieuw onder ogen te zien. En zij wilde hem evenmin zien, dat wist hij zeker. Wat eigenlijk vreemd was na samen te zijn opgegroeid. Ze had geprobeerd de dood van haar man toe te schrijven aan het geweer dat Thomas die dag bij zich had gehad – een geweer dat Daniel speciaal voor hem had gemaakt – maar het wapen was onderzocht en had telkens zonder mankeren gewerkt.


    Lolly gebaarde naar Daniels geweer. ‘Mocht je dat prachtding ooit willen verkopen, dan hoef je maar te kikken. Die Whitworths zijn zeer zeldzaam. Ik ken heel wat mannen hier in de omgeving die er vol bewondering naar hebben gekeken en die je er een schandalig bedrag voor zouden willen betalen. Ze hebben kennelijk het gevoel dat ze dan een stuk geschiedenis bezitten. Ook al hoorde dat bij de verliezende partij.’


    Die laatste opmerking bezorgde Daniel een steek, maar hij wist dat de man het niet slecht bedoelde. Hij liet zijn vinger over de lange loop glijden. Lolly kende de geschiedenis van het wapen en die van hem, maar had hem er nooit om veroordeeld. ‘Ik voel me zeer vereerd, vriend, maar ik denk dat ik hem zelf houd.’


    Lolly deed zijn mond open, om hem vervolgens weer te sluiten. Hij gebaarde achter zich. ‘Zou je me achter even kunnen helpen?’


    Een gefluisterd ‘Blijf’ zorgde ervoor dat Beau bij de deur bleef liggen. Daniel volgde Lolly naar het ijshuis. Ook al was de man een stuk kleiner dan Daniel, zijn onderarmen hadden de omvang van Daniels dijen. Wat er ook gesjouwd moest worden, dat kon Lolly zelf wel af. Daniel waardeerde echter het feit dat zijn hulp werd gevraagd, ook al vermoedde hij dat er iets achter stak.


    Lolly wees naar de andere helft van de eland die op z’n kop aan de balk hing. ‘Ik zei dat het een groot beest was.’


    Daniel ademde uit en vulde de koude lucht met wolkjes. ‘Hoe heb ik het dier ooit naar de stad weten te krijgen?’


    ‘Niet. Dat heeft die fraaie merrie van je gedaan.’ Hij pakte een zaag van de verste muur. ‘Het is eigenlijk niet eerlijk’ – zijn korzelige stem kreeg iets meer glans – ‘dat je zowel haar als het geweer bezit.’


    ‘Zal ik je eens wat vertellen…’ Daniel greep de onderkant van het karkas en hield dat stevig vast terwijl Lolly begon te zagen. ‘Je mag ze allebei hebben… na mijn dood.’


    ‘Dat is een gevaarlijke uitspraak tegen een man die een zaag in zijn handen houdt, jongeman.’ Lolly grinnikte terwijl hij door het vlees en de botten gleed.


    De wetenschap dat het vlees een goede bestemming kreeg, gaf Daniel voldoening. Telkens weer. Het kostte hem werkelijk al zijn kracht om dit deel van de eland onder controle te houden, maar hij was niet van plan om hulp te vragen. Lolly zou hem dat nooit laten vergeten. De man kon namelijk ongenadig plagen.


    Terug in de slagerij legden ze het karkas samen op de snijtafel.


    ‘Enigszins buiten adem?’ Lolly lachte en bewoog zijn borstelige wenkbrauwen op en weer.


    Daniel zorgde ervoor zijn grijns niet te laten zien. ‘Misschien kan ik meer optillen wanneer ik zo oud ben als jij.’


    Lolly gaf hem een flinke klap op zijn arm. ‘Hoor eens… eh…’ Hij trok zijn schouders omhoog. ‘Waarom breng je het vlees deze keer niet zelf naar de familie Tucker? Het zal Mathias en Oleta goed doen je weer eens te zien. En de kinderen willen je vast ook graag weer een keer zien.’


    Daar ging het dus om. Daniel had al het gevoel dat er iets zou komen. ‘Het lijkt me het beste om het te laten bezorgen, net zoals we de laatste paar keer hebben gedaan. Ik weet niet zeker of het wel zo’n goed idee is als ik ernaartoe ga.’


    ‘Over welk goed idee hebben we het hier? Dat van hen? Of dat van jou?’


    Daniel liep de zaak door om zijn geweer te pakken. ‘Er zijn momenten, Lolly, waarop je eerlijkheid me te ver gaat.’


    ‘Je denkt toch niet dat de familie Tucker je anders zal behandelen dan eerst. Als je denkt dat dat het geval is, dan denk je te min over hen.’


    Daniel pakte zijn geweer en plukte zijn hoed uit het rek. Hij klopte de hoed af tegen zijn dij, wat een stofwolk tot gevolg had. Eigenlijk zou hij heel graag een bezoek aan het huis van Mathias en Oleta Tucker willen brengen, om hen en hun kinderen weer eens te zien. Hij had daar al vaak over nagedacht. Geen van de jongens of meisjes waren van het echtpaar zelf, maar ze hielden van hen en zorgden voor hen alsof het hun eigen kinderen waren. De kinderen hadden Thomas Boyd gekend en speelden met de jongens van de familie Boyd.


    In een flits van een seconde maakte een diepverborgen herinnering zich los en baande zich een weg omhoog.


    Het was maar een glimp, een enkele seconde voor zijn geestesoog, die al die jaren diep vanbinnen weggestopt was geweest. Hij duwde Benjamin op een schommel onder een tweehonderd jaar oude eik achter hun huis. Hij was indertijd een jaar of twaalf geweest en Benjamin was nog maar een klein ventje, met een vlaskop en een lach op zijn gezicht, dat nog niet eens kon lopen. Hij had de schommel gemaakt om die met kerst te geven en hij herinnerde zich nog goed dat hij knoop na knoop na knoop had vastgemaakt om ervoor te zorgen dat het touw goed zou blijven zitten.


    Al zijn beveiligingspogingen hadden uiteindelijk niet veel uitgehaald…


    Met een knip van Daniels vingers kwam Beau naast hem zitten. De hond hield het elandbot tussen zijn kaken geklemd. ‘Bedankt voor je werk aan de eland, Lolly. Zorg ervoor dat je een deel van het vlees achterhoudt voor de moeite.’ Hij bleef in de deuropening staan en hoorde een berustende zucht achter hem. Hij zette zijn hoed goed, maar bedacht zich. Omdat zijn ogen vochtig waren, vermeed hij Lolly aan te kijken. ‘Zorg ervoor dat het vlees morgenochtend klaarligt. Dan haal ik het op en breng het zelf naar de familie Tucker.’


    Hij liep de slagerij uit voordat Lolly iets kon zeggen en voordat hij zelf van gedachten kon veranderen. Hij liep de straat in. Sinds de vorige herfst kwam hij nagenoeg niet meer in de stad. Die enkele keer dat het wel gebeurde, zorgde hij ervoor niet in de buurt van de sheriff te komen. Onderweg naar het warenhuis liep hij daarom met een grote boog om de bebouwing heen.
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    Toen Elizabeth de hoek omsloeg naar het warenhuis om daar haar pakket te posten, zag ze nog net de postkoets de andere kant op rijden. Ze bleef op het plankier staan en slaakte een zucht vol frustratie. Niet veel later, toen iemand van achteren tegen haar aan botste, moest ze haar tong afbijten om een lelijke opmerking binnen te houden.


    Ze draaide zich om en keek de man boos aan. Ze verstond elk woord – ook de niet al te gekuiste krachttermen – dat hij haar sputterend toevoegde.


    Ze staarde hem aan. ‘Misschien moet u de volgende keer niet zo dicht achter iemand aan lopen. En overweeg eens een bad te nemen… dat zou weleens nuttig kunnen zijn.’ Hoe verder ze naar het westen trok, hoe minder mensen zich om hun hygiëne leken te bekommeren.


    Een vulgair gebaar vergezelde zijn snerende opmerking – een gebaar dat ze soldaten en officieren helaas ook vaak had zien maken. Hoewel ze veel soldaten met een goed karakter had gekend, leek de krijgsmacht ook zeer onfatsoenlijke mannen aan te trekken. Ze koos ervoor niet te reageren en draaide zich om.


    Nu kon ze wel vergeten dat ze haar foto’s als eerste bij Goldberg kreeg. Met bezwaard gemoed liep ze verder naar het telegraafkantoor. Ze kon nu alleen nog een bericht aan Goldberg telegraferen dat ze hem op maandag het pakket zou sturen, samen met de volgende aflevering voor E.G. Brentons column.


    Ze zag ertegenop om de vieze weg over te steken. Daarom nam ze de modderige treden van het plankier naar de straat uiterst behoedzaam. Daarna nam ze haar rok aan de zijkant op en vertrok haar gezicht bij het zien van de modder en de viezigheid die de regen vannacht had achtergelaten. En dat terwijl ze haar lievelingsjurk droeg. Geen beste beslissing van haar.


    Haar tweede misrekening die dag.


    Telkens wanneer het in Washington had geregend, hing er een natte wollen deken boven de stad. Waarom de voorvaderen van dit land de keuze hadden gemaakt om de landshoofdstad boven op een moeras te bouwen zou voor haar altijd een raadsel blijven. In de bergen werd het bij regen echter helemaal niet klam. De nattigheid van gisteren mocht dan zijn veranderd in modder, de lucht was weer droog en fris. De doordringende geur van naaldhout vermengde zich met een zoete lucht die haar sterk aan kamperfoelie deed denken. Beide geuren slaagden er echter niet in haar humeur te verbeteren.


    Aan de overkant beklom ze de trap naar het plankier en bereikte het telegraafkantoor, waar ze werd tegengehouden door een aankondiging op de deur. Haar laatste beetje geduld ging in rook op. Ze beende naar binnen. ‘Hoe lang blijft de telegraaf buiten werking?’


    De man achter de toonbank stond snel op. Zijn eens witte schort zat onder de inktvlekken. Gelukkig was het niet de jonge jongen die haar eerder die week had geholpen. Het had die onervaren knaap drie pogingen gekost om haar telegram naar de volgende post te sturen. Zelfs toen had ze er nog aan getwijfeld of Goldberg het ooit zou ontvangen en of het telegram nog wel haar oorspronkelijke boodschap bevatte.


    ‘Goedendag, mevrouw.’ De man knikte verontschuldigend en zijn gezicht drukte oprechte spijt uit. ‘Ik wilde dat ik dat kon zeggen, maar ik weet het niet zeker. Ze vermoeden dat het een probleem op de bodem in de canyon is. Ik heb opgevangen dat de regen vannacht een aardverschuiving heeft veroorzaakt.’


    ‘Een aardverschuiving?’ ze keek even naar buiten. ‘Heeft het zo hard geregend?’


    ‘Daarvoor is hier niet zo veel regen nodig, mevrouw – met name in deze tijd van het jaar. Nu het begint te dooien en de sneeuw gaat smelten. Als u uw boodschap achterlaat, zal ik die versturen zodra de lijn is hersteld. Dan hoeft u er niet voor terug te komen.’


    Ze haalde het velletje papier tevoorschijn, nijdig vanwege de situatie, maar ook nijdig op zichzelf. ‘Ja, graag. Dat zou ik heel fijn vinden.’ Het was haar eigen schuld dat ze te laat was om dat pakket met de postkoets te versturen. Gezien het feit dat de regen het uitvallen van de telegraaf veroorzaakte, bleek dat Timber Ridge in vergelijking met Washington een primitieve stad was. Ze meende te hebben geweten wat de afgelegen ligging voor haar situatie zou betekenen, maar dat bleek toch niet het geval te zijn.


    In gedachten schreef ze de korte boodschap op. Daar­na liet ze alle onnodige woorden weg voordat ze de tekst op papier zette. Ze dacht daarbij zowel aan de kosten als aan de betrouwbaarheid van de man die het bericht zou versturen. ‘Kan ik ervan op aan, meneer… dat de boodschappen die ik verstuur binnen uw kantoor in Timber Ridge geheim worden gehouden?’


    ‘Ja, mevrouw.’ Zijn gezicht en houding drukten integriteit uit. ‘Alleen ik en degene die de signalen op de lijn hoort, weten welk bericht u verstuurt. Tenzij u iemand vertelt dat u van plan bent de bank te beroven.’ Er verscheen een olijke blik op zijn gezicht. ‘In dat geval moet ik de sheriff erbij halen.’


    Ze mocht deze man wel. ‘Afgesproken. Zodra u een ontvangstbericht heeft gekregen, ontvang ik daar in het pension graag een berichtje van.’ Ze legde haar geld op de toonbank.


    Hij las wat ze had geschreven en knikte. ‘Komt voor elkaar, miss Westbrook.’


    Enkele passen verder op het plankier liep ze langs een verduisterd kantoorraam. Het maakte deel uit van hetzelfde gebouw als het telegraafkantoor. Ze was er al eens binnen geweest en dit kantoor nam het grootste deel van het pand in beslag. In grote witte letters stonden de woorden Timber Ridge Reporter op het raam geschilderd.


    Tijdens haar reizen had ze de gewoonte om op de eerste dag van haar verblijf in een stad een krant te halen. Dankzij de plaatselijke krant en dankzij een ontmoeting met de redacteur, kon iemand veel over een stad te weten komen. Drayton Turner, de redacteur van de Reporter, was er niet geweest. Volgens de jonge vrouw achter de balie was hij bezig met ‘een speciale opdracht’, alsof Elizabeth van een dergelijke uitspraak onder de indruk had moeten raken. De Timber Ridge Reporter was maar een pamflet in vergelijking met de Washington Daily Chronicle.


    Haar blik viel op een bordje achter het raam dat haar eerder niet was opgevallen. Het bevatte de openingstijden. Ze las het en moest glimlachen. Op vrijdag gesloten? Hoe kon het kantoor van een krant nou op vrijdag gesloten zijn? Ongeacht wat voor dag het was, in het kantoor van de Chronicle, in een gebouw van vier verdiepingen, was het altijd een drukte van belang. Verrast door de eigenaardigheden van dit stadje liep ze verder naar het warenhuis. Ze had bijna de toonbank achter in de zaak bereikt toen ze meende naar een geestverschijning te staren.


    In het midden van het gangpad stond een vrouw, van boven tot onder in het zwart, die leek op een portret van een zuidelijke schone dat Elizabeth in de kunstgalerij van Mathew Brady had zien hangen. De donkerharige vrouw leek te zijn omgeven door een onzichtbare haag en de mensen in de winkel deden hun best het zwarte kant van haar rok niet aan te raken en de lucht die zich om haar heen leek te plooien niet te verstoren.


    Elizabeth probeerde hetzelfde te doen. Maar toen ze een blik wierp op het gezicht van de vrouw lukte het haar niet om weg te kijken.


    De vrouw was verbluffend mooi, maar Elizabeths aandacht ging niet uit naar haar schoonheid. Het verdriet dat haar trekken omsluierde, maakte dat Elizabeth haar hoofd niet kon afwenden.


    Totdat de vrouw haar aankeek.


    Elizabeth dwong zichzelf weg te kijken. Ze voelde zich beschaamd dat ze inbreuk had gemaakt op iets wat zo intiem voelde, zonder echter te begrijpen waarop ze precies inbreuk had gemaakt. ‘Ik kom even kijken of mijn medicijn al is aangekomen.’ Ze hoorde de verklaring uit haar mond komen, maar kon zich niet herinneren de woorden toestemming te hebben gegeven haar mond te verlaten. ‘Het had er dagen geleden al moeten zijn.’ Waarom voelde ze deze overweldigende behoefte deze dame uitleg te geven? Ze keek weer terug.


    De ogen van de vrouw stonden een eindje uit elkaar en drukten behoedzaamheid uit. Elizabeth merkte dat ze zich probeerde voor te stellen hoe die er ooit uit hadden gezien – ongetwijfeld waren ze eens lichtgevend en helderblauw geweest, in plaats van dof en bijna grijs.


    ‘We hebben een dokter die pas in Timber Ridge is komen wonen.’ De stem van de vrouw klonk zacht, als een bloemblaadje dat zich nog voor de laatste vorst had ontvouwd. Toch begreep Elizabeth elk woord. ‘Ik heb horen zeggen dat hij uit New York komt.’


    Elizabeth merkte dat ze knikte. ‘Dat wist ik niet. Ik… woon hier nog maar pas.’


    ‘Dat weet ik.’ Er trok een blik over haar gezicht die, heel even maar, iets van het verdriet leek weg te nemen. ‘Ik heb de mensen over u horen praten.’


    Daar had Elizabeth geen antwoord op.


    De vrouw liet haar armen bevallig langs haar lichaam hangen. Ze raakte de tere stof van haar rok heel licht aan, zonder een indruk op de stoflagen achter te laten. Werden de vrouwen in het zuiden soms op jonge leeftijd apart genomen, naar een verborgen kamertje gebracht wellicht, waar hun een dermate koninklijke houding werd geleerd dat het bijna leek alsof ze niet hun eigen gewicht droegen, maar omhoog werden gehouden door onzichtbare draden? Alles aan deze vrouw was even bevallig, toch ademde ze een spanning uit die bijna tastbaar was.


    Misschien voelden de andere klanten dat net zo onmiskenbaar aan als Elizabeth en bewaarden ze daarom de nodige afstand. Misschien had Elizabeth dat ook moeten doen. Ze zocht naar iets om te zeggen toen ze de vrouw een hap lucht hoorde nemen.


    ‘Neemt u mij mijn stoutmoedigheid niet kwalijk, maar… zou u misschien bij mij thuis een foto van mijn zoons willen maken?’


    Het duurde even voordat het onverwachte verzoek tot haar doordrong, waarna een licht gevoel van wanhoop haar bekroop.


    Elizabeth had nog maar één keer een kind gefotografeerd en die onderneming was niet bijster goed geslaagd. Het kind wilde niet meewerken en had geweigerd stil te zitten. Andere fotografen lukte het om met zangerige stemmetjes of met grappige geluidjes de aandacht van de kinderen lang genoeg vast te houden totdat de glasplaat volledig belicht was. Zij kon dat niet.


    Het was eigenlijk een vreemde bedoening, maar ze voelde zich in het gezelschap van kinderen slecht op haar gemak. Ze maakten haar zenuwachtig. Ze wist nooit wat ze tegen hen moest zeggen of wat ze moest doen. En wanneer ze lachten, meende ze altijd dat het ten koste van haar ging. Haar reactie vloeide voort uit niet zulke prettige herinneringen aan haar kindertijd, maar dat maakte het niet minder erg.


    De vrouw klemde haar gehandschoende handen ter hoogte van haar middel ineen. ‘Uiteraard ben ik bereid u daar een vergoeding voor te betalen.’


    Elizabeth haastte zich het misverstand recht te zetten. ‘Een vergoeding zal niet nodig zijn, mevrouw. Ik zal het met alle plezier doen.’ Ze lachte zachtjes. ‘Maar ik moet u wel vertellen dat ik geen talent heb om met kinderen om te gaan, dus het eindresultaat zou anders kunnen worden dan u hoopt.’ Haar gedachten maakten een sprongetje naar een aantal vragen – had deze vrouw een kind verloren en wilde ze daarom foto’s van haar andere kinderen? Of treurde ze om haar man?


    ‘Mevrouw Boyd?’


    Beide vrouwen draaiden zich om toen ze de man hoorden. Ben Mullins, de eigenaar, kwam achter de toonbank vandaan en hield een zak omhoog. ‘Dit is het, mevrouw Boyd.’ Mullins glimlachte haar toe. ‘Het is niet veel, maar ik kan meer bestellen – laat maar weten als u dat wilt.’


    Mevrouw Boyd nam de zak aan en rekte zich verder uit. Ze rechtte haar rug en schouders alsof ze op het punt stond tot de aanval over te gaan. Gezien de ingevallen ogen en de kleur van haar huid leek het erop dat ze al de nodige strijd had meegemaakt.


    ‘Hartelijk dank, meneer Mullins.’ Ze bewoog iets, alsof het rechtop staan haar haar laatste beetje energie kostte. ‘Ik weet zeker dat het zo goed is.’


    Op meneer Mullins’ gezicht stond mededogen te lezen. ‘Het is goed u weer te zien, mevrouw. Wilt u uw zoons de groeten doen. Ik heb wat snoep voor hen ingepakt. Hoop niet dat u het erg vindt. Lyda stond erop. Ze heeft altijd een warm plekje voor uw zoons gehad, zoals u wel weet. Net als ik trouwens.’ Zijn stem viel weg. ‘Ze doen ons heel erg denken aan onze eigen jongens.’


    Een kant van mevrouw Boyds mond trilde alsof ze probeerde een glimlach tevoorschijn te toveren, maar niet meer wist hoe dat moest. Ze boog haar hoofd en meneer Mullins verplaatste zijn aandacht.


    ‘En wat uw bestelling betreft, miss Westbrook…’


    Elizabeth knipperde bij het horen van haar naam.


    ‘Uw bestelling is eindelijk aangekomen, mevrouw. Ik zal die even voor u halen.’ Het blauwgele gordijn voor de deur naar de opslagruimte waaide op toen hij erlangs liep.


    ‘Kennelijk heeft u onze nieuwe dokter niet meer nodig.’


    Elizabeth glimlachte bij de zachte fluistering naast haar. ‘Nee, kennelijk niet.’ Nog niet, in ieder geval.


    De vrouw leek haar taak erop te hebben zitten, maar maakte geen aanstalten om te vertrekken. Het was een absurde gedachte, maar Elizabeth vroeg zich heel even af of de schoenen van de vrouw misschien vastgenageld waren. Ze bleef net zo stil en onbeweeglijk staan als een kind dat te horen had gekregen om te blijven staan totdat ze zou worden opgehaald.


    Een man die de winkel in kwam, trok niet alleen Elizabeths aandacht, maar ook die van alle andere aanwezigen. Zijn hoed raakte bijna de bovenkant van de deurpost. Net over de drempel bleef hij even staan alsof hij iemand zocht.


    Toen zijn blik op mevrouw Boyd bleef rusten, merkte Elizabeth een subtiele verandering in hem op.


    Hij liep hun kant op, sprak onderweg iedereen die hij tegenkwam even aan en kende elke man, vrouw en kind bij naam. Als haar eerste indruk iets waard was, dan vermoedde Elizabeth dat hij in Timber Ridge een hoge pief was. Misschien de magistraat of de burgemeester, hoewel ze nog nooit een burgemeester had gezien die zo geliefd was als deze man kennelijk was. Ze besloot daarom dat het haar eerste ingeving moest zijn. Bewakers van het recht wisten als geen ander bewondering op te roepen.


    ‘Rachel…’ Hij raakte de arm van mevrouw Boyd even aan. De nagels onder de schoenen van de vrouw leken los te komen.


    Ze leunde zijn kant op. ‘Dankjewel dat je me komt halen.’


    Hij kuste haar boven op haar hoofd en streek eroverheen zoals hij bij een kind had kunnen doen. ‘De jongens zitten in de wagen. We gaan weer op huis aan.’ Hij tikte tegen zijn Stetson en knikte richting Elizabeth. ‘Miss Westbrook, we hebben nog niet het genoegen gehad kennis te maken. Wat fijn u eindelijk te ontmoeten, mevrouw. Mijn naam is James McPherson, ik ben de sheriff van Timber Ridge.’


    Stilzwijgend feliciteerde Elizabeth zichzelf omdat ze het goed had geraden. Ze keek naar hem op. Zijn stem bevatte meer dan een spoortje van de zuidelijke manier van praten, net als bij die andere man die ze onlangs had ontmoet. ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, sheriff. En moet ik onder de indruk zijn of bang vanwege het feit dat u mijn naam al kent?’


    ‘Geen van beide, mevrouw.’ Zijn lach klonk overtuigend. ‘Ik beschouw het als een onderdeel van mijn werk om te weten wie de stad binnenkomt en verlaat.’


    Hij nam haar op terwijl hij zijn arm om de schouders van Rachel Boyd legde. ‘U komt uit de hoofdstad van ons land, en van wat ik heb vernomen, bent u met name geïnteresseerd in het fotograferen van onze bergen. Een ongebruikelijke bezigheid voor een vrouw.’


    ‘Heel goed, sheriff. En inderdaad, ik koester een liefde voor fotografie. Een hobby waar ik me al verscheidene jaren in verdiep.’


    ‘James…’ Rachel keek van de een naar de ander. ‘Miss Westbrook heeft toegezegd een foto van Mitchell en Kurt te maken.’


    Er trok een verraste blik over zijn gezicht. ‘Dat is nog eens een goed idee. Mijn neefjes zijn aardige knullen om te zien, miss Westbrook. Ik denk dat uw fototoestel hun gelijkenis fraai zal weten vast te leggen, als ze tenminste lang genoeg stil blijven zitten.’


    ‘Ik weet zeker dat ik een manier zal vinden om ze daartoe over te halen.’ Hoewel Elizabeth nog niet wist hoe ze dat zou gaan aanpakken. Ze had enkel en alleen omwille van Rachel Boyd ingestemd met haar verzoek. De omgang met iemand die verdriet had, deed mensen dingen beloven die ze anders wellicht niet zouden doen, in de hoop de pijn iets te verzachten.


    Rachel greep haar hand vast.


    Verrast om wat er gebeurde, keek Elizabeth even richting de sheriff, die net zo verbaasd leek te zijn als zij.


    Rachels greep – feitelijk geen handdruk, maart eerder een vastklampen – voelde zacht en vrouwelijk, zo heel anders dan wat Elizabeth in de omgang met haar mannelijke vakgenoten gewend was. ‘Ik bewonder u, miss Westbrook. Er is moed voor nodig om uw huis te verlaten en naar een plek als hier te komen. En om dan uw talent aan ons aan te bieden… zonder daar iets voor terug te verwachten.’


    De tranen in Rachels ogen drukten zwaar op Elizabeths gemoed. Stilzwijgend aanvaardde ze de loftuiting terwijl ze wist dat ze die niet verdiende. Ze was immers niet naar Timber Ridge gekomen zonder er iets voor terug te verwachten.


    Rachel was verfijnd op een manier die Elizabeth ontbeerde. Haar smetteloze ivoorkleurige huid, de manier waarop ze zich bewoog – zelfs haar trekken leken ze zijn geboetseerd door een kleinere, vaardiger hand. En op het hoofd van de vrouw was geen pijpenkrul te zien. Elizabeth had zich in het gezelschap van dergelijke vrouwen altijd slecht op haar gemak gevoeld. Tot nu toe.


    Rachel gaf haar nog een laatste kneepje in haar hand voordat ze die losliet. Ze leek zich weer iets beter te herinneren hoe ze moest glimlachen, maar staakte haar poging daartoe al snel weer.


    Sheriff McPherson pakte voorzichtig Rachels hand. ‘Miss Westbrook, kom even bij mijn kantoor langs zodra de gelegenheid zich voordoet. Slechts twee straten verderop aan de rechterkant. Dan spreken we een dag af waarop ik u naar het huis breng.’


    ‘Dat zal ik doen, sheriff. Dank u wel.’


    Elizabeth volgde hun weg naar buiten en liep daarna naar het voorste raam waar ze zag hoe sheriff McPherson mevrouw Boyd op de wagen hielp. Terwijl ze wegreden, zag ze twee roodharigen over de rand van de wagenbak kijken zonder dat ze de jongenskopjes kon zien. Aan het eind van de straat sloeg de wagen de hoek om.


    De vriendelijkheid in James McPhersons gezicht samen met zijn krachtige gestalte vormden een vreemde, maar sterke combinatie. Met name voor een man van de wet in een ongetemde streek. Als zij een sentimenteel type was geweest, dan had ze een paar minuten geleden wellicht overwogen voor hem te smelten. Zij had echter nog nooit een man ontmoet die haar ook maar enige aanleiding had gegeven om voor hem te smelten. Haar carrière was haar metgezel geworden en vulde die plek binnen in haar op, tot volle tevredenheid.


    Tillie’s woorden over de wijsheid om alleen te blijven, die ze meer dan eens herhaald had, schoten haar weer te binnen. Het moet wel een ontzettend goede vent zijn… wil hij een leven zonder man verslaan. Elizabeth was al lang en breed volwassen voordat ze de betekenis van deze uitspraak begreep, maar haar levenservaring had bewezen dat deze woorden een kern van waarheid bevatten.


    Dat besef was niet voldoende om de eenzaamheid te verdrijven die ze soms voelde, met name ’s avonds laat, maar wanneer ze zich voorstelde dat ze de vrouw was van een van die ambitieuze soldaten die naar haar hand hadden gedongen, maakte dat het alleen-zijn wel draag­lijker. In werkelijkheid hadden die mannen een verbintenis met haar gezocht om zo dankzij haar vader een hogere rang te bereiken. Een pijnlijke waarheid, maar een die ze had aanvaard en waar ze van had geleerd.


    Ze bestudeerde de gezichten van de inwoners van Timber Ridge die aan de andere kant van het raam voorbijliepen. Sommigen herkende ze, hoewel ze nog geen kennis met hen had gemaakt.


    ‘Ja, mevrouw, ik kom alleen vragen of die vizieren die uw man voor mij heeft besteld al binnen zijn.’


    Ze herkende de stem meteen – slechts een gangpad verderop – en tuurde over de plank heen.


    ‘En als u kauwgumballen heeft, zou u die dan aan mijn bestelling willen toevoegen? Een doos graag, mevrouw.’


    Elizabeth wachtte totdat Lyda Mullins wegliep om de bestelling in orde te maken. Daarna liep zij rustig naar de toonbank. Ze wist dat deze man haar aanwezigheid evenzeer zou verwelkomen als een uitnodiging voor een bijeenkomst over vrouwenkiesrecht.
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    ‘Kauwgumballen, meneer Ranslett? Ik had u niet aangezien voor iemand die gek is op zoetigheid.’


    Er trok een flauwe grijns over zijn gezicht toen hij haar zag, maar dat was dan ook de enige reactie die ze kreeg. ‘Miss Westbrook… ik had u bij binnenkomst niet zien staan.’


    Elizabeth lachte. ‘Nou, als dat niet het eerlijkste antwoord sinds tijden is, dan weet ik het ook niet meer. Maar dat geeft niet, meneer Ranslett. Ik geef verreweg de voorkeur aan eerlijkheid boven huichelarij. Recht voor zijn raap is zo veel prettiger. Bespaart iedereen een heleboel tijd.’


    Hij bleef haar een tijdje aankijken. ‘In ieder geval een ding waarover we het eens zijn, mevrouw.’


    Hij had zich kennelijk gewassen. De wildlucht van gisteren was namelijk verdwenen en had plaatsgemaakt voor een nog steeds tamelijk gronderige, maar zeer aangename lucht. Of hij had gebaad of het was toch de eland geweest.


    Ben Mullins kwam terug. ‘Miss Westbrook, ik heb een vraag voor u.’ Hij gebaarde haar hem te volgen. Hij nam haar even apart en leunde naar voren. ‘Ik weet niet zeker of dat bedrijf u de juiste spullen heeft gestuurd. Ze hebben flessen siroop gestuurd, zoals u had gezegd, maar…’ hij liet zijn stem dalen terwijl hij een fles omhooghield… ‘er staat op dat het middel voor kinderen is, mevrouw.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Die last hebben van doorkomende tanden?’


    Elizabeth keek even of Ranslett stond te luisteren, maar hij leek geen acht op haar te slaan. Ze wist eigenlijk niet goed waarom, maar wilde ten overstaan van hem geen zwakke indruk maken. Daarom wilde ze niet dat hij te weten kwam dat ze medicijnen nam. Alles aan de man getuigde van kracht en beheersing en zij wilde graag dezelfde indruk wekken.


    Zijn blik was gericht op iets in de hoek achter haar. Nieuwsgierig draaide Elizabeth zich om en zag al snel waar hij naar keek. Schuin tegen de muur stond een spiegel en vanaf haar gezichtspunt kon ze hem daarin zien, vanaf zijn borst tot aan zijn voeten. Ze vermoedde dat hij uitzicht had op haar – op haar achterkant dus.


    Om te kijken of dat klopte, liet ze haar hand even over de achterkant van haar rok glijden. Hij keek snel de andere kant op. Glimlachend draaide ze zich terwijl ze zacht sprak. ‘Ze hebben het juiste medicijn verstuurd, meneer Mullins.’ Omdat de eigenaar in de toekomst nog meer bestellingen van haar zou krijgen, besloot ze hem in te lichten. ‘Mijn arts in Washington schrijft deze siroop voor vanwege mijn longkwaal. Ik gebruik die nu al een paar maanden en heb er veel baat bij. Ook al ben ik niet de beoogde klant van de fabrikant.’


    ‘Dat is nou ook wat…’ Hij zette zijn bril goed en las nog eens wat er op het etiket stond, waarbij zijn lippen bewogen zonder geluid te maken. Hij knikte en sprak samenzweerderig verder. ‘Er komen hier heel wat mensen met ademhalingsproblemen. De lucht in Colo­rado is goed voor de longen, mevrouw, en heeft geneeskrachtige eigenschappen. Net als de warmwaterbronnen, zeggen ze. Niet ver van het pension waar u verblijft, bevindt zich ook een bron. Die zou u eens moeten proberen.’


    ‘Dat heb ik ook gehoord en dat ga ik zeker doen.’


    ‘Achter staan ook nog drie grote kratten voor u. Extra goed ingepakt. Dat zijn vast de glasplaten en de chemicaliën waar u me over vertelde.’


    Het werkte op haar lachspieren dat hij bleef fluisteren. ‘Ik vraag Josiah vanmiddag om die kratten te halen, meneer Mullins.’


    ‘Er is geen haast bij – maakt niet uit wanneer. Als ik hem voor die tijd nog zie, zal ik hem laten weten dat ze zijn aangekomen.’ Hij hield de fles omhoog. ‘Ik zal de rest hiervan voor u halen.’


    Mullins liep naar achteren, waarna Elizabeth voorzichtig een blik opzij wierp. Ranslett stond haar nu recht aan te kijken en keek daarbij zo onschuldig als wat. Ze hoefde er maar heel even over na te denken. Ze bukte zich net ver genoeg om hem in de spiegel te kunnen aankijken. ‘Nog iets interessants gezien zopas?’


    Ze verwachtte een schaapachtige blik, maar die kreeg ze niet.


    Er verscheen een schalks lachje om zijn mond. ‘Wanneer een vrouw op haar rug een strik draagt ter grootte van Texas moet ze zich er niet over verbazen dat ze daar enkele blikken mee trekt. U vindt toch dat we recht voor zijn raap moeten zijn, mevrouw? Ja, toch?’


    Elizabeth klemde haar kaken stijf op elkaar om niet te lachen, maar kon een glimlach niet tegenhouden. ‘Zeker. Dat is precies wat ik heb gezegd.’


    Zijn blik gleed naar haar jurk. ‘Trek dat ding niet aan wanneer we gaan jagen. Heldere kleuren vallen te veel op en willen de prooi nog wel eens verjagen.’


    Hij was dus echt van plan zich aan zijn belofte te houden. Dat was goed nieuws. ‘En vermoedelijk worden de dieren juist aangetrokken door iemand die zich dagenlang niet scheert en die erbij loopt als een indiaan?’


    Er verscheen een kuiltje in zijn stoppelige kaak. ‘Ik weet niet of ik u dat zou aanbevelen, maar bij mij lijkt dat uitstekend te werken.’


    Dat was ongetwijfeld waar, maar dat liet ze hem niet merken. ‘Wanneer had u precies gedacht met mij te gaan jagen, Ranslett?’


    Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Dat is voor het eerst dat een vrouw mij alleen bij mijn achternaam aanspreekt. Hoort dat ook bij die… ontwikkeling waar u het gisteren over had?’


    ‘Ontwijkt u mijn vraag?’


    ‘Nee, mevrouw. Wat dacht u van morgen?’


    Ze verheugde zich op dit vooruitzicht en kalmeerde. ‘Meent u dat?’


    Zijn lach verbreedde zich. ‘Zeker. Ik heb morgenochtend eerst nog iets anders te doen, maar kan u…’


    ‘Onze afspraak betrof een hele dag jagen, meneer Ranslett. Niet een middag.’ Ze had zich al voorgenomen de tocht te gebruiken als basis voor een column. Ze wilde er een verhaal over schrijven voor de lezers van de Chronicle en om ervoor te zorgen dat het avontuur jagers zou aanspreken, zou ze het zo nodig wat spannender maken dan het misschien was.


    Opnieuw vertrok hij een kant van zijn mond. ‘Bent u altijd zo veeleisend, miss Westbrook?’


    ‘Ja.’


    Hij ademde hoorbaar uit. ‘Fijn dat dat dan meteen duidelijk is, lijkt me.’


    Ze negeerde de gloed in zijn ogen. ‘Hoe laat vertrekken we?’


    ‘Wat denkt u van negen uur bij de slagerij? Tegenover uw pension.’


    ‘Hoe weet u eigenlijk waar ik verblijf?’


    ‘Ik heb u verteld dat het me geen enkele moeite zou kosten u te vinden.’ Met een knikje duidde hij haar jurk aan. ‘U valt nogal op tussen de mensen die hier wo­nen.’


    Mevrouw Mullins legde zijn rekening op de toonbank. Hij bekeek die, legde zijn geld neer en tilde de doos met spullen op. Boven op de doos stond een doosje kauwgumballen. ‘Vriendelijk bedankt, mevrouw.’


    ‘En dit zijn uw spullen, miss Westbrook.’ Ben Mullins gaf haar wisselgeld terug nadat ze hem enkele biljetten had overhandigd. ‘U houdt zich met interessante dingen bezig, mevrouw.’


    ‘Dank u, ik vind het zelf ook een intrigerende hobby. Ik doe dit nu al heel wat jaren.’


    ‘Lyda en ik willen u graag uitnodigen zondag bij ons te komen eten, als u tijd heeft tenminste. Het lijkt ons leuk meer over uw hobby te horen en u beter te leren kennen. U zou kunnen overwegen uw fototoestel op een zaterdag in de winkel te zetten. Er zijn vast heel wat mensen die graag betalen voor het laten maken van een foto, als u daar tenminste geen bezwaar tegen zou hebben.’


    Ze was aangenaam verrast door zijn vriendelijkheid en had wel oren naar zijn aanbod. ‘Ik waardeer beide mogelijkheden, meneer Mullins. Heel hartelijk bedankt. Tot zondag dan…’ Ze wilde haar doos optillen, maar Ranslett was haar voor. Halverwege het gangpad haalde ze hem in. ‘Ik ben heel goed in staat dat zelf te dragen, hoor.’


    Hij bleef staan en draaide zich om. ‘Heeft u mij horen zeggen dat ik denk van niet?’


    Zijn stem klonk zo zacht en zijn gezicht stond zo neutraal dat ze wist dat hij er niets mee had bedoeld. Hij had alleen beleefd willen zijn. Ze kreeg er een akelig gevoel van en voelde zich door zijn vriendelijkheid op haar plaats gezet. En dat zorgde er juist voor dat haar stekels rechtovereind gingen staan. ‘Ik wil slechts duidelijk maken dat ik niet verwacht dat u dergelijke dingen voor mij doet.’ Ze wierp een blik op de doos. ‘Ik ben uitstekend in staat om mezelf te redden.’


    Hij keek haar ondoorgrondelijk aan. Daarna verplaatste hij de kratten op zijn armen. ‘Dank u wel dat u dat zo duidelijk heeft gemaakt.’ Zonder er iets aan toe te voegen duwde hij haar haar doos in de armen en liep de deur uit.


    Ze had het gewicht van de doos onderschat en liet haar envelop met foto’s vallen om de last op haar armen te verdelen. Ze staarde naar Ransletts rug, half geamuseerd, maar ook behoorlijk geïrriteerd omdat hij haar de doos in haar armen had geduwd en zonder meer was vertrokken. Ze keek snel om zich heen om te kijken of iemand hun woordenwisseling had gehoord.


    Twee vrouwen vlak bij haar liepen weg. Een man in het gangpad iets verderop kwam echter recht op haar af. Hij maakte een weinig beschaafde indruk, het type man dat ze in de omgeving van de gokhal was tegengekomen. Ze kon nauwelijks geloven dat hij haar te hulp schoot.


    Ze wierp een blik op de envelop. ‘Dank u, meneer. Dank u wel voor uw hulp.’


    Maar hij maakte geen aanstalten zich te bukken. En gezien de flinke uitstulping van zijn wang genoot hij van een onsmakelijke gewoonte. ‘In deze contreien, mevrouw, houden we van vrouwen die hun plaats kennen en die onthouden wat dat betekent. En die niet in de stad lopen te flaneren met een neger aan hun arm.’


    Elizabeth werd roodgloeiend. Ze deed haar uiterste best kalm te blijven. ‘Ik weet zeer wel wie ik ben en wat mijn plaats is… meneer, net zo goed als ik doorheb wat voor soort man u bent.’


    Zijn mondbewegingen maakten duidelijk wat er zou gaan komen. De donkere spuug kwam midden op de envelop terecht. En met een laatste boze blik draaide hij zich om en beende de winkel uit.


    Elizabeth zag Lyda Mullins dichterbij komen. Geagiteerd en beschaamd keek ze naar de viezigheid die de man had achtergelaten. ‘Het spijt me wat er zopas is gebeurd, mevrouw Mullins.’


    Lyda gaf een klopje op haar arm. ‘Zit daar maar niet over in. U bent niet degene die zich hoeft te verontschuldigen.’ Ze raapte de envelop op en veegde die met een handdoek schoon. ‘Ik heb bewondering voor wat u hier in Timber Ridge doet, miss Westbrook. Ik vind het ontzettend moedig.’ Haar glimlach was van korte duur, maar zag er oprecht uit. Ze stopte de foto’s in de doos. ‘Ik heb hier ook nog een brief die vanochtend voor u is gekomen.’ Die deed ze er ook bij. ‘Nog veel succes gewenst en Ben en ik verheugen ons op zondag. Kom maar rond de middag, als dat schikt. Of eerder om samen met ons naar de kerk te gaan.’


    Elizabeth knikte. ‘Dank u’, fluisterde ze. ‘Dat zou ik heel fijn vinden.’


    Ze greep de doos stevig vast en liep het gangpad door. Ze keek goed naast zich om nergens overheen te struikelen omdat ze niet nog meer aandacht op zich wilde vestigen. Ze verwachtte Ranslett buiten op het plankier aan te treffen en keek daarom zoekend om zich heen. Hij was echter verdwenen.


    Badend in het angstzweet en met kippenvel op zijn armen werd Daniel wakker. Hij schoot rechtovereind en knipperde met zijn ogen omdat hij niet goed wist waar hij was. Hij wist alleen dat de geestverschijningen die hem vaak in zijn slaap achtervolgden hem vannacht erg dicht op de huid hadden gezeten.


    Beau jankte en kroop iets dichterbij. Daniel liet zijn hand over de hond glijden. De zachtheid van zijn vacht had een kalmerend efeect. Hij nam een flinke hap lucht. En daarna nog een. Dit was een nare geweest. Van de vele veldslagen die hij had doorstaan, waren er twee die zijn dromen nog steeds beheersten – de nacht waarin Benjamin hem was gevolgd… en de slag bij Chickamauga waarover hij zojuist had gedroomd.


    Het verstrijken van de jaren had de beelden niet doen verflauwen. Terwijl hij zijn gezicht in zijn handen legde, herinnerde hij zich alles – van de rooklucht van de kampvuren anderhalve kilometer verderop waar de troepenmacht van de noordelijke staten zat tot aan de honger die een gat in zijn maag knaagde.


    De mistsluier van de dageraad in Georgia had boven de bergen in het noordwesten gehangen. De bomen, door een vroege vorst beroofd van al het blad, staken scherp af tegen het grijze licht. Met zijn rechterwang tegen de loop van zijn pasverworven Whitworth zocht Daniel in een zee van blauwe uniformen naar zijn doel. Hij had al wel met het wapen geoefend, maar het nog niet eerder in de strijd gebruikt – als de opdrachten die ze hem gaven tenminste terecht als ‘strijd’ konden worden bestempeld. Ze maakten in ieder geval deel uit van de oorlog en eindigden altijd in iemands dood. Altijd. De benaming leek dus goedgekozen te zijn.


    Zijn superieur had hem verteld dat dit wapen, met zijn speciale vizier, over een afstand van wel anderhalve kilometer een doelwit kon raken. En zelfs nog verder als je echt goed kon schieten, wat hij kon.


    De tak tegen zijn rug diende als steun en herinnerde hem aan zijn hoge positie. Hij blies in zijn handen in een poging die te verwarmen en de pezen soepel te maken. De temperatuur was ’s nachts toen hij met zijn regiment op de grond had gelegen behoorlijk gedaald. Hij had de hele nacht afwisselend liggen waken en slapen. Ver voor het ochtendgloren had de kou hem uiteindelijk beroofd van het laatste beetje hoop op slaap, waarna hij was opgestaan om in de boom te klimmen.


    Zijn maag rommelde en hij probeerde het knagende gevoel te negeren. Zijn rantsoen was op. Ze hadden bast van de boom getrokken en water uit de kreek gehaald om een bitter drankje te brouwen. Het had nauwelijks effect gehad op de leegte in zijn maag en had er alleen maar voor gezorgd dat de kilte nog meer vat op hem had gekregen.


    Er mocht geen vuur worden gemaakt – bevel van de majoor – wat de rooklucht uit het andere kamp des te erger maakte. Hij had geen sokken en de leren zolen van zijn schoenen vertoonden slijtageplekken. Hij had echter nog schoenen, wat de meeste mannen in zijn eenheid niet meer konden zeggen.


    Het koude staal van de Whitworth lag als een brandijzer tegen zijn wang. Hij haalde adem, hield de lucht vast, ademde weer uit en kneep vervolgens zijn linkeroog halfdicht om scherper te kunnen zien. Hij richtte op zijn doel, ruim een kilometer verderop, en bekeek de man door het dradenkruis.


    De kolonel zat schrijlings te paard, met een dubbele rij koperen knopen op zijn gedecoreerde uniform die in het bleke zonnetje blonken. Daarmee was hij gemakkelijk te onderscheiden van de lagere officieren en soldaten die bij hem in de buurt stonden. Tot de laatste man aan toe zagen alle soldaten van de noordelijke troepen die zich rond hun bevelvoerder hadden verzameld er warm en goedgevoed uit. Hij kon niet anders dan hen daarom benijden. Maar hij benijdde hen niet om wat hun aan deze kant van de richel te wachten stond – het leger uit Tennessee, ineengedoken en klaar voor de aanval.


    Hij legde zijn wijsvinger om de trekker heen en wachtte geduldig op de juiste hoek. Hij zou slechts een kans krijgen. De minuten verstreken en hij voelde de gretigheid van zijn regiment dat op zijn teken wachtte. Ontspan je, haal regelmatig adem. Hij fluisterde een gebed en vuurde.


    In een oogwenk veranderde de wereld.


    Verbijsterd greep de kolonel naar het gat in zijn borstkas, nog voordat het bloed zijn uniform doorweekte. Door zijn vizier zag Daniel de bevelvoerder van zijn paard vallen, een fractie van een seconde voordat de knal van het geweer het noordelijke kamp had bereikt. Daniel vroeg zich af of de man die zelf nog had gehoord.


    De mannen van de kolonel hadden het echter wel gehoord en kwamen snel in actie. Precies volgens plan was het kamp in rep en roer.


    Nu hij zijn opdracht had voltooid, stopte Daniel de Whitworth weg en begon aan de klim naar beneden, net toen er een ijzige kreet opsteeg uit de dichtbeboste heuvel onder hem. Het begon met een stem, gevolgd door nog een en nog een, totdat de buitenaardse oerkreten het bos overspoelden en over de heuveltop rolden. Het geluid, hoe vertrouwd het hem ook in de oren klonk, veroorzaakte een rilling langs zijn ruggengraat en hij vroeg zich af hoe een vijand zonder te huiveren het gejuich van opstandelingen kon aanhoren.


    Onder hem drong zijn regiment tussen de naaldbomen en doornstruiken door totdat de mannen het hoogste punt hadden bereikt. Daniel wilde zich graag bij hen voegen en was aan het afdalen toen hij een zachte, maar hoge fluittoon hoorde. Hij hoorde die boven de kakofonie uit. Eigenlijk voelde hij die meer dan dat hij die hoorde en misschien was het geluid hem niet eens opgevallen als hij het niet al eens eerder had gehoord. Hij had door wat er gebeurde, pal voordat de kogel hem in zijn rug trof.


    De kracht deed hem met zijn buik op een tak belanden, waar hij een tijd in de lucht bungelde, tijdelijk verblind door het vuur in zijn rug en rechterschouder. In de verte hoorde hij geweerschoten en verschillende impulsen binnen in in hem kwamen met elkaar in botsing.


    In een vreemde toestand van gewichtloosheid hing hij daar. Vaag ontwaarde hij de omtrek van iemand die naar hem toe klom. Hij hoorde iemand zijn naam roepen.


    Opnieuw in de verte een fluitend geluid, net als het eerste. Daniel zag zijn moeders gezicht voor zich. Ze betreurde het dat hij de afgelopen twee jaar niet thuis was geweest. De kogel raakte iets rechts van hem. De tak waar hij aan hing, brak af. Hij greep naar lagere takken in de hoop zijn val te breken, maar wist geen houvast te krijgen. De bast ontvelde zijn handpalmen en ergens onderweg naar beneden verloor hij zijn bewustzijn.


    Daniel duwde de herinnering weg, stapte uit bed en liep naar de deur van de blokhut. Hij stapte de frisse, wolkeloze aprilnacht in en nam een flinke hap lucht. De maan wierp een tinnen gloed over de bergen. De kou op zijn blote borst deed hem goed.


    Hij ademde diep in en probeerde zo de nachtmerrie kwijt te raken. Aan de stand van de maan te zien was het ergens tussen twee en drie uur in de morgen. De blauwspar en de dennenbomen waren bedekt met ijskristallen en in de verte dreef het gebulder van de waterval de spot met de nachtelijke stilte.


    Hij voelde dat zijn gezicht koud was en toen hij zijn hand ertegen legde, realiseerde hij zich dat zijn wangen nat waren. Hij veegde ze af en liep nog iets verder naar buiten. Talloze sterren keken op hem neer en hij vroeg zich af of ze inderdaad de poort naar de hemel waren, zoals zijn moeder hem vroeger had verteld. En of Benjamin naar hem keek.


    In nachten als deze putte hij troost uit de gedachte dat zijn jongste broer en zijn moeder samen waren. Die troost verdween echter meteen zodra hij besefte dat heel zijn familie daar nu was, samen, en dat hij als enige op aarde was achtergebleven. Waarom? Met welk doel? Hij had geen idee. God was kennelijk vergeten de laatste Ranslett weg te nemen, iets dat Daniel zeer betreurde.


    Op dat moment had hij er alles voor over gehad om terug te zijn in Franklin, om rond te lopen in de bekende heuvels van zijn ouderlijk huis en zijn jeugd, in de tijd voordat de oorlog het land kapot had gemaakt en zijn familie had weggenomen.


    Beau’s gejank bij de deur bracht hem ertoe weer naar binnen te gaan. Daniel trok de deur dicht en knielde op de grond. Hij krabde Beau achter de oren en vond het fijn om in de grote bruine ogen van de hond te lezen dat hij zijn baasje graag een plezier wilde doen. Vreemd genoeg betrapte Daniel zichzelf erop jaloers te zijn op Beau. Al heel lang leverden hij en zijn Baas strijd met elkaar, iets wat vroeger nooit het geval was geweest. Hij wist niet hoe God over het onderwerp dacht, maar hij kreeg genoeg van de vete. Deels wilde hij proberen het goed te maken, maar dat kostte hem nog te veel moeite, aangezien die Ene die die nacht had kunnen ingrijpen, die Benjamin had kunnen redden… dat niet had gedaan.


    Hij liep de kamer door en porde het vuur op. De vonken schoten langs de zelfgebouwde stenen schoorsteen omhoog. Potloodtekeningen boven de schoorsteenmantel voerden hem terug naar betere tijden. Mitchell Boyd had de eerste getekend – een tekening van Daniel tijdens de jacht. Daniels lichaam was even groot als de berg, net als zijn geweer, en op zijn gezicht stond een brede grijns. Daniel vond de tekening van Kurt een stuk nuchterder. Ook die bevatte een kinderlijke weergave van hem, maar deze keer stond hij boven een beer die plat op de grond lag. De beer had een droevige blik. Wat Kurt als volgt had toegelicht: ‘Dat komt omdat hij dood is. U heeft hem alleen gedood omdat u de beste jager in de omgeving bent.’


    Hij herinnerde zich de avond waarop de jongens hem de tekeningen hadden gegeven, twee weken voordat hun vader, Thomas, was gedood. Sindsdien had hij hen of hun moeder niet meer gezien – alleen vanuit de verte bij de begrafenis – en ook hun oom had hij al een tijd niet gezien.


    Bij de gedachte aan thuis en familie werd hij herinnerd aan de schuld die hij nog bij James McPherson uit had staan. Ook al was er een gespannen situatie tussen hem en McPherson ontstaan en hadden ze elkaar al in geen maanden meer gesproken, hij deed zijn woord gestand en was bereid die schuld in te lossen, ongeacht wanneer McPherson erom zou vragen. De man had zijn leven gered, in velerlei opzichten.


    Hij ging weer liggen en trok de deken over zich heen. Beau sprong naast hem op het bed en nestelde zich dicht tegen hem aan, wat hielp om warm te worden.


    Nachten als deze deden Daniel wensen dat hij McPherson kon vragen hoe hij erin was geslaagd verder te leven. Hoe hij zover was gekomen dat hij niet langer elke ochtend wakker werd na een veldslag als Chicka­mauga, waar Daniel gewond was geraakt, te hebben herbeleefd. Of de verschrikking van die nacht in Franklin, slechts enkele kilometers van zijn ouderlijk huis vandaan. Daniel deed zijn ogen dicht en zag nog steeds rij na rij, laag na laag verminkte lichamen – negenduizend in totaal, hoog opgestapeld zodat de doden die ertegenaan werden gezet geen kans kregen om te vallen. De aarde had hun bloed verzwolgen totdat de dorst was gelest en de grond geen vocht meer op kon nemen. Daardoor kwamen de haastig gegraven holen waarin de soldaten tevergeefs hadden geprobeerd te schuilen vol kostbaar vocht te staan.


    Omdat slapen nu geen zin meer had, gooide hij het beddengoed van zich af. Hij vulde de koffiepot met water en hing die aan de haak boven het vuur. Daarna stak hij de olielamp op zijn bureau aan en legde zijn veer en papier klaar. Het congres had nog steeds niet op zijn brieven gereageerd, maar ze konden zijn verzoeken niet blijven negeren. Als hij bleef schrijven, zou hij ongetwijfeld iemands aandacht weten te trekken. Soms voelde hij zich een roepende in de woestijn, maar iemand moest toch voor dit land en voor de heilige klifwoningen van de Ute’s opkomen? Anders zou het hart van Colorado geplunderd worden en voor altijd verloren gaan, net als met zijn geliefde zuiden was gebeurd.


    Wat nog erger was, was dat hij de landontwikkelaars er niet van wist te overtuigen dat hij zijn grond – geen enkel stukje ervan – aan welk bedrijf dan ook wilde verkopen. Het kon hem absoluut niets schelen in hoeverre zijn beslissing de ‘zich uitbreidende economie’ van Timber Ridge zou benadelen, waarmee Zachary van het landkantoor hem had geprobeerd te overtuigen. In zijn ervaring dachten de meeste mensen dat ze veel meer nodig hadden om van te leven dan wat ze in werkelijkheid nodig hadden.


    Hij schonk zichzelf een kop koffie in en ging aan zijn bureau zitten. Hij had nog maar een paar uur voordat hij de berg af moest. Hij verheugde zich op zijn bezoek aan Mathias en Oleta Tucker en hun kinderen. En hij stelde meer prijs op het gezelschap van Elizabeth Westbrook dan hij zelf voor mogelijk had gehouden.


    De vrouw was koppig, hield er een geheel eigen me­ning op na en hij twijfelde of het woord tevreden wel in haar woordenboek stond. Ze zou echter een welkome afleiding vormen na de nacht die hij zojuist had meegemaakt en vormde een aardige buffer, mocht de situatie bij de familie Tucker erg gespannen zijn. Het allerbeste was nog dat Elizabeth Westbrook op geen enkele wijze iets met hem of zijn verleden te maken had, precies wat hij nodig had. Iemand die hem er niet aan herinnerde wat hij tijdens de oorlog had gedaan of wie hij eens was geweest.


    Hij nam de veer op, doopte die in de inkt en begon te schrijven.
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    ‘Dit was het wel zo’n beetje, miss Westbrook.’ Met een glimmend voorhoofd van de inspanning pakte Josiah de laatste tas met benodigdheden uit de hoek van de kamer. ‘Zodra meneer Ranslett er is, kunnen we gaan.’


    ‘Heel mooi. Dankjewel, Josiah. Ik kom zo naar beneden.’


    De tas die Josiah droeg, was niet al te zwaar, maar hij had de trappen naar de tweede verdieping al vijf of zes keer beklommen. Ze moest echt een ander onderkomen zien te vinden. Of een veilige plek waar ze haar uitrusting kon opslaan en haar foto’s kon ontwikkelen. Haar kamer begon naar chemicaliën te ruiken. Toen Miss Ruby vanochtend haar thee had gebracht, had ze daar opnieuw fijntjes een opmerking over gemaakt.


    Elizabeth wikkelde de lens van het fototoestel voorzichtig in een katoenen doek voordat ze die in haar rugtas stopte. Het was het op een na duurste onderdeel van haar uitrusting en ze had niet de middelen om een nieuwe te kopen. Vrijwel alles kon ze vervangen, maar als deze lens zou breken, dan zou daarmee ook haar droom om deze baan te bemachtigen breken.


    ‘Wat wilt u met al die boeken doen, mevrouw?’


    Josiah hield een McGuffey Reader omhoog. Zij kromp inwendig ineen omdat ze van plan was geweest de krat weer dicht te maken.


    Gisteravond had hij drie kratten voor haar naar boven gebracht. Zij was ervan uitgegaan dat ze allemaal afkomstig waren van hetzelfde bedrijf en dat er glazen fotoplaten, chemicaliën en andere benodigdheden in zouden zitten die ze uit Washington had laten komen. Maar toen ze de kratten later had geopend, had ze zich gerealiseerd dat haar vader het nodig had gevonden haar bij wijze van ‘welkomstgeschenk’ een krat vol spullen te sturen.


    Als ze Josiah de waarheid vertelde over die schoolboeken, dan liep ze het risico dat hij teleurgesteld was in haar. En ook al zou dat anderen wellicht dwaas in de oren hebben geklonken, zij wilde niet dat hij min over haar dacht. Ze wuifde zijn vraag weg. ‘Die zijn abusievelijk naar mij verstuurd.’ Wat deels waar was. Wat ook waar was, was het feit dat zijzelf verantwoordelijk was voor die fout.


    ‘Wilt u dat ik de krat terugbreng naar de winkel?’


    ‘Nee, nee, dat is niet nodig. Dat regelen we later wel.’


    ‘Zoals u wilt, mevrouw. Jammer dat de stad geen school heeft.’


    Josiahs voetstappen stierven weg en Elizabeth slaakte een zucht. Tja, daarmee was meteen een van haar vragen beantwoord. Ze had gehoopt dat de stad een school had. In dat geval was het namelijk eenvoudiger geweest aan haar vaders verzoek te voldoen.


    Ze pakte de brief en liet haar hand over het verbroken zegel op de achterzijde van de envelop glijden. Haar vader lette altijd erg op details. Dit bewuste zegel bevatte het stempel van het Amerikaanse congres, wat inzicht verschafte in zijn gemoedstoestand tijdens het schrijven van de brief.


    Ze liet haar blik over het papier glijden en genoot van het vertrouwde schuine schriftbeeld en zijn formele manier van schrijven. Ze zag de datum waarop de brief was geschreven – drie weken geleden. Nauwelijks een week nadat ze Washington had verlaten. Sneller dan ze had gedacht dat hij haar zou schrijven.


    Mijn liefste Elizabeth,


    In de eerste plaats bid ik dat deze brief je bereikt, en in de tweede plaats dat deze brief je in goede gezondheid bereikt. Ik heb de tijd genomen om de kaart aan de muur te bestuderen en kan de vele kilometers die ons van elkaar scheiden nauwelijks bevatten. Ik bid dat je de rust vindt die je nodig hebt en dat de lucht in die Rocky Mountains zo heilzaam is als je arts heeft gezegd.


    Hoewel mijn wensen die ik de avond voor je vertrek aan jou heb kenbaar gemaakt, ongewijzigd zijn gebleven – ik zie je liever gelukkig en tevreden, bij voorkeur hier in Washington – begrijp ik dit verlangen in jou om je horizon te verbreden, zoals je dat verwoordde, en om te ontdekken wat jij voor de wereld zou kunnen betekenen. Dat verschilt niet zo veel van datgene wat lange tijd mijn eigen inspanningen heeft geïnspireerd.


    Mede daarom heb ik je een krat vol leien en lesboeken laten sturen. Allemaal nieuwe uitgaven, uiteraard. Aan­vullend lesmateriaal komt op een later tijdstip, wanneer ik dat heb kunnen regelen. Senator Wilkes, directeur Onderwijs, is mij nog het nodige verschuldigd en omwille van jou zal ik hem daarop aanspreken. Mocht Timber Ridge in Colorado met jou zijn eerste onderwijzeres krijgen, dan krijgen ze iemand die is voorzien van de allerbeste beschikbare leermiddelen. Die ongetwijfeld van hogere kwaliteit zijn dan een dergelijke woestenij ooit eerder heeft gezien.


    Ik verheug me erop een foto van jou met jouw leerlingen te ontvangen, aangezien ik er niet aan twijfel dat je nog steeds tijd vrijmaakt voor de hobby waar je je zo graag aan wijdt.


    Je vader, zowel nabij als ver weg,


    Kolonel Garrett Eisenhower Westbrook


    Ze liet haar vinger over de opgedroogde inkt van het mooie briefpapier glijden, bleef even hangen bij haar vaders handtekening en deed haar ogen dicht. Het schuldgevoel over haar haastige leugen overbrugde de enorme afstand die ze zorgvuldig tussen zichzelf en die bewuste avond had geschapen.


    Ze had haar vader lief en respecteerde hem. Ze was dan ook oprecht van plan geweest hem de waarheid te vertellen. Ze was de avond voor haar vertrek zijn studeerkamer binnengegaan met het vaste voornemen alles te vertellen – en had precies het tegenovergestelde gedaan. Ze had zich op dat moment gerealiseerd hoe die honderden mannen die onder haar vaders bevel hadden gestaan zich moesten hebben gevoeld. Ze voelde een overweldigende druk om het hem naar de zin te maken, en het feit dat dat verlangen niet voortvloeide uit angst voor hem of vanwege zijn afkeuring, maar enkel en alleen omdat je graag datgene wilde bereiken wat hij voor jou op het oog had… Tja, dat maakte haar des te gretiger om haar onderneming te doen slagen.


    Een bepaald zinnetje las ze nog een tweede keer.


    Mocht Timber Ridge in Colorado met jou zijn eerste onderwijzeres krijgen, dan krijgen ze iemand die is voorzien van de allerbeste beschikbare leermiddelen.


    Onderwijzeres.


    Dat had ze hem opgegeven als reden voor haar reis hiernaartoe. Hij had daar slechts een paar vraagtekens bij geplaatst, omdat hij de advertenties waarin onderwijzend personeel voor het westen werd gezocht al vaak in de Chronicle had zien staan. Ze had haar ware reden voor de reis naar het westen willen opbiechten, maar hij had nooit veel opgehad met haar werk voor de Chronicle, laat staan met haar aspiraties om fotograaf en verslaggever te worden. Dat was mannenwerk en dus ongepast. Niet dat hij vond dat ze er ongeschikt voor was. Daar ging het niet om. Het ging erom dat er taken waren voor mannen en taken voor vrouwen en aan die rolverdeling mocht niet worden getornd.


    Ze wist dat hij moeite zou hebben met een carrière als onderwijzeres, maar tegen dat nobele werk zou hij veel minder bezwaar hebben dan tegen de waarheid.


    Ze stopte de brief terug in de envelop, legde die in de bureaula en dronk haar thee op. Op tweeëndertigjarige leeftijd zou je verwachten dat ze de behoefte aan haar vaders goedkeuring ontgroeid was. Was ze niet in staat over haar eigen toekomst te beslissen? Natuurlijk wel. Waarom voelde ze zich dan nog steeds dat kleine meisje met modderige krullen buiten de stal, dat ineenkromp onder zijn strenge frons, maar ondertussen verlangde naar zijn goedkeuring?


    Ze controleerde haar tas nog een keer om te kijken of ze een volle fles van haar medicijn had ingepakt en deed de deur achter zich op slot.


    Bij de gedachte aan de krat boeken in haar kamer kon ze daar de humor wel van inzien. Een vracht schoolspullen was onderweg van Washington naar Timber Ridge, terwijl de stad niet eens een school had.


    Ze bereikte het plankier en zag Josiah zoals afgesproken aan de overkant staan wachten. Ranslett was nog in geen velden of wegen te bekennen. Ze keek nog eens op haar zakhorloge – vijf over halfnegen. Ze was vroeg – een bijverschijnsel van haar opvoeding door een vader in het leger. Punctualiteit stond bij hem hoog in het vaandel.


    Ze dacht terug aan hoe Ranslett haar in de winkel had laten staan. Hij was niet te laat… nog niet… maar stel dat hij van gedachten was veranderd, dan zouden zij en Josiah de korte tocht naar Maroon Lake maken, waar ze gistermiddag ook al waren geweest, om nog wat laatste foto’s te maken. Hun voorbereiding voor deze ochtend zou daarmee dan niet tevergeefs zijn.


    Ze bleef even staan, overwoog nog snel een boodschap te doen en besloot het erop te wagen. Ze vertelde Josiah wat ze ging doen en liep toen snel de straat in. Tot haar genoegen brandde er licht in het kantoor en zag ze een man achter in de zaak staan.


    Ze opende de deur, terwijl ze er tegelijkertijd op klopte. ‘Hallo?’


    Toen hij dichterbij kwam en ze hem beter kon zien, vermoedde ze dat hij Drayton Turner was, de uitgever van de Timber Ridge Reporter. Wie anders zou er aan het werk zijn terwijl er verder nog niemand was? En wie anders zou er zo nors uitzien?


    Hij sprak haar bij de balie aan, maar keek haar nauwelijks aan. ‘Het spijt me, mevrouw, maar we gaan pas om negen uur open.’


    Zijn bruuske optreden kwam haar bekend voor en deed haar onverwacht verlangen naar de drukte in de kantoren van de Chronicle. Had ze soms verwacht dat een krantenuitgever in Colorado sterk verschilde van een uitgever in Washington? Het was een apart slag mensen, uitgevers, maar wel een slag dat ze begreep. ‘Zeker, dat besef ik, meneer, en het is niet mijn bedoeling u te storen. Ik wilde alleen graag de meest recente editie van uw krant kopen.’


    Er gleed een blik van herkenning over zijn gezicht. ‘U bent de fotograaf. Ik heb u in de stad gezien.’ Zijn stuurse blik verzachtte. ‘Een fotograaf is een welkome aanvulling voor Timber Ridge.’


    Ze kon wel raden waarom hij dat vond. Ze had zijn uitgave gezien. Geen foto te bekennen. Maar dat was geen excuus voor haar om zich aanmatigend op te stellen. ‘Ja, dat klopt. Fotografie is een hobby waar ik me al verscheidene jaren mee bezighoud. Dat samen met een fascinatie voor het wilde westen’ – ze zei het met veel enthousiasme en sperde haar ogen verder open – ‘heeft mij hier gebracht.’ Ze voelde dat hij haar aankeek. Ze wachtte af of hij haar komst naar het westen ‘vanwege het avontuur’ voor waar aannam.


    Hij was iets langer dan zij. Boven op zijn hoofd begon hij kaal te worden, maar verder had hij nog een flinke bos zwart haar. In plaats van hem ouder te maken gaf zijn uiterlijk hem een gedistingeerdheid die hem goed stond. Gelukkig was hij niet iemand die zijn haar aan een kant liet groeien om het ter compensatie van de kaalheid eroverheen te kammen. Een van de verslaggevers van de Chronicle deed dat, zelfs met een slag boven op zijn hoofd, waardoor hij achter zijn rug om voortdurend in de maling werd genomen. Ook al vestigde hij met die malle gewoonte juist de aandacht op het feit dat hij wilde verbergen, Elizabeth had zich altijd ongemakkelijk gevoeld bij de grappen die er over hem werden gemaakt.


    ‘Ik bewonder een dergelijke moed, mevrouw. Zeker wanneer ik die bij een vrouw aantref. Mijn naam is Drayton Turner, uitgever van de plaatselijke krant, de Timber Ridge Reporter. Dit gebouw is van mij en ik doe mijn best Timber Ridge op te stuwen in de vaart der volkeren. We hebben een telegraafkantoor, mocht u dat nog niet weten.’ Een elitaire klank drong zijn stem binnen en vertelde Elizabeth alles wat ze wilde weten.


    ‘Elizabeth Westbrook. Aangenaam kennis te maken, meneer. En ja, ik ben onlangs in het telegraafkantoor geweest.’ Met moeite hield ze haar woorden binnen dat de telegraaf echter niet had gewerkt. Nergens voor nodig hem tegen zich in te nemen. Ze stak haar hand uit.


    Het gebaar leek hem even in verwarring te brengen, maar hij schudde haar toch de hand. ‘Insgelijks… miss Westbrook?’


    Ze knikte bevestigend op zijn weinig subtiele vraag.


    Hij stak zijn hand uit naar een stapel kranten op een nabijgelegen tafel. ‘Hier is een kopie van onze laatste editie. We verschijnen elke maandag- en donderdagochtend. Maar vanwege de groei van de stad overweeg ik over te gaan op een omvangrijker formaat. Of op een frequentere editie.’


    Als Goldberg haar iets dergelijks had gegeven, dan zou hij beledigd zijn geweest als ze niet meteen was gaan lezen. Daarom liet ze dertig seconden lang haar blik over de voorkant glijden, waarna ze de krant omdraaide en de achterkant las. Ze was altijd een snelle lezer geweest.


    ‘En, wat denkt u ervan, miss Westbrook?’


    Zijn toon verraadde de eigenlijke vraag. Hij vroeg niet zozeer om haar mening als wel om haar goedkeuring en dat kon ze hem moeilijk kwalijk nemen. Het was een akelige afhankelijkheid die ze met hem deelde. Elke maandag, wanneer het artikel van E.G. Brenton in de kraampjes lag, kon ze niet wachten om de plaatselijke restaurants en winkels te bezoeken in de hoop opmerkingen te kunnen beluisteren. Hoe positiever hoe beter.


    ‘Uw uitgave is zeer… informatief, meneer Turner. En mooi verdeeld over de bladzijde. Drukt u de krant hier ter plekke?’ Ze zag ervan af om te zeggen dat ze vier spelfouten had gevonden.


    Hij lachte toegeeflijk en keek haar vaderlijk aan. ‘Als ik het goed heb, en ik heb het niet vaak mis, dan maakt mijn krantje niet al te veel indruk op iemand als u, miss Westbrook. Eens even kijken of ik het bij het juiste eind heb… New York City?’


    Elizabeth schudde haar hoofd. Met de minuut ontdekte ze meer overeenkomsten tussen hem en Goldberg. Beiden waren intelligente, kundige, zelfverzekerde mannen – die met hun ego te koop liepen. Die laatste karaktereigenschap mocht dan niet fraai zijn, het maakte het er wel eenvoudiger op de mannen te doorzien. Het enige verschil dat ze kon ontdekken, was dat Turner jonger was en aanzienlijk aantrekkelijker.


    Hij stak zijn hand omhoog. ‘Wacht, niet verklappen.’ Hij grijnsde meer dan dat hij lachte. ‘Washington?’


    ‘Heel goed.’ Hoewel niet lastig te verzinnen. ‘Maar ik heb ook aardig wat tijd in New York doorgebracht, dus u zat er niet ver naast.’


    Een voorgewend smachten verhulde met moeite zijn jaloezie. ‘Ik ben zeer onder de indruk, miss Westbrook. Ik ben nog nooit in New York City geweest. Het was bijna gebeurd, maar toen…’ Het zelfvertrouwen achter zijn grijns verdween. ‘Laten we het erop houden dat mijn situatie veranderde. Ik durf er wat onder te verwedden dat u zich hier in een andere wereld waant, barbaars in vergelijking met datgene wat u gewend bent.’


    ‘Nee hoor, in het geheel niet.’


    ‘U kunt gerust eerlijk zijn, mevrouw. We zullen dit gesprek beschouwen als zijnde… vertrouwelijk.’


    Dankzij die uitspraak hield zij haar kaken stijf op elkaar. Hoe vaak had zij niet precies dezelfde bewoordingen gebruikt om die persoon de volgende ochtend woordelijk te citeren onder het mom van een ‘anonieme bron’? Een keer had Goldberg zelfs de naam van die persoon opgenomen, tegen haar uitdrukkelijke wens in. Hij had echter volgehouden dat het verkeerd zou zijn de bron niet te onthullen. Ze was het er niet mee eens geweest, maar aangezien de naam van E.G. Brenton onder het artikel stond en niet die van haar, had ze niet rechtstreeks met de nasleep hoeven af te rekenen. Als de ‘assistente’ van E.G. Brenton was ze echter een gewaardeerde bron kwijtgeraakt.


    Voorzichtig verwoordde ze een citerenswaardig antwoord, terwijl ze ondertussen een reden bedacht om te kunnen vertrekken. ‘Integendeel, meneer Turner, ik ben onder de indruk van de schoonheid van Timber Ridge en de omgeving. Ik kan nu al zeggen dat hier goede en fatsoenlijke mensen wonen. New York City mag dan in allerlei opzichten een opwindende stad zijn, net als Washington vanwege haar politieke klimaat, maar geen van beide steden hebben zoiets moois als uw Rocky Mountains.’


    Hij grinnikte zacht. ‘Goed gedaan, miss Westbrook. Een oprecht antwoord dat keurig het hart van de zaak omzeilde. Met een dergelijke vaardigheid zou u aan het hoofd van de gemeenteraad moeten staan. Of, wat nog beter is, voor mij moeten komen werken!’


    Ze lachte met hem mee en hoopte maar dat haar lach natuurlijk klonk. Ondertussen wierp ze een blik op de klok aan de muur. ‘Ik heb nog een afspraak vanochtend, maar wil u graag bedanken voor uw krant.’ Ze deed haar tas open. ‘Hoeveel ben ik u verschuldigd?’


    ‘Helemaal niets, mevrouw. Beschouw het maar als een “welkom in de stad” van de Timber Ridge Reporter. En…’ Zijn uitdrukking werd aanzienlijk minder zakelijk. ‘Kom gerust nog eens langs. Misschien kan ik u overhalen een paar foto’s voor de Reporter te maken. Dan publiceer ik die met uw naam ernaast. Stelt u zich voor…’ Terwijl hij sprak, schreef hij in de lucht. ‘Elizabeth Westbrook, fotograaf!’


    Wat had deze man veel weg van Wendell Goldberg! Goldberg voelde altijd feilloos aan wat iemand zou aansporen en slaagde er altijd in daar zijn voordeel mee te doen. Hij wilde ook nooit ergens mee lastig worden gevallen, totdat iets hem goed van pas kwam. Op dat moment kon hij sneller een span paarden verwisselen dan men kon bedenken. Net als deze man.


    ‘Ik vraag me af of mijn foto’s van landschappen en wilde dieren enige waarde voor u hebben, meneer Turner. Of voor anderen die hier wonen. Beide kunt u voortdurend met eigen ogen zien.’


    ‘En wie zegt dat u alleen foto’s kunt maken van landschappen en wilde dieren, miss Westbrook?’


    Elizabeth formuleerde haar antwoord zorgvuldig. ‘Nou, niemand, natuurlijk. Dat is tot nu toe alleen het onderwerp van mijn keuze geweest.’


    Zijn onderzoekende blik omvatte heel even meer dan alleen haar gezicht. ‘Een van de schoonheden van het leven in het westen is dat de conventie hier… dat die hier niet zo’n grote rol speelt. U zult merken dat u hier… andere keuzes kunt verkennen. En ik hoop dat u de tijd neemt om dat te doen.’ Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar aan alsof hij wilde aangeven dat hij het gebaar bedoelde als veelbelovend, als aanlokkelijk zelfs misschien.


    Maar zijn poging had geen enkel effect op haar.


    Snel nam ze afscheid en haastte zich naar de afspraak met Ranslett. Ze durfde niet om te kijken, maar voelde dat Turner haar met zijn ogen volgde. Hij oefende geen aantrekkingskracht uit op haar, toch stelde ze zijn belangstelling wel op prijs. Ze had hem niet aangemoedigd, maar vond het wel fijn aandacht te krijgen.


    Voor het eerst in jaren wist niemand om haar heen dat ze iets met de Washington Daily Chronicle te maken had. Niemand wist dat ze de dochter was van de Amerikaanse senator Garrett Westbrook, onderscheiden kolonel van de troepenmacht van de noordelijke staten en strateeg achter een aantal van de grootste overwinningen in de oorlog – beide kenmerken brachten zo hun eigen stigma’s en vooroordelen met zich mee.


    Hier had ze geen last van die eerdere identiteit. Niemand zag haar als de vrouw die ze eens was geweest. Ze zagen haar als degene die ze nu was en de anonimiteit voelde… geweldig.


    Voor het eerst in haar leven geloofde ze echt dat ze de kans had te worden wie en wat ze maar wilde.


    Het was twee minuten over negen en Josiah bevestigde dat Ranslett er nog niet was. Buiten adem van het haasten keek Elizabeth om het hoekje van de slagerij. Ze vroeg zich af waarom hij hier had willen afspreken. Ze ving een snufje op van wat haar binnen te wachten stond en besloot niet verder te lopen, totdat ze de man achter de toonbank gewaar werd. Op dat moment veranderde ze van mening.


    Kromgebogen stond hij boven een stuk vlees. Hij liet zijn hakmes vallen met een kracht die zijn omvang eer aandeed. Zijn schouders evenaarden de breedte van de deuropening achter hem en zijn onderarmen en handen waren enorm groot. Ze liep naar binnen.


    De geur van rauw vlees en alles wat daarbij hoorde, was nadrukkelijk in de kleine winkel aanwezig. Een krijtbord tegen de deur kondigde stilzwijgend aan wat voor soort vlees er beschikbaar was. Ze zocht een ijsdoos, maar kon er geen vinden. Hun slager thuis had een glazen vitrine met ijs erin waarin hij stukjes rundvlees, varkensvlees, kip en vis neerlegde.


    De man achter de toonbank keek niet op. Daarom maakte zij van de gelegenheid gebruik om hem gade te slaan. Ze wist meteen dat hij een geweldig onderwerp voor een portret zou zijn. Ze legde haar tas terzijde en nam de ruimte in zich op. De ochtendzon die door het voorraam naar binnen scheen, zorgde voor voldoende licht en de omgeving was volmaakt. Rustiek, ongecultiveerd. Zonder een enkel woord zouden deze omgeving en deze man iets vangen van wat het betekende om op deze grens van de beschaving te leven. Misschien nog wel veel beter dan de foto’s van de landschappen die ze had genomen.


    Ze durfde niet te zeggen of Goldberg door een dergelijke foto zou worden overgehaald of niet, maar haar intu­ïtie vertelde haar dat die potentie had. Nog meer zelfs als de slager een verhaal had dat paste bij de levenservaringen die op zijn gelaat gegrift stonden. En zij durfde er wat onder te verwedden dat dat het geval was.


    De man keek even op, keek weer weg om vervolgens weer op te kijken.


    Hij pauzeerde even, met het vleesmes in de lucht. Zijn borstelige wenkbrauwen vormden bijna een enkele dikke streep. ‘Hoe gaat het, mevrouw? Kan ik iets voor u doen?’ Hij dreef het mes in de tafelrand en verjoeg een onzichtbare vlieg.


    ‘Ja, meneer. Ik hoop van wel tenminste.’


    Hij nam haar vluchtig op, waarna hij haar wat beter aankeek. ‘Het vlees ligt achter in het ijshuis. Wat ik heb, staat op het bord achter u – plus nog wat eland dat ik u kan verkopen. Vers. Gisteren pas geslacht.’


    Potten vol gedroogd vlees stonden op een plank boven de toonbank. Ze had nooit veel gegeven om de zoute smaak van de taaie repen. ‘Ik wil graag vier stukjes gedroogd vlees.’ Ze maakte altijd meer kans als ze iets kocht.


    ‘Met of zonder peper?’ Hij pakte een stuk vetvrij papier.


    ‘Zonder peper graag.’


    Hij vouwde het papier tot een koker en liet de repen vlees erin glijden. ‘Tien cent.’


    Toen ze hem de munt gaf, zag Elizabeth de zwelling rond zijn knokkels en de littekens op zijn armen en handen. Slager zijn was een gevaarlijk beroep. Misschien zou hij haar een foto van dichtbij laten maken, nadat ze een foto had genomen met het hakblok en het hakmes. ‘Meneer, het is niet mijn bedoeling al te vrijpostig te zijn, maar…’


    ‘Mevrouw, wanneer iemand begint met “het is niet mijn bedoeling al te vrijpostig te zijn…”, dan betekent dat dat ze dat juist wel zullen zijn. Ze hopen alleen dat de ander er geen aanstoot aan zal nemen.’ Hij overhandigde haar het gedroogde vlees.


    Ze lachte zacht omdat ze dit blijk van inzicht, of deze vrijpostigheid, niet had verwacht. ‘Ik bewonder uw eerlijkheid, meneer, en zal meteen ter zake komen.’


    ‘Dat is meestal het beste, miss.’ Hij bleef strak kijken, maar ze ontwaarde een glimlach in zijn stem.


    ‘Ik ben nog niet zo lang geleden in Timber Ridge aangekomen en ben hier om uw prachtige bergen te fotograferen. Maar…’ Ze probeerde verlegen te lachen. ‘Ik zou het zeer op prijs stellen als ik een foto van u mag maken. Ik heb mijn uitrusting bij me, en…’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee bedankt, mevrouw. Ik ben niet geïnteresseerd.’


    ‘Er zijn geen kosten aan verbonden. U hoeft er geen cent voor te betalen.’


    ‘Nog een fijne dag, mevrouw.’ Hij liep terug naar zijn werktafel.


    Elizabeth deed een paar passen om ervoor te zorgen dat ze in zijn gezichtsveld bleef staan. Ze had wel gehoord dat indianen niet op de foto wilden uit vrees dat er dan een deel van hun ziel werd gestolen en ze het hiernamaals onvolledig zouden binnengaan, maar ze was nog nooit een blanke tegengekomen die dat geloofde. ‘Het kost maar een paar minuten en het doet absoluut geen pijn.’ Ze liet haar stem optimistisch klinken.


    Hij pakte zijn hakmes weer op. ‘Mijn antwoord is onveranderd.’


    Elizabeth verstevigde haar greep op het gedroogde vlees waardoor het papier kraakte. ‘Mag ik vragen waarom u zo negatief reageert op mijn voorstel?’


    Hij greep zijn hakmes vast, liet het neerkomen, twee keer, en legde de twee stukken vlees aan de kant. ‘Misschien heeft “Nee, bedankt” in het oosten een andere betekenis, mevrouw.’ Opnieuw hakte hij er flink op los, deze keer door een stuk bot heen. ‘Maar wanneer iemand het hier zegt en men blijft vervolgens aandringen, dan wordt dat beschouwd als onbeleefd.’


    ‘Ik wilde niet aandringen, ik wilde alleen…’


    ‘Morgen, Lolly. Ik heb zojuist het vlees uit het ijshuis gehaald en twee geweren achter neergezet.’


    Elizabeth keek op bij het horen van die stem. Ze draaide zich om, terwijl ze de slager diep grommend antwoord hoorde geven.


    Ransletts stem bevatte een al vriendelijkheid en begroeting, maar zijn uitdrukking gaf blijk van afkeuring. Ook viel haar nog iets anders op. Zijn baard was verdwenen. Zijn kaak was gladgeschoren; zijn haar zag er pasgewassen uit. Een nog vochtige lok krulde langs zijn slaap en hij had het versleten leren kledingstuk omgewisseld voor een goedpassende bloes, een jas en een werkbroek.


    De verandering was verbazingwekkend groot en de vraag was eruit voordat ze het wist. ‘Gaat u vanochtend iemand het hof maken, Ranslett?’


    Hij glimlachte en wreef over zijn kaak. Zonder de baard waren de kuiltjes in zijn wang nog beter te zien. ‘Niet dat ik weet, miss Westbrook. Maar de dag is nog jong.’ Hij knipoogde. ‘Wat vindt u ervan als ik daar later op terugkom?’ Hij keek even achterom richting de slager, nu met een wat ernstiger uitdrukking op zijn gelaat. ‘Is er hier iets aan de hand?’ fluisterde hij.


    ‘Nee. Er is niets aan de hand. Ik stelde meneer…’ Hoe had Ranslett hem genoemd? ‘Meneer Lolly alleen een vraag.’ Ze wierp een blik naar de potige man, die weer helemaal in zijn werk leek op te gaan.


    ‘En ik geloof dat meneer Lolliford’ – Ranslett sprak de naam nadrukkelijk uit – ‘u zijn antwoord heeft gegeven.’


    Ze aarzelde. De toon van zijn verbetering stond haar niets aan. ‘Daar lijkt het inderdaad op. Trouwens… u bent te laat.’


    ‘Mijn verontschuldigingen.’ Hij liet zijn hoofd even zakken. ‘Ik had nog een brief voor de postkoets van maandag.’ Hij gebaarde naar de deur. ‘Zullen we gaan?’


    Ze greep haar rugtas en ging hem voor naar buiten. De merrie die hij in de bergen bij zich had gehad, stond nu voor een volgeladen wagen. Zijn beagle zat boven op de zitting. Josiah stond op straat, met de teugels van het muildier in zijn hand.


    Ze bleef abrupt op het plankier staan. ‘Gaan we op reis?’ Ook al kon ze zijn gezicht niet zien, ze hoorde zijn grinnik.


    ‘Ik moet wat vlees bezorgen bij een familie buiten de stad. Dat zal niet lang duren. Daarna gaan we kijken of we iets vinden wat dat fototoestel van u waard is. Iets wat… de nodige indruk zal maken.’


    Ze negeerde de plagerige toon van zijn stem. ‘Josiah heeft mijn uitrusting op het muildier geladen. Vindt u het goed als we het lastdier aan de wagen vastmaken?’


    ‘Prima.’


    Ze zag dat Josiah zich niet verroerde, maar in plaats daarvan Ranslett aankeek. Pas toen Ranslett knikte, deed Josiah wat zij had gevraagd.


    ‘Heeft u er bezwaar tegen als ik achter op de wagen meerijd, meneer Ranslett?’


    Zonder iets te zeggen maakte Ranslett het achterste scharnier los, liet het schot zakken en maakte voldoende ruimte zodat er iemand kon zitten.


    ‘Dank u, meneer.’ Josiah klom in de bak en nam plaats.


    Ranslett liep om de wagen heen naar haar kant, waarschijnlijk om haar te helpen erop te klimmen, maar Elizabeth legde haar toestel op de bodem onder de zitting en klom zelf naar boven. Hij keek lachend naar haar op en wierp haar een eigenaardige blik toe. Daarna inspecteerde hij het tuig.


    De beagle zocht een lekker plekje en Elizabeth stak haar hand uit zodat hij er even aan kon ruiken. Hij likte eraan en zij krabde hem achter zijn oren.


    ‘Ranslett, u heeft me een hele dag jagen beloofd en ik wil er alles van meemaken. Alles wat u tijdens een dag zou doen van het zoeken van een dier tot aan het snijden in de kracht van zijn leven.’ Ze wachtte zijn reactie af. Ze wist dat hij iets wilde zeggen, maar dat verborg, omdat hij haar bewust niet aankeek.


    ‘Dat heet sporen volgen, mevrouw.’ Hij leunde naar voren om onder de wagen te kijken. ‘En zoals ik u eerder al heb verteld, ik zal mijn best doen.’


    Ze trok het schrijfblok en het potlood uit haar tas en maakte een notitie van zijn formulering. Daarna stopte ze de spullen terug. Ze had al gezien wat er achter in de wagen onder de deken lag. ‘Is het gewei al verzegd?’


    Hij zette zijn voet op het wiel om omhoog te klimmen. ‘Beau, achterin!’ De beagle sprong over de zitting en klom naar de plek waar Josiah zat. De hond begon Josiah te likken, wat Josiah overigens niets leek te kunnen schelen.


    Ranslett klom naast haar en ging zitten. De zitting werd daardoor meteen een heel stuk smaller. Terwijl ze haar fototoestel vasthield, probeerde Elizabeth iets opzij te schuiven zodat ze elkaar niet zo aanraakten, maar haar rechterheup kwam in aanraking met de zijkant van de bank. Niet dat ze een onbedorven schoolmeisje was dat in een rijtuig nog nooit tegen een man aan had gezeten, maar dit voelde anders. Dit voelde nogal… dichtbij.


    Ze keek naar de plek waar hun lichaam elkaar raakten. Toen ze vervolgens opkeek, zag ze hem glimlachen.


    ‘Is er iets mis, mevrouw?’


    Ze tilde haar schouder zo nonchalant mogelijk op. ‘Nee, alles is in orde. En hoe gaat het met u?’


    ‘Kon niet beter.’


    ‘Ik wacht alleen nog steeds op een antwoord op mijn vraag… Is het gewei al verzegd?’


    ‘Ja, mevrouw, dat is het.’ Hij gaf een rukje aan de teugels, waarop de merrie vooruitschoot.


    Ze greep de zitting vast. Ze had geen idee hoe ze iets dergelijks naar Washington moest versturen, maar dat was vast te regelen. Ze wist zeker dat Goldberg het geschenk zeer op prijs zou stellen. Hij zou er de andere directieleden jaloers mee maken en een dergelijke attentie van haar kant zou haar kans op de baan vast geen kwaad doen. ‘Stel dat ik zou zeggen dat ik het graag van u zou kopen?’


    ‘Dan zou ik moeten zeggen dat het me spijt, maar dat het al verzegd is.’


    Ze dacht even over zijn antwoord na. Haar fondsen waren niet onbeperkt, maar de kosten voor onderdak en eten vielen lager uit dan ze gedacht had, waardoor ze wat onderhandelingsruimte had. ‘Stel dat ik meer zou bieden dan uw huidige koper?’


    ‘Ik ben er vrij zeker van dat u zijn bod niet kunt evenaren, miss Westbrook.’


    ‘Stel me op de proef.’


    Hij manoeuvreerde om een wagen heen die bij Ben Mullins’ winkel zijn spullen stond uit te laden, trok vervolgens de teugels aan en gebaarde een andere wagen voor te gaan. ‘Ik stel uw belangstelling op prijs, maar… nee, bedankt.’


    Elizabeth realiseerde zich dat hij in de slagerij langer achter haar had gestaan dan ze had gedacht. Ze zuchtte en keek naar rechts. Hij vond het waarschijnlijk erg grappig om te herhalen wat Lolliford tegen haar had gezegd. Hij gaf opnieuw een rukje aan de teugels om de merrie aan te sporen verder te lopen. In stilte reden ze verder.


    Bijna hadden ze de stad achter zich gelaten toen ze iemand haar naam hoorde roepen. Ze draaide zich op het bankje om. Ranslett had het zeker ook gehoord, want hij hield het paard in.


    Sheriff McPherson stond op het plankier te wuiven en gebaarde hen te wachten. Hij schudde de hand van de man met wie hij in gesprek was en liep vervolgens hun kant op. ‘Ik ben blij dat ik u zie, miss Westbrook. Mijn zus herinnerde me er vanochtend aan dat ik een tijd moest afspreken om u voor die foto naar de boerderij te brengen. Wanneer ze iets in haar hoofd heeft, is dat er niet meer uit te krijgen.’


    Elizabeth lachte hem toe. ‘Ik schijn precies zo te zijn.’


    McPhersons blik verplaatste zich. ‘Ranslett…’ Hij knikte even. ‘Hoe gaat het ermee?’


    Ranslett schoof op het smalle bankje heen en weer. ‘Goed, sheriff. Druk.’


    Sheriff McPherson leek nog iets te willen zeggen, maar zag daarvan af. Het bleef even stil.


    Voor Elizabeth was het onmogelijk om de spanning tussen beide mannen niet te merken. En ze was er vrij zeker van dat Ranslett de teugels een tijd geleden lang niet zo strak vasthield als nu.


    ‘Rachel wil heel graag meer weten over uw motieven om hiernaartoe te komen, miss Westbrook, en over Washington. Ze heeft gevraagd of u zo veel mogelijk foto’s van het oosten mee wilt nemen.’


    ‘Met alle plezier. Ik hoop alleen dat mijn verhalen haar niet zullen teleurstellen. Washington is lang niet zo opwindend als mensen vaak denken.’


    ‘Vergeet niet waar u bent, mevrouw. Timber Ridge is een prachtige stad, maar stelt niets voor in vergelijking met alles wat er in een grote stad gebeurt. Rachel heeft er tijdens onze jeugd altijd van gedroomd om steden als Washington te bezoeken.’


    ‘En waar heeft u uw jeugd doorgebracht?’


    ‘Klein stadje ten zuiden van Nashville, mevrouw, genaamd Franklin.’ Sheriff McPherson keek Ranslett even aan. ‘Waarschijnlijk heeft u er nooit van gehoord…’ Er trok een schaduw over zijn gezicht. ‘Tenzij u iemand kent die er in de oorlog heeft gevochten.’


    Het duurde even voordat de naam van het stadje tot haar doordrong. En toen dat gebeurd was, slikte Elizabeth moeizaam. ‘Ja… ik…’ Ze haalde snel adem en vroeg zich af of ze net zo ademloos klonk als ze zich voelde. ‘Ik kan me herinneren… over die veldslag te hebben gelezen. In werkelijkheid had ze talloze officieren horen vertellen wat een geweldige overwinning voor het noorden, en voor haar vader in het bijzonder, die veldslag was geweest. Hij had die dag op het slagveld zullen staan, maar was teruggeroepen naar Washington. Zijn goede vriend en collega, en haar ‘oom’ Henry, had zijn plaats ingenomen. En nog voordat de strijd was losgebarsten, was kolonel Henry Jackson door een scherpschutter gedood. Nadat hij haar dat had verteld, had haar vader er nooit meer over gesproken. Zij wist echter dat hij de last van die dag nog altijd met zich meedroeg. Net zoals zij nog steeds stiekem dankbaar was dat hij er die dag niet bij was geweest.


    Denkend aan de erfenis van de twee mannen hier werd ze zich plotseling bewust van haar eigen erfenis en positie in de oorlog. ‘Sheriff, zou u tegen uw zus willen zeggen…’ ze duwde de opkomende gedachten aan de oorlog en aan de soldaten die bij die veldslag waren omgekomen weg… ‘dat ik me erop verheug haar weer te zien. Ik zou morgen eind van de middag kunnen, als dat haar schikt tenminste.’


    ‘Morgen komt eigenlijk niet zo goed uit. Wat dacht u van… komende zaterdag? Vandaag over een week?’


    Terwijl ze de afspraak vastlegden, wierp Elizabeth een blik opzij. Ranslett had geen enkele poging gedaan aan het gesprek deel te nemen.


    ‘Ranslett, van harte welkom om mee te komen.’ De sheriff bestudeerde de grond, maar zijn uitnodiging klonk oprecht. ‘Zou u wellicht goed doen en…’


    ‘Ik ben verhinderd. Maar bedankt.’


    Elizabeth voelde dat McPherson eigenlijk wilde aandringen en wachtte totdat hij dat daadwerkelijk zou doen. Hij zag er echter van af. Hij knikte alleen even, tikte zijn hoed aan en liep verder. Terwijl Ranslett de wagen de stad uit reed, dacht ze opnieuw na over Lolly’s opmerking over aandringen. Helemaal toen ze een bocht maakten en Ranslett een snelle blik achterom wierp in de richting waarin de sheriff was verdwenen.
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    Ze hadden meer dan een kilometer afgelegd voordat Elizabeth de stilte durfde te doorbreken. Josiah zat achter in de wagen te neuriën. Ze herkende het deuntje van een bijeenkomst waar de spreker vroeger slaaf was geweest. Op de een of andere manier wist Josiah de melodie te verweven met het neerdalen van de hoeven en het gepiep van de wagenwielen.


    Ze bewoog haar hoofd langzaam naar links, stukje bij beetje, alsof ze het rijzen en dalen van de bergtoppen bekeek in plaats van een blik op Ranslett te werpen.


    Hij leek zich in een andere wereld te bevinden, een waaraan zij geen deel had. Hij zag er indrukwekkend uit, op een ruige, onconventionele manier, en zo heel anders dan de goed opgevoede jongens uit het zuiden die voor de oorlog aan de Georgetown Universiteit hadden gestudeerd. Zijn kaak was hoekiger dan ze zich herinnerde. Zijn haar was dikker, met iets van een krul erin. Zijn ooghoeken wezen iets naar beneden, wat hem een bijna jongensachtig uiterlijk gaf en hem er melancholiek deed uitzien. Maar bij zijn gespierde nek en schouders kwam er aan dat jongensachtige een abrupt einde – op dat punt aanbeland was het woord krachtig de treffendste beschrijving die ze voor hem kon bedenken. In dat opzicht vertoonden hij en Josiah een grote gelijkenis.


    ‘Prachtig landschap, vindt u ook niet?’ Hij keek haar kant op.


    Snel keek ze richting de bergen achter hem. ‘Ja, zeker.’


    ‘U bent nog nooit eerder in het westen geweest.’ Het klonk niet als een vraag.


    ‘Nee, nog nooit.’ Ze glimlachte. ‘Is dat soms te zien?’


    ‘Niet voor iemand die blind is.’


    Ze hield haar lach in, nog steeds licht ontstemd over zijn eerdere gedrag. Een lichte bries, niet te koud, ruiste door het spaarzame gras dat tussen de rotsblokken langs het pad groeide.


    ‘Wat brengt u hier, mevrouw?’


    Ze voelde Ransletts aandacht, maar keek hem niet aan. ‘Ik houd erg van fotograferen en nadat ik over Colorado had gelezen, wilde ik dit gebied graag met eigen ogen bekijken.’ Wat volkomen waar was – ook al was het niet de hele waarheid.


    ‘Hoe kwam u aan uw informatie?’


    ‘Uit boeken en kranten.’


    Hij bromde zacht.


    ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ Ze imiteerde zijn gebrom.


    ‘Ik vind het maar vreemd… een vrouw als u die zomaar ineens besluit Washington te verlaten en helemaal hiernaartoe te reizen – om foto’s te maken.’


    ‘Allereerst, uw woorden “een vrouw als u” bevallen me niet, en als tweede, het komt volgens mij alleen vreemd over als u niet van de natuur en van wilde dieren houdt.’ Toegegeven, haar liefde voor beide dingen was nog maar kortgeleden ontstaan, maar desondanks sprak ze de waarheid.


    Zijn geamuseerde uitdrukking maakte haar duidelijk dat hij zich niets van haar opmerkingen aantrok. Evenmin leek hij erdoor overtuigd te zijn.


    Hij liet de wagen langzamer rijden en maakte een krappe draai naar rechts, een hobbelige weg op. Het pad werd na een meter of honderd een stuk vlakker, maar dat gebeurde pas nadat Elizabeth zich had afgevraagd of haar tanden ooit nog zouden ophouden te klapperen. Ze nam een flinke hap lucht en voelde haar longen tintelen. Deze keer zonder dat de tinteling haar een angstig gevoel bezorgde.


    ‘Voelt goed, hè?’


    Ze wist wat hij bedoelde. ‘Dat is zeker het geval. De lucht hier is zo veel frisser dan ik gewend ben.’


    ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Hij ging rechterop zitten en strekte zijn rug en schouders, om vervolgens zijn hoofd van de ene kant naar de andere te rollen. ‘Bent u ooit getrouwd geweest?’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk?’ Elizabeth wist zeker dat ze achter zich een zacht gegrinnik hoorde.


    ‘Ik stel alleen maar een vraag, mevrouw. Recht voor zijn raap, zoals u dat graag ziet. Dat bespaart ons heel wat tijd.’


    Zijn poging om haar accent na te doen faalde jammerlijk. ‘Nee, ik ben nooit getrouwd geweest. Als dat het geval was geweest, zou ik me toch geen miss meer laten noemen?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat zegt tegenwoordig niet alles meer.’


    Ze overwoog de vraag te pareren en besloot zijn vrijmoedigheid te evenaren. ‘En u dan, Ranslett? Bent u ooit getrouwd geweest?’


    Hij reageerde afwijzend. ‘Nee, mevrouw.’


    ‘Een dergelijke reactie doet mij vermoeden dat u geen hoge dunk heeft van het instituut huwelijk.’


    ‘Dat doet mij op mijn beurt vermoeden, miss Westbrook, dat u een voorbarige conclusie heeft getrokken.’


    Ze staarde hem aan terwijl ze de hoek om reden. Er verscheen een blokhut in beeld, een bescheiden huis in een bergkloof met aan weerskanten naaldbomen. Links van de blokhut stond een schuur, die gebukt ging onder verwaarlozing en ouderdom. Daarnaast lag een lege kraal, waarvan het hek nodig gerepareerd moest worden – maar dat deed er niet toe, want er stond toch geen levende have in. Er stond nog een aanbouwseltje tussen de schuur en de blokhut en Elizabeth nam aan dat dat een privaat was.


    Uit de schoorsteen van de blokhut kringelde rook omhoog, wat het plaatje idyllisch en rustiek maakte. Ze zag het onderschrift al voor zich – Eenvoudig huisje in Colorado, gefotografeerd door Elizabeth Garrett Westbrook.


    Stilzwijgend stelde ze zich het plaatje voor door de lens van haar toestel. Ranslett was er nu al in geslaagd iets indrukwekkends voor haar lens te vinden, maar dat ging ze hem niet vertellen. Ze wilde nog steeds een eland zien te fotograferen.


    Ze moest hem ook nog vragen om haar naar de klifwoningen te vergezellen. Ze wilde dat onderwerp graag op het juiste moment aansnijden en zou het vandaag dan ook laten rusten. Het was half april en ze wilde uiterlijk 1 mei op weg gaan. Goldberg had de eerste september vastgesteld als datum waarop alle foto’s en artikelen op zijn bureau moesten liggen, waarna de directie het werk van de drie kandidaten zou beoordelen en een beslissing zou nemen. Als ze een maand rekende voor de heenreis en dan ook nog een voor de terugweg – misschien iets langer als het moeilijk begaanbaar terrein was of het weer niet meewerkte – dan ruim twee weken om de woningen en de indianen te fotograferen, en vervolgens de nodige tijd om de afdrukken te ontwikkelen en alles naar Washington te versturen, dan zou ze in staat moeten zijn haar inzendingen half augustus gereed te hebben, en had ze ook nog enige reserve ingebouwd. Alles zou dan keurig volgens plan verlopen.


    Nog voordat Ranslett de wagen tot stilstand had gebracht, zwaaide de deur van de blokhut al open. Er stapte een vrouw de veranda op, die haar handen aan een schort afveegde. Haar haar leek helemaal zilverkleurig te zijn, maar haar bewegingen behoorden toe aan een jongere vrouw.


    Ze kneep haar ogen dicht en hield haar hoofd schuin. ‘Daniel Ranslett, ben jij het?’


    ‘Ja, mevrouw, ik ben het.’ Hij trok de rem aan en sprong van de wagen. ‘Hoop dat u het niet erg vindt dat we onaangekondigd langskomen.’


    ‘Nou, president Grant kan elk moment een kopje thee komen drinken, maar tot die tijd zijn jullie welkom.’ De ernst van de vrouw verdween in een glimlach.


    Elizabeth genoot van de humor van de vrouw en was behoorlijk onder de indruk van het feit dat ze wist wie de huidige president was. Afgezien van Rachel Boyd en Drayton Turner had ze de indruk gekregen dat de mensen in Timber Ridge zich niet erg interesseerden voor wat er in Washington gebeurde. Of voor wat er in zijn algemeenheid in het oosten van het land gebeurde.


    Er rolde een kind naar buiten, een meisje, gezien haar versleten jurkje. Ze begroef haar hoofd in de plooirok van de vrouw, stopte haar duim in haar mond en keek om de paar seconden even op. Er kwam nog een meisje naar buiten, iets ouder als haar lengte iets over haar leeftijd zei tenminste, en minder verlegen. Ze had een tengere bouw en haar honingblonde haar hing recht naar beneden. Ze staarde hen nieuwsgierig aan. Om de hoek van de blokhut kwamen drie jongens tevoorschijn, alle drie op blote voeten en met zwart haar. Ze zagen er ongeveer even oud uit – maar dat zou net zo goed zes of zeven, of zelfs tien kunnen zijn. Elizabeth was daar niet zo goed in.


    Ze had de indruk dat de vrouw op de veranda te oud was om zulke jonge kinderen te kunnen hebben, maar de samenleving hier leek zich aan andere regels te houden dan de maatschappij in het oosten. Kennelijk gold dat ook voor de bloemetjes en de bijtjes.


    ‘Hopelijk heeft u geen bezwaar tegen wat stukken vlees, mevrouw Tucker.’ Ranslett stopte zijn handen in zijn zak. ‘Lolly had weer het nodige over en heeft me gevraagd het hier af te geven. Ik geloof dat mevrouw Mullins er ook nog wat kauwgumballen bij heeft gestopt – voor u en uw man, natuurlijk.’


    Elizabeths interesse werd gewekt door het leugentje dat hij vertelde. Dit deed hij dus met al dat vlees van de eland. Dat had hij haar best kunnen vertellen.


    Het oudste meisje klapte bij dit bericht in haar handen, terwijl de jongens onderling begonnen te fluisteren. Mevrouw Tucker legde voorzichtig een hand op de schouder van het kleinste meisje. ‘Als Mathias nog raad weet met een kauwgumbal, dan weet ik zeker dat het rijtuig van de president elk moment kan komen.’ Ze lachte en knikte naar Elizabeth. Daarna keek ze even langs haar heen naar Josiah. ‘Ik zal Mathias zeggen dat u er bent. Daarna roep ik de andere kinderen om te helpen met uitladen.’


    De andere kinderen? Elizabeth staarde. Hoeveel meer konden er nog zijn?


    ‘Ik heb ook nog iets voor Davy.’ Ransletts stem had een iets andere klank gekregen. ‘Als hij goed genoeg is om naar buiten te komen, tenminste. Zo niet, dan breng ik het naar binnen.’


    Mevrouw Tucker bleef even in de deuropening staan. ‘Als het is wat ik denk dat het is, dan kunnen we hem beter naar buiten brengen.’ Ze glimlachte, schudde haar hoofd en verdween naar binnen.


    Alle vijf kinderen volgden haar alsof ze eendenkuikentjes waren. Wat Elizabeth ineens aan haar vaders brief deed denken en op een idee bracht…


    Ranslett liep om de wagen heen naar haar kant. Snel legde ze haar tas op de bodem en ging op de rand van het wiel staan. Halverwege naar beneden gleed ze bijna uit. Ze hield zichzelf tegen en klom heelhuids van de wagen. Het viel haar op dat Ranslett haar geen hulp aanbood. Eenmaal op de grond veegde ze eerst het stof van haar rok waarna ze hem pas durfde aan te kijken.


    Ze kon niet zeggen dat Ranslett stond te lachen, maar zijn uitdrukking maakte duidelijk dat hij daar wel over nadacht. ‘U heeft nadrukkelijk laten zien dat u er helemaal zelf op kunt klimmen, mevrouw. Ik dacht dat u me ook graag wilde laten zien dat u er zelf weer af kunt komen.’


    Ze deed haar uiterste best onverschillig te kijken, wierp een blik op Josiah en was er zeker van dat ze hem betrapte op een glimlach. Hij draaide zich snel om om het muildier los te maken.


    Ze pakte haar fototoestel van de zitting. ‘Ik kan maar het beste van de gelegenheid gebruikmaken… Nu we hier toch zijn, ga ik mijn spullen uitpakken om een paar foto’s te maken van het huis en de bergen.’


    ‘U wilt dus dat ik alles ga opzetten, miss Westbrook?’


    ‘Ja, graag, Josiah.’ Ze keek even achterom naar het pad waar ze zojuist vandaan waren gekomen. ‘Daar graag.’ Ze wees de gewenste plek aan.


    Josiah trok aan de teugels van het muildier, maar het beest weigerde een voet te verzetten en vond het kennelijk nodig koppig gedrag te vertonen. Josiah liep terug, krabbelde op een plekje tussen de oren en fluisterde het muildier zachtjes iets toe. Nog niet een keer had Elizabeth hem het muildier zien slaan of wreed zien behandelen. Het beest gaf uiteindelijk toe, waarop de beagle pal achter Josiah aan liep.


    ‘Miss Westbrook, wat de familie Tucker betreft…’ Ranslett trok de deken van het gewei af en vouwde die op. ‘Ik zou graag iets aan u willen vragen, als u het niet erg vindt.’


    De aanblik van het gewei bracht haar aan het denken. Ze had wel vaker een gewei gezien, uiteraard, bij staatslieden thuis, maar die waren vaak kleiner geweest. De takken van het gewei leken, los van het dier, nog groter te zijn dan eerst, maar waren nu duidelijk minder indrukwekkend. Elizabeth herinnerde zich het gewei liever zoals ze het voor het eerst had gezien. Ze wenste toch zo dat ze die glasplaat niet had laten vallen.


    ‘Wat wilde u vragen?’ Ze trok een wenkbrauw op om hem eraan te herinneren.


    Hij propte de deken in een hoekje van de wagenbak. ‘De familie Tucker en de kinderen zijn goede mensen. Betere zult u niet vinden.’ Hij keek even achterom naar het huis. ‘Mevrouw Tucker vraagt me soms om te blijven eten en ik vind het belangrijk om…’


    Oorlogskreten en hoge gilletjes maakten een einde aan het gesprek. Beiden keerden zich om richting het huis. Een groot aantal kinderen rende op hen af – Elizabeth telde er zeven, acht… tien in totaal – gevolgd door mevrouw Tucker en een man van wie ze vermoedde dat hij haar echtgenoot was. Hij droeg nog een jongen in zijn armen. Daarmee kwam het totaal op elf kinderen!


    Het gegil van de kinderen bedaarde toen ze de wagen hadden bereikt. De meisjes staarden met grote ogen naar het gewei, terwijl de jongens de punten ervan aanraakten. Elizabeth bestudeerde Ranslett, in een poging om te begrijpen wat er gaande was. Deze familie zou toch niet de koper zijn over wie hij het eerder had gehad? Sommige jongens hadden geeneens schoenen aan.


    Ranslett liep naar de ouders aan de voorzijde van de wagen.


    Meneer Tucker hield de jongen in zijn armen goed in evenwicht terwijl hij een hand uitstak. ‘Daniel, fijn je weer te zien. Dat is al verscheidene maanden geleden.’


    ‘Ja, meneer, dat klopt. Ik kom niet meer zo vaak in de stad als vroeger.’ Het leek een hele tijd te duren voordat Ranslett opnieuw het woord nam. ‘Davy, hoe gaat het ermee, jongen?’


    De jongen verschoof iets op de armen van meneer Tucker. ‘Goed, meneer Daniel.’


    Elizabeth zag dat de oudere man en Ranslett een blik wisselden die het antwoord van de jongen in een ander daglicht stelde. Ze bestudeerde het kind nog eens goed, maar zag geen enkel teken van ziekte. Ze zag dat zijn haar precies dezelfde honingblonde tint had als van het oudere meisje dat ze bij mevrouw Tucker had gezien.


    Davy deed zijn best over Ransletts schouder te kijken. ‘Heeft u Beau weer meegenomen?’


    ‘Natuurlijk.’ Ranslett gebaarde achter zich waar Josiah bezig was de donkere tent op te zetten. Hij deed zijn vingers in zijn mond en floot even. De hond rende op hen af.


    Meneer Tucker zakte voorzichtig met Davy door de knieën, maar Elizabeth zag toch het gezicht van de jonge knul vertrekken. Elk teken van pijn verdween echter zodra Beau zijn kin begon te likken.


    Davy giechelde en de andere kinderen kwamen om hem heen staan en lachten met hem mee. Het was een vreemde gewaarwording – op grond van haar herinneringen had ze verwacht dat ze zich zouden verdringen om Beau te kunnen aanraken. Deze kinderen deden dat echter niet. Ze deden het om de beurt en de oudsten hielpen de jongere kinderen die zich verlegen opstelden.


    Toen het rustig was geworden, gebaarde Daniel haar kant op. ‘Meneer en mevrouw Tucker, ik wil u graag voorstellen aan miss Elizabeth Westbrook uit Washington D.C. Miss Westbrook, dit zijn mijn vrienden Mathias en Oleta Tucker en hun kinderen.’


    ‘Welkom, miss Westbrook.’ Meneer Tucker betrok zijn vrouw in zijn woorden. ‘We vinden het fijn kennis met u te maken.’


    Een van de donkerharige jongens stak zijn hand op alsof hij op school zat en sprak pas toen Ranslett liet merken dat hij het had gezien. ‘Weet u nog steeds hoe wij allemaal heten, meneer Daniel?’


    ‘Nou, eens kijken hoor. Ik herinner me Abby en Libby nog…’ Hij raakte het hoofd aan van de eerste twee meisjes die ze op de veranda hadden gezien. ‘Luke, Mason en Nathaniel.’ Hij fronste zijn voorhoofd alsof het hem moeite kostte zich een naam te herinneren. Daarna woelde hij in de haarbos van de jongen die hem de vraag had gesteld. ‘En Zachary!’ Hij lachte waarop de jongen grinnikte. ‘En Bradley, Caroline, Ansley, Marshall… en Davy!’


    Iedereen klapte en Elizabeth kon niet anders dan staren. Josiah had haar laten denken dat deze man een kluizenaar was, maar het tegendeel leek waar te zijn. Dezelfde donkere jongen die Ranslett had gevraagd naar hun namen ving haar blik op en glimlachte. Haar borstkas verkrampte. Stel dat hij zou vragen of zij hun namen kon opnoemen? Ze had ze net gehoord, maar zou ze nooit allemaal kunnen onthouden, Afgezien van Davy en Libby, met het honingblonde haar.


    Ze deed een stap naar achteren en keek weg.


    ‘Davy, ik heb iets bijzonders voor jou.’ Ranslett gebaarde meneer Tucker hem naar de achterkant van de wagen te volgen. ‘Iets waar je me een tijd geleden naar hebt gevraagd. Je geloofde me niet toen ik je vertelde hoe het voelde.’


    De andere kinderen glimlachten en wachtten op Davy’s reactie. Elizabeth ging zo staan dat ze zijn gezicht kon zien en merkte dat de tranen haar hoog zaten.


    Davy’s onderlip trilde. ‘Het is u gelukt. U heeft het voor mij gedaan.’


    Meneer Tucker tilde hem dichterbij zodat hij het gewei kon voelen. ‘Het is zacht! Precies zoals u had gezegd. U bent de beste jager van de hele wereld!’


    Ransletts glimlach ging vergezeld van een sombere trek. ‘Dat is vast niet waar, maar misschien ben ik wel de meest vasthoudende.’


    Meneer Tucker gaf de kinderen opdracht om Ransletts aanwijzingen op te volgen bij het lossen van het vlees. Ze gingen allemaal aan de slag. Elizabeth voelde een hand op haar arm.


    Mevrouw boog zich iets voorover. ‘Ik hoop dat u kunt blijven eten. Daniel vindt het goed, als u er tenminste tijd voor heeft. Het gebeurt niet vaak dat wij bezoek krijgen. Helemaal niet van zo ver weg.’ Ze knikte richting Josiah. ‘We zouden ons zeer vereerd voelen als u alle drie de maaltijd met ons wilt delen.’


    ‘Dat is heel vriendelijk van u, maar ik moet echt…’ Ze voelde een rukje aan haar rok en keek naar beneden.


    Het meisje dat ze eerder had bewonderd, Libby, keek naar haar op. ‘Ik vind uw haar mooi. Heel erg mooi.’ Haar kleine mondje glimlachte haar toe.


    Elizabeth stak een hand omhoog en betastte een onwillige krul in haar nek. Ze kon zich niet herinneren dat iemand dat ooit tegen haar had gezegd. Vrouwen met haar soort haar lieten dat meestal strak strijken, wat meer volgens de mode was. Ze aarzelde even terwijl ze nadacht over mevrouw Tuckers vraag en de jacht en alles wat ze vandaag had gehoopt te bereiken. Daarna dacht ze weer aan het aantal kinderen hier. Voldoende om een school te beginnen…


    Ze draaide zich om naar mevrouw Tucker. ‘We blijven graag eten. Dank u wel.’
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    Meteen nadat Mathias amen had gezegd, vulde de krappe keuken zich met gepraat en gekwebbel. Daniel probeerde de aandacht te trekken van miss Westbrook die aan de andere kant van de tafel zat, maar ze weigerde zijn kant op te kijken. Zolang ze maar geen vragen stelde over het vlees dacht hij dat het wel goed zou gaan.


    Terwijl hij het elandvlees had uitgeladen en opgeborgen, had zij een foto gemaakt van het huis en de schuur. En vreemd genoeg ook een van Beau. Hij had zich erover verbaasd dat de hond lang genoeg had stilgezeten. Ondertussen had hij Mathias en de jongens geholpen het bevroren vlees uit Lolly’s ijshuis in een kist te stoppen die buiten was ingegraven. Ze hadden er sneeuw en ijs bij gedaan. Omdat de temperatuur nog vrij laag was en die ’s nachts zelfs tot het vriespunt daalde, zou het vlees enkele weken goed blijven. Het gaf hem een goed gevoel dit gezin zo een beetje te kunnen helpen.


    Het eten dat Oleta en de meisjes hadden bereid, was eenvoudig, net als altijd. Gekookte aardappelen, brood dat nooit de kans leek te krijgen om goed te rijzen – niet verbazingwekkend met zo veel kinderen – en eekhoorn. Als kind had hij de knaagdieren gevangen en bereid boven een open vuurtje. Het vlees had een zoete smaak en was redelijk mals, maar hij vroeg zich af of miss Elizabeth Westbrook uit Washington D.C., ooit kennis had gemaakt met de zuidelijke ‘lekkernij’.


    Hij had vier eekhoorns geteld voor zestien mensen. Oleta had die op de borden verdeeld voordat iedereen was gaan zitten. Een eekhoorn had ze verdeeld tussen hem, Elizabeth en Josiah. Daniel had nog niet veel woorden met de neger gewisseld, maar ging er zonder meer van uit dat hij zonder mankeren alles zou eten wat hem werd voorgezet.


    Terwijl Elizabeth het vlees op haar bord bekeek, bad Daniel stilzwijgend nog een gebed. Hij wilde niet dat zij Mathias of Oleta op enige manier zou beledigen. Zeggen dat de vrouw veeleisend kon zijn, was hetzelfde als zeggen dat de winters in Colorado aan de frisse kant waren.


    Mathias gaf de schaal gekookte aardappelen door. ‘Miss Westbrook, heb ik u tegen Oleta horen zeggen dat u een foto van de kinderen wilt maken?’


    ‘Inderdaad, meneer. Als u daar tenminste geen bezwaar tegen heeft.’ Elizabeth pakte haar vork en keek naast haar bord, kennelijk op zoek naar een servet. Omdat hij wist dat ze dat niet zou vinden, was Daniel blij dat ze het zoeken eindelijk staakte – om vervolgens ineen te krimpen toen ze aan de vork begon te peuteren.


    ‘Geen enkel bezwaar. Ze zullen het vast en zeker geweldig vinden. Hoe bent u ertoe gekomen iets dergelijks te leren?’


    Elizabeth maakte een afwerend gebaar. ‘Ik ben ertegenaan gelopen, zou u kunnen zeggen. Het is een hobby die ik al verscheidene jaren beoefen.’


    ‘Ik moet zeggen, ik heb al wel eens gehoord over fototoestellen zoals die van u.’ Mathias gaf Luke even een aanwijzing, die daarop een aardappel nam en de schaal doorgaf. ‘Maar tot vandaag had ik er nog nooit een gezien.’


    ‘Na het eten zal ik u met alle genoegen laten zien hoe het werkt. En zodra ik terug ben in de stad maak ik een afdruk van de foto van de kinderen, die ik u dan volgende week per post toestuur.


    De kinderen begonnen te giechelen, waardoor Eliza­beth haar blauwe ogen wijd open sperde.


    Oleta, die naast haar zat, gaf een kneepje in haar arm. ‘De postwagen komt hier niet, liefje. Maar Mathias gaat om de paar weken naar de stad om onze voorraad aan te vullen. De kinderen rennen dan altijd naar de winkel om te kijken of er post is. Wanneer de foto klaar is, kunt u die daar gewoon voor ons achterlaten. Het doet ons een groot genoegen er een te krijgen.’


    Kleine Libby, die luidkeels om een stoel naast Elizabeth had gevraagd, leunde naar voren. ‘We rennen altijd, zoals mama zegt, maar er ligt nooit iets op ons te wachten.’ Ze klemde haar lipjes op elkaar. Libby was klein voor haar leeftijd, net als haar oudere broer Davy, maar met haar vijf jaar was ze een slimme tante.


    Met een glimlach knikte Elizabeth, waarna ze haar glas optilde om een slokje te nemen. Ze staakte haar beweging echter en tuurde fronsend in het glas.


    Daniel keek vanaf zijn plek toe en hoopte uit alle macht dat ze daarmee zou ophouden en gewoon een slokje zou nemen. Een klein beetje viezigheid zou haar echt geen kwaad doen. Hij betwijfelde of ze wel in de gaten had dat zij het enige echte glas had gekregen dat de familie Tucker bezat. Hij en Josiah dronken hun water uit schoteltjes, precies zoals zijn grootvader vroeger zijn koffie had gedronken. De kinderen deden samen met tinnen bekertjes die ze aan elkaar doorgaven. Mathias en Oleta vulden de bekertjes telkens uit twee kannen die op tafel stonden en namen zelf een slokje wanneer de bekertjes voorbijkwamen.


    Elizabeths frons werd dieper. En daarmee nam Daniels bezorgdheid toe.


    Ze wierp een blik op Oleta, die op dat moment gelukkig niet keek, en zette het glas neer. Daniel zette zijn tanden in een stukje vlees en begon te kauwen. Hoe was het mogelijk dat de vrouw niet doorhad dat hij haar met zijn ogen doorboorde?


    ‘Meneer Daniel?’


    Daniel keek naar links, waar Davy zat.


    ‘Dank u wel voor het gewei dat u mij heeft gebracht.’ De ogen van de jongen glommen ondanks de donkere halvemaantjes eronder. ‘Het is het mooiste wat ik ooit heb gekregen.’


    Daniel wist niet meteen iets terug te zeggen. Hij glimlachte. ‘Graag gedaan, Davy. Ik wilde dat ik de eland hier mee naartoe had kunnen nemen, zodat je hem van dichtbij had kunnen bekijken. Hij kon zo hoog springen dat jij en ik er een ladder voor nodig hadden gehad om erbij te kunnen. En hij was ongelooflijk sterk.’


    ‘Was hij m…’ Davy’s lippen werden een dun streepje en er verscheen een frons op zijn gezicht.


    ‘Majestueus?’ vulde Daniel aan. Hij herinnerde zich hun eerdere gesprek en hoe hij het dier aan de jongen had beschreven. ‘Ja, dat was hij. Ik heb hem een paar dagen gevolgd om hem te bekijken en te wachten totdat ik…’


    ‘Hem goed onder schot kon krijgen, want een dier als hij verdient dat.’


    Daniel voelde zijn borstkas samentrekken. ‘Jij vergeet werkelijk niets, hè?’


    ‘Nee, meneer. Later als ik groot ben, wil ik jagen, net als u. Afgelegen plekken zien, met een hond in de bergen wonen, net als u. Ik kan dus maar beter goed opletten – dat zegt pa tenminste.’ Davy prikte in een stukje aardappel. Op dat moment zag Daniel ineens de plekken op zijn arm.


    Mathias had hem eerder al verteld over de blauwige plekken die tevoorschijn kwamen, zonder dat daar een reden voor leek te zijn. Als Daniel Mathias en Oleta niet zo goed had gekend, zou hij misschien hebben gedacht dat ze de jongen ruw behandelden, maar hij kende de familie Tucker al bijna tien jaar. Mathias zou nog liever zelf sterven dan dat hij een van zijn kinderen ruw zou behandelen. Hij en Oleta wijdden werkelijk al hun krachten aan dit stel kinderen, die allemaal op de een of andere manier in de steek waren gelaten.


    ‘Bedankt voor de eland, Daniel.’


    Mathias’ stem trok Daniels aandacht. De blik van de oudere man rustte even op Davy, voordat hij weer naar Daniel keek. Zijn uitdrukking bevatte het antwoord op die ene vraag die Daniel nog niet aan Mathias had durven stellen. Daniel staarde naar de jongen, keek toe hoe hij at en weigerde de waarheid te aanvaarden.


    ‘Davy, ik…’ Daniel schraapte zijn keel. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je een foto van een eland krijgt zodat je kunt zien hoe hij eruitziet. Van dichtbij.’ Zijn blik gleed richting Elizabeth, die nog steeds niet zijn kant uit keek. ‘Dat beloof ik je.’


    Davy glimlachte en stopte zijn mond vol brood. Toen niemand keek, legde Daniel snel zijn laatste stukje vlees op het bord van de jongen. Hij gaf hem een knipoogje alsof ze een geheimpje deelden. Davy keek snel van de ene kant naar de andere kant, waarna hij de hap in zijn mond schoof.


    Een levendig gesprek aan de andere kant van de tafel trok zijn aandacht. Tot Daniels verbazing nam Elizabeth niet deel aan het gesprek. Wanneer de kinderen haar een vraag stelden, glimlachte en knikte ze alleen. Of ze schudde even haar hoofd. Voor iemand die zo snel en uitgebreid wist te vertellen wat hem te doen stond, had ze zich sinds hun komst hier zeer gereserveerd gedragen.


    Oleta hield haar het brood voor. Zij pakte een stukje van het bord. ‘Achter ons huis loopt een prachtig stroompje, miss Westbrook. Een klein stukje bergopwaarts, maar geen grote beklimming. De kinderen gaan ernaartoe om te jagen en op de rotsen te spelen. Het is er erg mooi en levert misschien mooie plaatjes op voor uw toestel.’


    ‘Dank u wel, mevrouw. Dat klinkt als een prachtige plek.’ Elizabeth prikte het vlees aan haar vork, keek nog even naar Oleta die werd afgeleid omdat ze Abby moest helpen en rook er daarna voorzichtig aan. Over de tafel heen keek ze Josiah aan. Zijn bord was al helemaal leeg, op de eekhoornbotjes na. Voorzichtig nam ze een hapje.


    ‘Een stukje stroomopwaarts, daar hebben we de eekhoorns gevangen.’ In Luke’s stem klonk trots door, wat Daniel deed denken aan zijn eigen jeugd en herinneringen opriep aan het feit dat hij Benjamin had leren jagen. ‘Ik en Mason en Zachary hebben daar een paar vallen staan. Als u die wilt zien, zullen we u er na het eten naartoe brengen, mevrouw.’


    Elizabeth nam de tijd om te kauwen voordat ze uiteindelijk slikte. ‘Dankjewel, ik… ik zou het leuk vinden je eekhoorns te zien.’ Ze nam nog een hapje, terwijl de gesprekken aan tafel verstomden.


    ‘De eekhoorns te zien?’ Masons vragende blik maakte plaats voor een grijns, alsof Elizabeth net een grapje had verteld. ‘Er valt niets meer te zien, mevrouw. We hebben ze net opgegeten.’


    Halverwege het kauwen kwam Elizabeths kaak tot stilstand. Mathias en Oleta wisselden een blik uit en Daniel begon het warm te krijgen. De kinderen begonnen te giechelen. Hij moest toegeven dat Elizabeths gezicht een kostelijke uitdrukking tentoonspreidde, maar hij kon niet meedoen aan de vrolijkheid. Ze keek hem – eindelijk – aan alsof ze wilde vragen of ze het goed had gehoord.


    Met een zo onopvallend mogelijk knikje beantwoordde hij haar vraag, waarop ze een hand voor haar mond deed.


    Ze keek van kind naar kind; allemaal zaten ze inmiddels te lachen. Zo te zien was ze erin geslaagd datgene wat ze in haar mond had met de nodige moeite door te slikken. Maar gezien de vale kleur op haar gezicht wist Daniel niet zeker of dat de verstandigste keuze was geweest.


    Ze verslikte zich bij een kuchje en haar ogen begonnen te tranen. Of dat kwam omdat ze zich beschaamd voelde of omdat ze misselijk werd, dat wist hij niet – misschien kwam het van allebei. Hij wenste dat hij haar kon helpen.


    Een van de jongens koos precies dat moment uit om hardop te boeren, wat de anderen uitdaagde om nog hardere boeren te laten, wat weer leidde tot nog meer gelach.


    Te midden van al die grappenmakerij haalde Elizabeth scherp adem en leunde naar voren. Het leek wel alsof ze bijna geen lucht kreeg. Daniel ging staan. Met een zorgelijk gezicht bedekte Oleta haar hand. Josiah was echter de eerste die naast haar stond.
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    Elizabeth hoestte en snakte naar adem, terwijl de kinderen om haar heen lachten. Ze had geprobeerd het vlees door te slikken, maar dat was niet gelukt. Nog steeds wilde dat niet lukken. Toen ze zo ineens had beseft wat ze zat te eten, was ze dermate geschrokken dat ze ervan moest kokhalzen.


    ‘Maakt niet uit, miss Westbrook.’ Josiah zakte naast haar door zijn knieën en hield steels zijn hand op.


    Ze wist wat hij haar vroeg te doen maar het kostte haar de grootste moeite hem te gehoorzamen. Ze leunde opzij en spuugde het vlees in haar eigen handpalm. ‘Naar buiten…’ Het was net of ze door een geknakt rietje lucht probeerde te krijgen. ‘Alsjeblieft…’


    Josiah nam haar mee naar de veranda, waarbij hij haar flink moest ondersteunen. ‘Heeft u uw medicijn nodig, mevrouw?’ fluisterde hij.


    Ze knikte en gebaarde naar de wagen. Hij hielp haar op de trede te gaan zitten en rende weg. Met haar ellebogen op haar knieën en haar hoofd in haar handen leunde ze piepend naar voren. Dit voelde niet als een normale episode, zoals de artsen een dergelijke aanval noemden, maar haar conditie maakte dat zelfs de eenvoudigste problemen verergerden.


    Ze voelde dat iemand een arm om haar schouders sloeg, wat haar beschaamdheid alleen maar deed toenemen.


    ‘Wat kan ik doen om u te helpen, miss Westbrook?’ Ranslett knielde naast haar neer.


    Elizabeth schudde haar hoofd en koos ervoor hem niet aan te kijken.


    Hij ging naast haar zitten en bewoog zijn hand in langzame cirkels over haar rug. Aan de ene kant troostend en kalmerend – aan de andere kant eigenlijk ook weer niet.


    Haar gepiep werd erger. Ze concentreerde zich op haar ademhaling en greep de trap vast totdat ze het zachte hout onder haar nagels voelde meegeven.


    Josiah snelde langs hen heen het huis binnen en kwam even later met haar glas terug. Deze keer keek ze er niet in, maar gooide ze de inhoud naar binnen zo snel haar lichaam haar daartoe in staat stelde. Zonder de kruidenthee om de smaak te verzachten was het medicijn erg bitter. Ze huiverde ervan.


    ‘Gaat het wel goed met haar?’ vroeg mevrouw Tucker gespannen.


    Josiah sprak als eerste. ‘Over een minuutje zal ze zich weer een stuk beter voelen, mevrouw Tucker. Miss Westbrook heeft zich alleen een beetje verslikt. Overkomt mij ook wel eens, wanneer ik te snel eet of te veel wil zeggen.’


    Elizabeth ving zijn knipoog op die alleen voor haar bedoeld was en vroeg zich af of mevrouw Tucker zijn verzinsel zou geloven.


    ‘O… gelukkig maar.’ Als mevrouw Tucker hem al niet geloofde, dan liet ze dat in ieder geval niet blijken. ‘Dat ga ik even tegen de kinderen zeggen. Ze zijn erg bezorgd. Met name Libby.’ Ze ging terug naar binnen, maar liet de deur openstaan.


    De warmte van Ransletts hand op haar rug drong door haar bloes heen. ‘Gebeurt dit vaak, miss Westbrook?’


    Ze deed net of hij vroeg of ze zich vaker in eekhoorn verslikte en schudde haar hoofd.


    ‘Ik denk dat ze zo opknapt, meneer. De frisse lucht zal haar goed doen.’ Josiah gebaarde naar de wagen, terwijl hij de fles discreet in zijn hand hield. ‘Ik stop dit even terug in uw tas, mevrouw. Daarna zet ik alles klaar voor die tocht stroomopwaarts.’


    Elizabeth volgde Josiahs gangen. Zolang ze Ranslett maar niet in de ogen hoefde te kijken.


    Naarmate de spieren in haar keel zich ontspanden, werd ze zelf ook rustiger. Er trok een warme gloed door haar lichaam en het piepen werd geleidelijk aan minder. Tillie had altijd gezegd dat ze tijdens haar episodes klonk als iemand die elk moment kon doodgaan aan een longontsteking. Echt geruststellend om te horen…


    ‘Het spijt me, miss Westbrook.’ Ranslett sprak zacht. ‘Ik had u moeten waarschuwen… voor de eekhoorn.’


    ‘Ja…’ Ze schraapte haar keel om haar stem uit te proberen. ‘Dat was beter geweest.’ Hij wist dus waarom ze zich had verslikt. Waarschijnlijk gold dat ook voor mevrouw Tucker, maar zij was te vriendelijk om daar een opmerking over te maken. O, ze voelde zich ongelooflijk dwaas en was behoorlijk nijdig op hem. ‘Ik dacht dat wij een afspraak hadden om alles recht voor zijn raap tegen elkaar te zeggen.’


    ‘Dat heb ik geprobeerd. Het lukte me alleen niet om uw blik te vangen.’


    ‘A…’ Op dat moment keek ze hem aan. ‘Het was dus mijn eigen schuld?’


    Zijn glimlach zou een storm tot bedaren hebben gebracht. ‘Dat wilde ik niet zeggen, maar wat kon ik anders?’ Hij liet zijn stem zakken en herinnerde haar er zo aan dat de deur achter hen openstond. ‘Aankondigen dat u op het punt stond een knaagdier te eten?’


    ‘Ja, dat is precies wat ik graag had gewild.’ Maar dat meende ze niet serieus. ‘Ik zal dat bij u ook doen, mocht het ooit zo ver komen. Maar ik heb zo’n vermoeden…’ Ze keek even achterom om zich ervan te vergewissen dat er niemand stond. ‘Dat uw eetgewoontes, dankzij uw opvoeding, geheel ander en minder beschaafd voedsel omvatten dan die van mij.’


    ‘Zo…’ Hij floot zachtjes en trok zijn hand langzaam terug. Beau stak zijn oren omhoog, maar bleef keurig op de onderste tree liggen. ‘Dat was tamelijk stijlloos, mevrouw… zelfs voor u.’


    Elizabeth liet haar mond openvallen. ‘Zelfs voor mij? Wat heeft dat te betekenen?’


    ‘Dat betekent dat mensen met’ – hij staarde haar indringend aan – ‘uw opvoeding vaak niet de meest beleefde mensen in de omgeving zijn.’


    Hij klonk plagerig, maar zijn stem bevatte een mate van ernst die er eerder niet in had gelegen. ‘Hoor eens, Ranslett, als ik u heb beledigd, dan was dat zeker niet mijn…’


    ‘Natuurlijk wel. U wilde het alleen zo doen dat u er zelf niet slecht van afkwam.’ Hij draaide zich een beetje om om haar recht in haar gezicht te kunnen kijken. Hij kneep zijn ogen een beetje samen, zonder echt een kwaadwillende indruk te maken. ‘Wanneer u iets wilt zeggen wat niet vriendelijk is, miss Westbrook, dan laat zich dat niet verdoezelen tot iets aardigs. Evenmin kunt u verbergen hoe u ervan afkomt wanneer u iets dergelijks doet. Dat is iets wat de mannen uit het zuiden bijzonder snel over vrouwen leren.’ Hij zette zijn accent extra aan, wat een komische indruk maakte. ‘Uw sekse zegt soms dingen met een lachje, een en al zachtheid en vriendelijkheid, maar sommigen van u – toegegeven, niet allemaal – bewaren een dolk onder de rok. Wij plattelandsjongens zijn misschien niet zo slim, mevrouw, maar het kost ons weinig moeite om te ontdekken wie die vrouwen zijn.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘We controleren gewoon elkaars rug op bloedvlekken.’ Hij ging staan en reikte naar achteren alsof hij iets probeerde te voelen. ‘Inderdaad, ik voel al wat plakkerigs.’


    Enigszins verbijsterd bleef Elizabeth een paar seconden zitten. Ze voelde zich ongelooflijk op haar plaats gezet, ook al had hij dat op een vriendelijke manier gedaan. Tegelijk verbaasde ze zich over het diepe inzicht van deze man. Niet dat zijn inzicht wereldschokkend was. Ze had een dergelijke observatie alleen niet van hem verwacht. Noch de manier waarop hij die verwoordde. Daniel Ranslett wist kennelijk heel goed wie hij was. Deze man zat vele malen beter in zijn vel dan wie ze ook kende, een eigenschap die ze aantrekkelijk vond. Nee, meer dan aantrekkelijk. Ze benijdde hem erom.


    Ze aanvaardde zijn hulp bij het opstaan. De vriendelijke uitstraling van zijn glimlach maakte haar des te bewuster van de warmte van zijn hand.


    Later, toen ze bij het water twee foto’s van de kinderen nam, zag ze de middag en hun jacht wegglippen. Maar na het gesprek dat ze hadden gehad en in de wetenschap dat ze een nog veel groter verzoek aan hem wilde richten, besloot ze het onderwerp te laten rusten. Terwijl ze bezig was, nam ze de gelegenheid te baat hem te bekijken. Daniel Ranslett gedroeg zich voortdurend hetzelfde, ongeacht wie er keek of wat iemand ervan kon vinden. En ongeacht of hij bezig was met een kind van vijf of een volwassene van vijfenvijftig.


    Tegen de tijd dat ze de rand van de stad hadden bereikt later op de middag, had ze besloten hoe ze over de excursie naar de klifwoningen wilde beginnen. Nu moest ze alleen nog het juiste moment afwachten. Ze wilde graag dat het terloops en natuurlijk zou overkomen. Alsof ze desgewenst ook iemand anders zou kunnen vinden.


    Na het afscheid bij de familie Tucker had hij nog geen woord gezegd. Vlak voordat ze waren vertrokken, had hij naast de wagen met meneer Tucker staan praten. Toen hij daarna op de bok was geklommen, was de last die op zijn gezicht gegrift stond voldoende aanleiding om haar mond te houden. Zelfs Josiah was een kilometer of zo terug opgehouden te neuriën. Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Josiah lag te slapen. Beau lag opgekruld naast hem.


    Ze was gek op honden, maar haar vader had haar vanwege haar longkwaal altijd een huisdier geweigerd. Ze had echter nooit gemerkt dat ademhalen haar in de buurt van dieren meer moeite kostte.


    ‘U heeft vandaag uw foto niet kunnen maken, miss Westbrook.’


    ‘Ah… de man praat.’ Ze keek hem aan. ‘U bent vanmiddag een man van weinig woorden.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien ken ik er maar een paar en zijn die allemaal al gebruikt.’


    Ze lachte zacht. ‘Dankzij de gedachten die ik allemaal achter die ogen van u voorbij heb zien komen, durf ik te zeggen dat dat niet waar is. En inderdaad, ik heb mijn foto niet kunnen maken.’ In ieder geval niet de foto waar hij op doelde.


    Hij leidde de wagen de straat in. ‘Ik heb u een hele dag jagen beloofd en die heeft u niet gekregen. Mocht u volgende week een dag vrij zijn, dan gaan we nog een keer. Deze keer moet u me echter in de bergen tegemoetkomen, vlak na zonsopgang.’ Hij keek even naar haar kleding. ‘Kleed u warm aan en neem handschoenen mee. Daarboven wordt het een stuk kouder. En laat die mooie schoenen thuis. Ik hoop dat u de juiste uitrusting hiervoor heeft.’


    Ze kon haar oren bijna niet geloven nu hij ineens over de juiste uitrusting begon. Dit was te gemakkelijk. ‘Ja, die heb ik. Ik heb het nieuwste van het nieuwste voor bergwandelingen en bergbeklimmen. Dat brengt me op…’


    Hij begon te lachen.


    ‘Wat?’


    Hij gaf geen antwoord.


    ‘Wat is er zo grappig?’


    Hij keek even opzij. ‘We gaan geen bergen beklimmen, miss Westbrook, dus u kunt uw touwen en katrollen thuislaten.’ Nog steeds grinnikend keek hij weer naar voren. ‘Ik zie het al voor me, dat u dat gaat proberen. Dat zou nog eens een mooi plaatje voor uw fototoestel opleveren.’


    De manier waarop hij dat zei, deed Elizabeth wensen dat ze een klif tevoorschijn kon toveren. Dan zou ze hem eens wat laten zien. Ze had achter in hun tuin in een tweehonderd jaar oude eik met touwen en katrollen geoefend en kon behoorlijk goed klimmen, helemaal als ze de splitrok droeg. Wat volgens haar vader het domste kledingstuk was dat hij een vrouw ooit had zien dragen. Op een bepaalde manier wist ze dat Ransletts mening nog onverbiddelijker zou zijn. Maar waar maakte ze zich druk om?


    Het pension kwam in zicht en de terloopse opening in het gesprek waar ze op had gewacht, leek ineens te verdwijnen. ‘Ik heb een voorstel dat waarschijnlijk voor ons allebei een geweldige mogelijkheid biedt.’


    Met de nodige twijfel op zijn gezicht keek hij haar kant op.


    Zonder zich te laten afschrikken door zijn opgetrokken wenkbrauw zette ze door. ‘Ik bekostig een privé-expeditie naar een gebied ten zuiden van deze streek, in de San Juans. Heeft u daar wel eens van gehoord?’


    Hij keek haar aan alsof ze traag van begrip was. ‘Ik geloof van wel. Heeft u ooit in die bergen rondgetrokken?’


    Ze lachte spottend. ‘U weet dat ik dat niet heb.’


    Hij staarde haar aan. ‘Ga verder…’


    ‘We gaan een tocht maken naar de woningen die onlangs in enkele kliffen zijn ontdekt, heel wat meters boven de bodem van de canyon.’


    Voor de slagerij bracht hij de wagen tot stilstand.


    ‘Ik heb al uitgerekend hoeveel tijd ermee gemoeid zal zijn.’ Ze wenste dat ze de kaarten had meegebracht zodat ze de inmiddels gemarkeerde route kon laten zien. ‘Als we 1 mei vertrekken en we er ongeveer een maand over doen om er te komen, dan kunnen we…’


    ‘U kunt niet op 1 mei vertrekken.’


    Ze knipperde even met haar ogen, omdat ze de onderbreking niet prettig vond. ‘Waarom zou dat niet kunnen?’


    ‘Te veel sneeuw.’ Hij trok de rem aan en klom van de wagen.


    Ze keek naar de mensen om hen heen. De meesten droegen een dunne jas, sommigen hadden alleen een bloes met korte mouwen aan. ‘Maar de sneeuw is al aan het smelten en het duurt nog meer dan twee weken.’


    ‘Zeker, die is hier aan het smelten, maar dat geldt niet voor de bergpassen. Het duurt minstens nog een maand voordat die begaanbaar zijn. Misschien wel twee, als er tussen nu en dan nog sneeuw valt.’


    Elizabeth keek even naar Josiah, die het muildier aan een paal vastbond. Ongetwijfeld had hij elk woord gehoord. Toch gedroeg hij zich alsof zij er niet waren.


    Elizabeth klom naar beneden en kwam naast Ranslett staan die bezig was het paard uit te spannen. ‘Ik zou graag willen dat u de reis begeleidt, Ranslett. Tegen betaling, uiteraard. Maar ik moet wel op 1 mei vertrekken.’


    Hij trok een riem door het tuig. ‘Waarom maakt u al die foto’s eigenlijk?’


    Die vraag had ze niet verwacht, maar ze had haar antwoord al klaar. ‘Dat heb ik u al verteld. Ik ben hier om het landschap vast te leggen. Fotograferen is een…’


    ‘Hobby die ik al verschillende jaren beoefen. Dat heb ik u horen zeggen… al meer dan eens.’


    De manier waarop hij haar aankeek, stond haar niet aan. Alsof hij iets had ontdekt waarvan ze liever niet wilde dat hij dat zou weten. Hij kon onmogelijk iets over de Chronicle weten. Maar stel dat hij had ontdekt dat ze voor een krant werkte, of stel dat iemand anders erachter kwam, dan zou dat heus niet het einde van de wereld zijn. Ze kon nog steeds haar werk doen, de foto’s maken die ze nodig had, de doorleefde verhalen schrijven die ze wilde – als de mensen zich tenminste bleven openstellen – en informatie bij grondbezitters inwinnen voor de hotelontwikkelaars. Wat haar eraan herinnerde dat ze maandag een afspraak had met de directeur van het landkantoor. Ze hoopte maar dat meneer Zachary deze keer kwam opdagen.


    Het gesprek verliep anders dan ze gedacht had. Het was het beste Daniel Ranslett zonder handschoenen aan te pakken. ‘Ik heb u een vraag gesteld, meneer Ranslett, en ik wacht nog steeds op antwoord.’


    Hij liep naar haar toe. ‘Mijn antwoord is nee.’ Terwijl hij een leren riem aantrok, nam hij rustig de tijd een stap naar achteren te doen.


    Elizabeth kneep haar ogen samen. ‘Waarom zegt u nee?’


    ‘Omdat ik uw voorstel afsla.’


    De ader op haar voorhoofd begon te kloppen. Het was een veelzeggend teken. Dat was altijd al zo geweest. Haar vader plaagde haar er nog steeds mee. Telkens wanneer ze boos werd, kwam er een adertje tevoorschijn dat normaal niet zichtbaar was. Dat het er weinig aantrekkelijk uitzag, deerde haar niet; ze had wel ergere tekortkomingen. Wat ze wel erg vond, was dat het zo duidelijk haar ongenoegen kenbaar maakte. De mensen konden altijd aan haar zien dat ze kwaad was. Zoals nu. En de blik die Ranslett haar gaf, hielp niet echt.


    Zijn blik gleed langzaam omhoog.


    Ze klemde haar kaken op elkaar en probeerde haar geduld te bewaren. ‘Ik besef dat u weigert. Ik vraag alleen een verklaring waarom.’


    ‘Ik geloof dat u een beetje boos bent, mevrouw.’


    Klop, klop, klop. ‘Ik ben inderdaad een beetje van streek. En ik wil nog steeds graag weten waarom u weigert.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Hoofdzakelijk… omdat ik het gewoon niet wil.’ Hij gaf haar het nakijken en liep naar de achterkant van de wagen.
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    Haar ader stond op knappen.


    Midden op de weg van dit kleine, achterlijke stipje op de kaart, een gat ergens in Colorado waar – Elizabeth hield zich in en haalde diep adem. Ze herinnerde zich weer waarom ze hier was en wat het haar kon opleveren en liet haar adem langzaam ontsnappen. Midden in Colorado waar de adembenemende landschappen en geweldige vergezichten haar de baan zouden opleveren waar ze altijd van had gedroomd. De baan van vaste fotograaf en ‘erkend’ verslaggever van de Washington Daily Chronicle.


    Ineens voelde ze zich weer kalm worden.


    Daniel Ranslett wist hoe hij iets duidelijk moest maken; dat had hij al eerder laten zien. Hij deed vreselijk moeilijk en stond daar elke akelige minuut van te genieten.


    ‘Goed dan.’ Ze liep naar de wagen en pakte haar rugtas. ‘U wilt die baan niet. Dan zoek ik iemand anders.’


    ‘Veel succes ermee, mevrouw.’ Hij tikte zijn hoed allervriendelijkst aan en floot naar Beau, die naast Josiah op het plankier zat.


    Om dol van te worden. Hij gedroeg zich als een echte heer terwijl hij haar feitelijk vertelde om op te hoepelen. ‘U heeft nog gelijk ook.’ Ze wachtte totdat hij opkeek. ‘Met wat u eerder op de dag heeft gezegd… bij de familie Tucker. Vrouwen zijn echter niet de enigen die dolken verbergen, Ranslett.’


    Die opmerking leek doel te treffen. Hij keek even weg, om vervolgens te zuchten. Hij kwam naast haar staan. ‘Het spijt me, miss Westbrook. Ik ben op dit moment met mijn gedachten met andere dingen bezig. Wat ik probeer te zeggen is dat het hier anders werkt. Ik heb in deze omgeving rondgetrokken en weet dat niemand deze bergen iets kan opleggen. Niet wanneer u wilt vertrekken, niet wanneer u terug moet zijn. Met alle respect…’ Hij wachtte even en ze proefde zijn oprechte zorg. ‘De bergen leggen u iets op. Ik heb genoeg mannen gezien die zelf probeerden te bepalen hoe het zou gaan en die die fout vervolgens met hun leven moesten bekopen. En dat van hun gezinnen. Wees dus voorzichtig in wat u wilt doen, en wanneer.’ Hij nam het paard bij de teugels, liep bij de wagen weg en bond het paard vast aan een paal.


    Ze was nog te boos om de volle omvang van zijn woorden tot zich te laten doordringen. Wel was ze voldoende praktisch ingesteld om er acht op te slaan. ‘Als er iets zou gebeuren en het zou niet veilig zijn om te reizen, dan zou ik niet gaan. Dan zou ik wachten en vertrouwen op de leiding van mijn gids.’ Misschien zouden die laatste woorden helpen om hem te overtuigen, maar aan zijn houding was te zien dat dat twijfelachtig was. ‘In alle verhalen die ik over de Rockies heb gelezen, zeggen ze dat de maanden mei tot september de aangenaamste en mooiste periode is om een rondreis te maken.’ Haar geheugen was haar te hulp geschoten, waardoor ze die laatste zin uit een artikel dat ze had gelezen, wist te citeren. Het klonk alsof ze een tijd op die zin had geoefend, zelfs in haar eigen oren.


    Er verscheen een glimlach om zijn mond. ‘En hebben zij – wie die zij ook mogen zijn – zelf in deze bergen rondgetrokken?’


    Ze kon zich slechts stukjes en beetjes van het verhaal herinneren, maar was er vrij zeker van dat het een deugdelijke bron was. ‘Natuurlijk.’


    Er bewoog een spier in zijn kaak. Hij rekte zijn schouders uit en vertrok zijn gezicht. ‘Ik ga hier verder niet over strijden, miss Westbrook. Mijn antwoord zal niet anders worden.’ Hij draaide zich, maar bleef toen even staan. ‘Maar ik ben het niet met hen eens wat die maanden betreft. Dat zijn inderdaad mooie maanden, maar de mooiste tijd van het jaar is hartje winter, wanneer de wereld wit wordt en alles bevriest. De bomen, de rotsen, de rivier, de toppen, alles. Zelfs uw adem komt er dan wit uit en er vormen zich ijskristallen op uw lippen. De lucht is zo koud dat u zou wedden dat uw longen in brand staan. In de wijde omtrek is er geen mens te bekennen, alleen u… en het land… en de stilte.’


    Zijn stem was steeds zachter geworden, waardoor het plaatje in haar hoofd des te krachtiger vormen aannam.


    ‘Wat zou ik er graag in die tijd naartoe willen gaan, om dat te kunnen zien.’


    Hij lachte zacht. ‘Om het met dat fototoestel van u te kunnen vastleggen?’


    Ze voelde zich beledigd. ‘Om van de schoonheid te genieten.’


    Hij knikte, maar deed er een tijdje het zwijgen toe. ‘Het verandert u… zodra u dat land gezien heeft. Echt gezien heeft. U wordt er vanbinnen een ander mens van. Ik wilde dat meer mensen dat begrepen – misschien dat ze er dan voorzichtiger mee zouden zijn.’ Hij beklom de trap naar het plankier.


    Ze wilde het gesprek graag voortzetten, maar kennelijk vond hij het genoeg zo.


    Hij stond in de ingang van de slagerij. ‘Wat denkt u van volgende vrijdag. Om te gaan jagen?’


    Ze hoefde daar niet lang over na te denken. ‘Dat lijkt me een goed idee, dank u wel.’


    ‘Ik zal een kaartje voor u maken’ – hij knikte richting het pension – ‘en aan miss Ruby geven voordat ik de stad verlaat.’


    ‘Verlaat?’


    ‘Ik woon een eind hiervandaan.’


    ‘Laat me raden. In de bergen, helemaal alleen. Met uw hond.’


    Hij glimlachte. ‘Inderdaad, mevrouw. Zoiets. De beste plek om te jagen bevindt zich op een bergkam niet ver van mijn blokhut vandaan. Daar maken we de meeste kans.’


    ‘Als we daar de meeste kans maken, waarom heeft u me dan niet meteen daar naartoe meegenomen?’


    Hij wierp een blik de straat in, waarna hij zijn hoofd langzaam terugdraaide. ‘Eerlijk gezegd was ik tot nu toe nog niet voldoende gemotiveerd.’


    ‘Wat heb ik dan gezegd waardoor uw motivatie is veranderd?’


    Zijn glimlach verdween. ‘Helemaal niets, mevrouw. U heeft hier helemaal niets mee te maken.’


    Ze staarde hem aan en voelde zich opnieuw op haar nummer gezet. Diep vanbinnen wist ze echter dat Daniel Ranslett, ongeacht wie of wat hij verder allemaal was, tot in zijn botten een eerlijke man was. ‘Nou, maakt niet uit waardoor u van gedachten bent veranderd, ik verheug me erop om te zien waar u woont.’


    Hij stootte een lachje uit. ‘Het spijt me, mevrouw, maar dat zult u niet te zien krijgen.’


    ‘U gaat me toch niet vertellen dat… u niet graag wilt dat mensen weten waar u woont?’


    ‘Vat het alstublieft niet persoonlijk op. Ik houd nu eenmaal van privacy.’


    ‘Sommige mensen zouden dat excentriek noemen.’ Ze besloot hem een beetje op de hak te nemen. ‘Neem me niet kwalijk… weet u wel wat dat betekent?’


    ‘Nee, maar als u erop staat me dat te vertellen, dan loopt u het risico dat ik een kaart achterlaat die u naar Wyoming brengt.’


    Ze lachte. ‘Dan zal ik proberen ervan af te zien.’


    ‘U neemt uw man toch wel mee, hè?’


    Toen ze zich realiseerde over wie hij het had, wierp ze een blik naar Josiah aan de overkant van de straat. Uw man. Die uitdrukking had ze al een tijd niet meer gehoord. En aan Ransletts gezicht te zien wilde hij zijn woorden maar wat graag terugnemen. Opnieuw kreeg ze zo een glimp te zien van wie hij was of in ieder geval van wie hij eens was geweest. ‘Josiah zal mij vergezellen, inderdaad. Hij werkt op dit moment voor mij.’


    ‘Goed. Uitstekend.’


    Ze keek hem aan. ‘Denkt u soms dat ik zonder hulp de weg niet zal weten te vinden?’ Ze zou het nooit aan hem toegeven, maar haar richtingsgevoel was niet al te best. Ze kon redelijk goed kaartlezen, maar ze was niet iemand die intuïtief wist waar het noorden lag. Haar vader wist dat wel. Hij had haar eens verteld dat hij zelfs in het heetst van de strijd wanneer de rook zo dik was dat hij nauwelijks een hand voor ogen kon zien, toch altijd de weg had geweten. Later in zijn leven, op zo’n moment dat zich zelden tussen hen voordeed, had hij haar bekend dat hij die gave meende te hebben gekregen van God zodat hij in de oorlog manschappen kon aanvoeren. Zodat zijn mannen hem vol vertrouwen konden volgen.


    Elizabeth was er indertijd niet op ingegaan, maar ze twijfelde er nog steeds aan of oorlogvoeren Gods reden kon zijn geweest om haar vader dat vermogen te geven. Iemand een talent geven zodat mannen elkaar beter konden doden, stemde niet overeen met datgene wat zij over de Almachtige wist. Wanneer God talenten uitdeelde en daarmee kleine beetjes van Zichzelf aan mensen gaf, dan had Hij daar ongetwijfeld hogere verwachtingen van.


    ‘U kent mij te diepzinnige gedachten toe, miss Westbrook. Om veiligheidsredenen leek het mij goed iemand mee te nemen. Deze bergen kunnen wreed zijn en dat zonder enige waarschuwing vooraf. Tot ziens, mevrouw.’


    ‘Tot ziens. En, Ranslett…’


    Hij draaide zich om.


    Ze knikte half en kon de verleiding niet weerstaan. ‘Voor het geval Josiah en ik vrijdagochtend de blokhut al bijtijds bereiken, ik drink mijn koffie met melk, maar zonder suiker.’ Ze lachte even en draaide zich daarna meteen om.


    Op sheriff McPhersons gezicht stond te lezen dat hij verbaasd was haar te zien. ‘Goedemorgen, sheriff. Ik hoop niet dat ik u lastigval. Ik weet dat het nog vroeg is.’ Ze duwde de kantoordeur dicht.


    Hij stond op van zijn bureau, terwijl hij druk kauwde en zijn mond afveegde. Daarna slikte hij zijn eten door. ‘Goedemorgen, miss Westbrook. En het is helemaal niet te vroeg.’ Hij snelde zich naar de andere kant van het bureau en haalde een stapel papieren en boeken van een stoel. ‘Hier, gaat u zitten. Mijn verontschuldigingen voor hoe het er hier uitziet – er komen hier niet veel vrouwen. Mijn zus is zo ongeveer de enige vrouw die hier ooit komt, of gewend was te komen. Ze is al een tijdje niet geweest.’ Hij zette een lege beker bij de andere spullen op een tafel naast hem en veegde wat leek op de kruimels van zijn ontbijt – of misschien wel van een aantal maaltijden – op de grond.


    ‘Dank u.’ Ze bedwong een grijns vanwege zijn poging tot opruimen. Daarna viel haar oog op wat viezigheid op de stoel vlak voordat ze wilde gaan zitten. Ze hield zichzelf snel tegen en ging weer staan.


    Toen hij het ook zag, schudde hij zijn hoofd. ‘Waarom gaan we niet even naar buiten? Misschien wel net zo veilig.’


    Ze liet hem de weg wijzen. Bij het verlaten van het kantoor sloegen ze rechtsaf en bij de volgende straat gingen ze naar links.


    ‘Hoe bevalt het leven in Timber Ridge u, mevrouw?’


    ‘Heel goed. Ik houd van uw stad en uw mensen. Iedereen is erg vriendelijk, en uw bergen…’ De Maroon Bells staken scherp en wit af tegen het heldere blauw. ‘Mijn fototoestel slaagt er niet voldoende in hun schoonheid vast te leggen.’


    ‘Ze zijn erg mooi, met name wanneer er sneeuw op de toppen ligt.’ Stilzwijgend liepen ze verder, totdat hij haar aankeek. ‘Maar het lijkt me niet dat u me komt opzoeken om over de bergen te praten.’ Hij glimlachte.


    ‘U heeft gelijk, ik ben gekomen om uw advies te vragen. Ik ben van plan op expeditie te gaan naar de klifwoningen die onlangs in het zuiden zijn ontdekt.’


    ‘Vanwege die hobby van u?’


    McPherson tikte zijn hoed aan richting een vrouw die hen passeerde. Elizabeth hoopte maar dat de vrouw niet getrouwd was – vanwege de blik die ze de sheriff zojuist had toegeworpen. Toch leek de man zich nergens bewust van te zijn.


    ‘Ja… vanwege mijn hobby.’ Enigszins schuldig vanwege de leugen troostte ze zichzelf met het feit dat het daadwerkelijk al jaren een hobby van haar was. ‘En ik zoek een gids voor die reis.’


    ‘Dan weet ik de juiste man voor u; u heeft hem al ontmoet – Daniel Ranslett. Ranslett kan sporen volgen van alles of iedereen – zelfs door water.’ Aan zijn grijns was te zien dat hij een grapje maakte, maar wel een dat een ondertoon van ernst bevatte. ‘En hij kent deze bergen beter dan wie ook. Ik wil wel een goed woordje voor u doen, als u dat op prijs stelt.’


    ‘Eerlijk gezegd heb ik dit al aan meneer Ranslett voorgelegd, maar hij heeft mij afgewezen. In niet mis te verstane bewoordingen.’


    McPherson lachte. ‘Dat klinkt als Ranslett. Hij kan soms behoorlijk moeilijk doen.’


    ‘Dat is zacht uitgedrukt.’


    ‘Maar hij is altijd eerlijk. Men hoeft er nooit naar te raden hoe hij ergens over denkt.’


    Ze namen het pad om Maroon Lake heen, waar zij en Josiah een week geleden foto’s hadden gemaakt. Het water, waar hier en daar nog wat ijs op dreef, klotste tegen de modderige oevers.


    ‘Waar heeft u elkaar eigenlijk ontmoet, mevrouw? Als u me dat wilt vertellen, tenminste.’


    ‘Ja, hoor.’ Ze vertelde hem in het kort hoe de eerste ontmoeting tussen haar en Ranslett tot stand was gekomen. McPhersons lach zorgde ervoor dat zij enkele details nog iets fraaier voorstelde. ‘Toen ik hem duidelijk maakte dat ik een dag met hem wilde jagen, ter vervanging van de eland die hij me had ontnomen, had ik niet gedacht dat hij ja zou zeggen, maar dat deed hij wel.’


    ‘Dan mag u zich gelukkig prijzen, miss Westbrook. Ranslett is niet iemand die dergelijke dingen gemakkelijk toezegt. Niet dat hij eenzelvig is. Hij is alleen… zijn privacy de afgelopen jaren steeds meer gaan waarderen.’


    ‘Heb ik het juist als ik zeg dat u elkaar al een tijdje kent, sheriff?’


    Hij gaf geen antwoord en zij vroeg zich af of ze te ver was gegaan.


    Uiteindelijk knikte hij. ‘Ranslett en ik kennen elkaar al heel lang, inderdaad, mevrouw. Hij is een goede man. En nogmaals, een betere spoorzoeker of jager zult u in heel de Rockies niet vinden.’


    ‘Dat mag dan zo zijn, maar hij heeft duidelijk kenbaar gemaakt dat hij er geen zin in heeft mij naar de klifwoningen te begeleiden. Vlak na mijn komst hier heb ik een advertentie in het warenhuis opgehangen en vanochtend hoorde ik dat er iemand had gereageerd – een meneer Hawthorne. Hij heeft een bericht achtergelaten dat hij vanmiddag tijd heeft voor een afspraak met mij. Ik vroeg me af of u naar zijn referenties zou willen kijken – of dat u mij iets over hem wilt vertellen, mocht u hem kennen.’


    ‘Ik durf niet te zeggen dat ik hem ken, maar ik wil met alle plezier naar de referenties kijken. U moet degene die u aanneemt wel kunnen vertrouwen.’


    ‘Dank u wel. Daar ben ik erg blij mee.’


    Na de wandeling om het meer namen ze het pad terug naar de stad. ‘U weet wat mij naar het westen heeft gebracht, sheriff. Maar hoe zit het met u? Wat heeft gemaakt dat u uw… kennelijk zuidelijke wortels heeft verlaten?’


    Hij glimlachte. ‘Een aantal dingen, denk ik. Voor­namelijk echter de veranderingen na de oorlog. De huizen stonden er nog wel, maar de gezinnen waren verscheurd. Het was eigenlijk te droevig om er te blijven en dat elke dag te moeten zien. Ik ben toen naar het westen getrokken, niet met het oogmerk er te blijven. Wilde gewoon eens zien waar iedereen het over had.’


    ‘En hoe is het dan gekomen dat u nu sheriff van Timber Ridge bent? Dat is een hele stap.’


    ‘Vlak na mijn komst hier is er iets voorgevallen, miss Westbrook. Iets wat… mijn kijk op het leven heeft veranderd, zou ik kunnen zeggen. Ik weet dat deze stad een ruige indruk op u kan maken, mevrouw, omdat u uit de grote stad komt, maar toen ik hier aankwam, was er niet eens rechtspraak. Niet in de vorm van een persoon of een kantoor. Iedereen deed maar wat hem goed leek. Als er ruzie was, dan werd die tussen de twee strijdende partijen opgelost. De ene keer beschaafder dan de andere keer.’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Er werd iemand vermoord… een blanke die in de stad zeer geliefd was. Hij was faliekant tegen de komst van negers in Timber Ridge geweest, tegen het feit dat ze naast de blanken zouden gaan wonen. U weet wel wat ik bedoel… Toen zijn lichaam buiten de stad werd gevonden, brak er een opstand uit.


    De blanken schreeuwen om gerechtigheid en voordat er iets geregeld kon worden, nam een aantal mannen het recht in eigen hand. Ze beschuldigden een neger van de moord en hingen hem op…’ Er trok een schaduw over zijn gezicht. ‘Samen met zijn vrouw en vier kinderen. Ik was op dat moment niet in de stad, maar ik heb me laten vertellen dat ze eerst de kinderen hebben opgehangen, van jong naar oud. Daarna zijn vrouw en daarna hem.’


    Op het gezicht van de sheriff zag Elizabeth een emotie die zich alleen liet beschrijven als de allerrauwste pijn die er bestond. Diep vanbinnen brandde een vraag, waar ze eigenlijk het antwoord al op wist. Ze slikte eerst om zeker te weten dat ze kon praten. ‘De man was zeker onschuldig?’


    McPherson keek een tijdje naar beneden, alsof hij niet wilde antwoorden. ‘Inderdaad. Maar het gebeurde allemaal zo snel en de enkeling die wist dat hij het niet had gedaan, durfde niets te zeggen. Maar zelfs al had hij het gedaan… ze vermoordden zijn hele gezin!’ Hij bleef op het pad staan en knikte richting een groepje bomen, iets bij het water vandaan.


    Elizabeth bleef naast hem staan. In eerste instantie zag ze niets, maar toen… Een verdrietig gevoel nestelde zich binnen in haar. Kruisen, zes in totaal, van groot naar klein, stonden in een halve cirkel in een bosje dennenhout.


    ‘Ben Mullins, de eigenaar van het warenhuis, wij hebben hen begraven. Vlak daarna heb ik mij kandidaat gesteld om sheriff te worden. En ben ik hier nooit meer weggegaan.’


    Ze liet haar adem langzaam ontsnappen. Ze hoefde zich niet af te vragen of ze dit verhaal goed genoeg zou onthouden om het later op te kunnen schrijven. Diep vanbinnen voelde ze het in zich branden en ze wist dat dat ook zou gebeuren bij de mensen die de column van E.G. Brenton zouden lezen.
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    Later die middag ging Elizabeth in de rij staan, achter vier ander klanten die voor de balie van het landkantoor stonden te wachten. Ze vroeg zich af of het nodig was om in de rij aan te sluiten om de leidinggevende, ene meneer Zachary, te spreken te krijgen, maar aangezien de enige bediende achter de balie druk bezig was, besloot ze te wachten. Kennelijk kocht iedereen in de stad op maandag grond.


    Ze gebruikte haar tijd om de advertenties op het aanplakbord rechts van haar te lezen en amuseerde zich om de spelfouten en slechte formuleringen op een groot aantal van de opgehangen blaadjes. Ze dacht even aan de uitspraak die Wendell Goldberg dagelijks deed: Er mag geen woord worden gesproken, laat staan geschreven, zonder tussenkomst van een redacteur. Niemand zou die man ooit kunnen beschuldigen van een al te nederige houding.


    Ze besteedde extra aandacht aan de advertenties waarin land te koop werd aangeboden. De investeerders van de Chronicle hadden specifieke richtlijnen meegegeven voor de stukken grond die ze wilden kopen. Een lap grond die geschikt was om er een hotel op te bouwen in de nabije omgeving van de warmwaterbronnen was een eerste vereiste. Geen enkele advertentie bevatte een vermelding van nabijgelegen bronnen, maar dat hoefde nog niet te…


    ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn, mevrouw?’


    Elizabeth draaide zich om en keek in een gezicht dat ze niet herkende. Een snelle blik op zijn maatpak en professionele uitstraling vertelde haar wie het was. ‘Meneer Zachary, aangenaam kennis te maken, meneer.’ Het belang om de namen van mensen te weten was iets wat haar vader haar van jongs af aan had bijgebracht. Hij wist nog steeds de achternaam van alle officieren die onder hem hadden gediend en die van een groot aantal soldaten.


    ‘Miss Westbrook, toch?’


    Ze knikte half.


    ‘Het spijt me dat ik me de vorige week niet aan onze afspraak heb gehouden. Ik werd onverwacht weggeroepen.’ Meneer Zachary vertoonde de neiging om tijdens het praten van voren naar achteren te deinen. ‘U gaat me toch niet vertellen dat u nu al verliefd bent geworden op ons landschap, mevrouw, en dat u hier bent gekomen om een van onze bergen te kopen.’


    Elizabeths lach klonk hoger dan ze had bedoeld. De man zat dichter bij de waarheid dan hij had kunnen raden. ‘Jawel, meneer, en ik zal de koop bezegelen door u in goudstaven te betalen. Is dat aanvaardbaar voor u?’


    Hij moest er hartelijk om lachen, net als de andere klanten die het gesprek hadden gehoord.


    ‘Ik zou u graag willen spreken, meneer Zachary, onder vier ogen, als u een moment heeft.’


    Hij gebaarde haar te volgen.


    Dit was niet de eerste keer dat ze een rol speelde om voor de Chronicle informatie te achterhalen, maar dit was wel de eerste keer dat een licht schuldgevoel haar bekroop. Ze liep zijn kantoor binnen en nam de stoel die hij aanwees. Daarna hoorde ze de deur achter zich dichtgaan. In een grote stad als Washington liep ze maar een kleine kans om mensen die ze had gebruikt nogmaals tegen te komen. En al helemaal nadat de Chronicle het verhaal had gepubliceerd waarnaar zij onderzoek had gedaan.


    Hier in Timber Ridge gaf dit haar een ander gevoel. Alsof ze geniepig bezig was. Ze had echter een taak te verrichten en een carrière te smeden…


    ‘Kan ik u soms iets te drinken aanbieden, miss West­brook?’


    Geen enkele zakenman in Washington had haar ooit iets aangeboden. ‘Nee, dank u wel, meneer, en ik beloof niet uw hele middag in beslag te nemen.’


    Zijn uitdrukking gaf aan dat hij die mogelijkheid uiterst klein achtte.


    ‘Sinds mijn komst in uw stad, meneer Zachary, heb ik mensen horen praten over de mineraalbronnen in de omgeving, en… ik vraag me af of u een plattegrond heeft met daarop de locaties van die bronnen.’


    Hij leunde naar voren, terwijl hij grote ogen opzette. ‘O, u vraagt bijna het onmogelijke, mevrouw. Er zijn zo veel van die locaties, verspreid over dit gebied, dat ik bang ben dat we geen enkele kaart hebben waar ze allemaal op staan. Maar ik kan u aanwijzingen geven naar een bron net buiten de stad, mocht u geïnteresseerd zijn te water te gaan, zoals wij dat hier zeggen.’


    Ze liet een beleefd lachje zien. ‘Ik had mijn verzoek duidelijker moeten formuleren. Het spijt me. Ik wil de… grotere baden en bronnen alleen graag bekijken.’


    Meneer Zachary legde zijn vingers onder zijn kin en knikte langzaam. Een deel van zijn goede vertrouwen nam duidelijk zichtbaar af. ‘Mag ik vragen naar de reden van uw interesse voor deze bronnen, miss Westbrook?’


    ‘Maar natuurlijk.’ Zij en Goldberg hadden voorafgaand aan haar vertrek uit Washington dit gesprek voorbereid. ‘Ik zou die tijdens mijn verblijf in Timber Ridge graag willen fotograferen. En uit ervaring weet ik dat de grotere wateroppervlakten zich beter lenen voor de groothoeklens van het fototoestel.’ Wat volkomen waar was.


    De goedgezinde uitdrukking die even weg was geweest, keerde geleidelijk aan terug op Zachary’s gezicht. Ze herinnerde zich een van de laatste gesprekken met Goldberg voordat ze Washington had verlaten. Directeuren van plaatselijke landkantoren hebben op verschillende niveaus de touwtjes in handen, miss Westbrook, en als zij lucht krijgen van een grote investeerder die interesse toont in overname van stukken grond, dan kunnen ze dat als bedreigend ervaren, wat het niet is – het is namelijk een bijdrage aan hun economie. Of ze zouden kunnen denken dat het tegen de belangen van de stad indruist, wat niet het geval is. Ze zouden de koop kunnen tegenhouden nog voordat de onderhandelingen zelfs maar zijn begonnen.


    Ze besloot te kiezen voor de terughoudende aanpak…


    Elizabeth ging op het puntje van haar stoel zitten. ‘Maar als u denkt, meneer, dat het fotograferen van uw bronnen op wat voor manier dan ook schadelijk is, dan…’


    ‘In het geheel niet, miss Westbrook. U kunt gerust foto’s maken, maar u moet zich er wel van bewust zijn dat…’ Hij stond op uit zijn stoel. ‘De stukken grond waar zich de grotere bronnen bevinden particulier bezit zijn. U zult toestemming moeten vragen aan de eigenaars voordat u op hun bezit kunt fotograferen. De meesten zullen geen bezwaar hebben tegen uw aanwezigheid, tenzij u er wilt gaan jagen. In dat geval schrijft de etiquette voor dat u van tevoren toestemming vraagt, maar dat spreekt voor zich. Niemand wil tenslotte per ongeluk neergeschoten worden.’


    ‘Beter per ongeluk dan met opzet!’ Ze lachte met hem mee en stond ook op uit haar stoel. ‘Ik heb daar alle begrip voor en zal daar uiteraard rekening mee houden.’


    ‘Loopt u maar even mee, dan vraag ik mijn assistente die kaarten voor u op te zoeken.’ Meneer Zachary liep richting een mooie donkerharige vrouw in het andere kantoor. ‘Miss Carter, zou u voor miss Westbrook de kaarten van deze terreinen tevoorschijn willen halen.’ Hij krabbelde iets op een schrijfblok op haar bureau. ‘En wilt u al haar vragen beantwoorden?’


    ‘Miss Westbrook’ – hij hield zijn hoofd iets schuin – ‘het genoegen was geheel aan mijn kant en aarzelt u niet nogmaals contact met mij op te nemen, mocht u tijdens uw verblijf in Timber Ridge nog hulp nodig hebben.’


    Elizabeth verwonderde zich erover hoe eenvoudig dit alles verliep. Aktes waren in principe openbaar, toch was het in Washington altijd een hele toer om dergelijke documentatie daadwerkelijk in te zien. Zonder haar geloofsbrieven van de Chronicle zou ze vaak nergens zijn gekomen. ‘Dank u wel, meneer Zachary, voor uw hulp.’


    ‘Ik zal die kaarten even voor u pakken, mevrouw.’ De mooie brunette verdween in een achterkamer en kwam enkele minuten later terug. Ze ontrolde grote vellen papier en legde gladde stenen op de hoeken om het omkrullen tegen te gaan.


    Elizabeth had al een aantal kaarten van de omgeving bestudeerd, waardoor ze redelijk bekend was met het gebied. Toch duurde het even voordat ze wist waar alles op deze plattegronden zich bevond.


    ‘U ziet, miss Westbrook, dat de tekening de naam van de eigenaar en de datum van aankoop bevat. Een X op de kaart, zoals hier bijvoorbeeld’ – miss Carter tikte op het papier – ‘geeft de locatie aan van een warmwaterbron op het terrein.’ Ze bekeek een van de laatste kaarten. ‘En als u dit symbool ziet’ – ze wees naar drie korte golflijntjes – ‘dan duidt dat op een waterval van enige omvang.’


    Nog beter… ‘Dank u wel, miss Carter. Dit helpt mij een stuk verder.’


    Na verscheidene minuten, en dankzij miss Carters hulp, had Elizabeth er een kaart tussenuit gehaald die volgens haar het interessantst was voor de investeerder van de Chronicle. ‘Hier… deze.’ Ze streek het gekreukelde papier glad en wees naar een groot gearceerd gebied. ‘Wat is dit?’


    ‘Dat wijst op een aanzienlijk groot gebied met weinig hoogteverschillen. Met andere woorden, het is daar vlak.’


    Elizabeth knikte. Een uitstekende plek voor een hotel. En op nauwelijks een steenworp afstand van drie flinke golflijnen en talloze X’en. Helaas lagen de waterval en de bronnen aan de andere kant van de donkere streep die de grens van het bezit markeerde. Ze haalde potlood en papier uit haar tas en noteerde de naam Travis Coulter, de eigenaar van de grond die geschikt was om er een hotel te bouwen. Daarna gleed haar blik naar de onderkant van de kaart om de tweede naam te lezen. Het was meteen duidelijk dat ze die niet hoefde te noteren.


    Het land bleek van Daniel Ranslett te zijn.
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    Miss Carter tikte even op de verzameling kaarten. ‘Nog niet zo lang geleden heeft iemand anders deze kaarten ook bekeken. Dat herinner ik me nu vanwege…’ Ze keek even om zich heen en boog zich toen voorover. ‘De vete.’


    Elizabeth schoot omhoog. ‘De vete?’


    ‘Nou, eigenlijk was het meer een ruzie.’


    Elizabeth wachtte even. Meestal was dat voldoende.


    ‘Het verhaal wil’ – miss Carter liet haar stem zakken – ‘dat meneer Coulter zijn grond wilde verkopen aan een landontwikkelaar uit New York City. Maar de ontwikkelaar wilde zijn land niet kopen zonder tegelijk’ – ze tuurde naar de onderkant van het papier – ‘het bezit van meneer Ranslett te kopen. Daarom ging de verkoop niet door. Van wat ik uit meneer Zachary’s kantoor heb gehoord, was meneer Coulter daar niet blij mee.’


    ‘Kunt u zich toevallig de landontwikkelaar herinneren? De naam van het bedrijf?’


    De vrouw schudde haar hoofd. ‘Dat zou ik aan meneer Zachary kunnen vragen. Ik weet zeker dat hij daar een aantekening van heeft gemaakt.’


    ‘O, nee, nee, val hem daar maar niet mee lastig. Ik was alleen even nieuwsgierig.’ Het leek haar niet verstandig Zachary opnieuw redenen tot wantrouwen te geven. Elizabeth wilde vragen of ze de kaarten kon lenen, maar wist dat dat nooit zou worden toegestaan. Daar zou meneer Zachary ongetwijfeld toestemming voor moeten geven. ‘Ik denk dat ik de kaarten nog even goed bestudeer, als u dat niet erg vindt.’


    ‘Nee, hoor. Ik kom straks wel even terug.’


    Elizabeth haalde een stuk papier uit haar tas en begon te schetsen. Ze tekende een ruwe kaart waarop ze aangaf hoe het terrein kon worden bereikt, daarna tekende ze er de verschillende kenmerken in als hulpmiddel om het pad te kunnen volgen. De kaartenmaker was zeer grondig te werk gegaan. Er schoot haar iets te binnen. Ze vroeg er miss Carter naar toen die terugkwam. ‘Is op de kaart ook te zien waar de huizen van de eigenaren zich bevinden?’


    Miss Carter boog zich over de kaart. ‘Soms wel, als het pand er al stond toen de landmeter het gebied in kaart bracht en als hij eraan dacht het in te tekenen. Ah… u heeft geluk.’ Ze wees iets aan. ‘Het huis van meneer Coulter staat hier. En laat ik even naar dat van meneer Ranslett kijken. Mmmph…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan het niet… Wacht! Ja, toch. Hier. Het staat niet duidelijk aangegeven, maar u ziet hier de omtrek van een vierkantje. Dat geeft aan dat er op die plek iets is gebouwd.’


    Het kostte Elizabeth de nodige moeite haar opwinding te verbergen. Naar alle waarschijnlijkheid had Ranslett geprobeerd de markering op enig moment te verwijderen. Terwijl ze zich haastte naar haar afspraak met meneer Hawthorne vermaakte Elizabeth zich met de gedachte aan Ransletts gezicht als ze ineens bij hem op de drempel stond. Ze had wel door dat ze met haar gegiechel op het plankier de nodige aandacht trok.


    Elizabeth nam de man tegenover haar eens goed op. Ze zou hem niet meteen een heer durven noemen. Aan de buitenkant wekte meneer Hawthorne – de man die had gereageerd op de advertentie om de expeditie te leiden – de indruk een ruig iemand te zijn. Een woudman zou haar vader hem hebben genoemd. Deskundig op het gebied van overleven in de wildernis, maar verder ook niet, vermoedde ze. Maar daar kwam ze vanzelf achter… als ze hem als gids aannam tenminste.


    Hij boog zich over de kaart die tussen hen in op tafel lag. ‘Dit is de plek waar u naartoe wilt, mevrouw?’


    ‘Ja, meneer Hawthorne. U heeft al vaker door de San Juans getrokken – dat klopt toch?’


    ‘Ja, mevrouw. Ik ken die bergen als mijn broekzak. Prachtig landschap. En tegenwoordig houden de oorspronkelijke bewoners zich aardig rustig.’


    ‘Oorspronkelijke bewoners? Bedoelt u daar de Ute mee?’


    ‘Ja, mevrouw. Die Ute wonen daar inderdaad ook. Maar ik bedoelde de Cheyenne. Zij hebben onlangs nog tegen elkaar gevochten.’


    Hij leegde zijn vierde kop koffie. Met zijn dikke wijsvinger trok hij vanaf de stip die Timber Ridge aangaf een pad richting het zuidwesten naar de locatie die Elizabeth onder aan de kaart had aangegeven – de klifwoningen die William Jackson vorig jaar herfst had ontdekt.


    ‘Ik moet even nadenken over het tijdsbestek dat u heeft genoemd en dat samen met de plek die we zullen bezoeken…’


    Terwijl hij de informatie verwerkte, ging zij in gedachten haar plannen langs. Ze had die ochtend een envelop met foto’s naar Goldberg gestuurd en had een bevestiging ontvangen van het telegram dat ze vorige week had aangeboden. In de envelop voor Goldberg had ze een artikel gestopt dat ze gisteravond laat nog had geschreven, na haar zondagse maal bij Ben en Lyda Mullins. Ze had gehoord welke tragedie dit geweldige echtpaar eerder in hun leven had meegemaakt. Hun verhaal bevestigde datgene wat Ranslett haar over deze bergen had verteld. Niet dat ze hem had geloofd, maar het verhaal van de jongens van de familie Mullins – zo jong gestorven en hun ouders na al die jaren nog steeds zo in rouw – maakte het wel aannemelijker.


    ‘Wat had u gezegd over de beloning, mevrouw?’


    Elizabeth stemde haar reactie af op deze voorbarige vraag. ‘Daar heb ik nog niets over gezegd, meneer Hawthorne. We hebben het immers nog niet over het loon gehad. Deels omdat ik wacht op de aanbevelingen waar ik om had gevraagd.’


    Hij leunde iets opzij, reikte naar achteren en haalde een aantal documenten uit zijn achterzak. Hij legde die naast haar bord.


    ‘Alstublieft, miss Westfork. Ik denk dat u dit met genoegen zult lezen.’


    ‘Het is Westbrook’, bracht ze hem voor de tweede keer in herinnering. Aangezien de papieren er niet meer fris en tamelijk verkleurd uitzagen, pakte ze die bij een hoekje beet.


    ‘Het zijn er drie in totaal, zoals u had gevraagd. Twee van hen wonen hier in Timber Ridge. De ander komt uit Missouri, dus als u bij hem navraag wilt doen, zult u moeten telegraferen.’


    ‘Bedankt, meneer Hawthorne. Dat zal ik doen.’ Ze vouwde Hawthorne’s brieven open en deed haar best niet te denken aan de oorzaak van die donkere vlekken op de rand. Ze hoopte maar dat het zoiets onschuldigs was als tabakssap, wat ze al smerig genoeg vond.


    Ze wenste opnieuw dat Daniel Ranslett zich niet zo vierkant tegen het begeleiden van haar reis had verzet. Maar dat had hij wel en het zou haar vast niet lukken hem op andere gedachten te brengen. Ze bekeek de aanbevelingsbrieven van meneer Hawthorne. Duidelijk door een ander geschreven, alle drie. Ze lette op de eigenschappen die de brieven vermeldden – eerlijk, betrouwbaar, hardwerkend. Had al een aantal jaren ervaring met het leiden van groepen. ‘Uw brieven lijken goed te zijn.’


    ‘Doe rustig navraag bij een van die mannen. Ze staan achter de brief die ze hebben geschreven.’


    Hawthorne was kundig en bereid. Daarbij opgeteld werden de kalenderblaadjes bijna sneller omgedraaid dan ze kon bijhouden. Wendell Goldberg verwachtte uiterlijk aan het eind van de zomer foto’s van die klifwoningen.


    ‘Zijn we akkoord, mevrouw?’


    Ze had eerder met mannen als Hawthorne te maken gehad en zich daar uitstekend mee gered. Het belangrijkste was om hen nooit te laten vergeten wie de baas was. ‘Ja, meneer Hawthorne. We zijn akkoord – in afwachting van het natrekken van uw referenties. Als die ten gunste van u spreken, dan zou ik graag op z’n laatst 1 mei willen vertrekken.’


    Nu ze dit zo hardop zei, leek het nog veel echter. De gedachte aan de avonturen die haar te wachten stonden, bezorgde haar een opwindend gevoel. Om nog maar te zwijgen van de gedachte aan de erkenning van haar collega’s die de speciale uitgave van haar foto’s in de Chronicle haar zou opleveren. En wie weet, zou de publicatie worden gevolgd door een tentoonstelling van haar werk, net zoiets als de tentoonstelling die drie maanden geleden ter ere van Mathew Brody in New York had plaatsgevonden.


    Toen ze later die middag terugliep naar het pension stelde ze zich voor dat haar vader een gala zou bijwonen, waar zij de gevierde fotograaf was. Die voorstelling bracht een glimlach teweeg, ook al was die van korte duur. Tussen dit tijdstip en dat moment moest nog heel wat overwonnen worden. Om te beginnen de reis naar Mesa Verde.


    Ze wilde heel graag schrijven over de avonturen die in deze westelijke contreien beleefd konden worden, dat was zeker. Maar om dat goed te kunnen doen, moest ze die eerst zelf meemaken. Ze was er helemaal klaar voor!


    ‘Leeft uw moeder nog, miss Westbrook?’


    ‘Nee. Ze is gestorven toen ik vijf was.’ Elizabeth bleef staan om de kaart nog eens te bestuderen. Ze wilde dat ze alle informatie over de hoogteverschillen had overgenomen toen ze de kaart van Travis Coulters gebied had overgenomen van de nauwkeurige weergave van de landmeter. ‘Denk je dat dit de goede weg is?’


    Josiah keek even achterom. ‘Ik ben niet degene die de kaart heeft getekend, mevrouw. Maar ik kan er wel een lezen en dit is de weg die op de kaart staat. Kijk hier…’ Hij wees omhoog naar een witte bergtop. ‘Die daar is de South Maroon Bell. En die daar’ – hij wees naar de andere witte top die ernaast opdoemde – ‘is de North Maroon Bell. In de afgelopen twee weken zijn we daar al eens geweest. Weet u dat niet meer?’


    ‘Natuurlijk weet ik dat nog wel. Ik ken de namen van die bergen wel. Ik weet alleen niet precies waar ik nu ben.’


    Hij keek haar aan alsof ze plotseling een derde oog had gekregen. ‘Volgens de kaart die u heeft getekend, en ik hoop maar dat die klopt…’ Hij liet zijn kin vaderlijk zakken. ‘Bevinden we ons al een tijdje op het eigendom van deze man. Iets verderop op die bergkam zouden we zijn blokhut moeten vinden. Wat doen we hier eigenlijk?’


    ‘Ik… ik wil graag foto’s maken van meneer Coulters land. Ik heb van iemand in de stad gehoord dat het hier erg mooi is.’


    Terwijl hij de teugels van Moonshine vasthield, blies hij even in zijn handen. ‘Nou, wat we ook gaan doen, we kunnen ons maar beter haasten. Er zit sneeuw in de lucht.’


    ‘Maar ik zie helemaal geen wolken.’


    ‘Dat kan me niets schelen. Ik zeg alleen dat ik het aan mijn botten voel dat er sneeuw komt.’


    Elizabeth trok de mouwen van haar jas zo ver mogelijk naar beneden. De thermometer aan de buitenkant van het pension had bij vertrek een graad of zeven aangegeven. Het voelde niet veel kouder dan gisteren, maar de hoeveelheid vocht in de lucht verkilde haar tot op haar botten. Gelukkig kostte het ademhalen haar geen enkele moeite. Ze had trouw de kruidenthee gedronken en had er een gewoonte van gemaakt aan elk kopje een extra scheutje siroop toe te voegen. Dat, samen met deze lucht in Colorado, leek haar goed te doen.


    Ze waren al anderhalf uur buiten de stad voordat ze de klif hadden bereikt waar op de kaart de afslag stond aangegeven. Zoals gebruikelijk hadden ze de paarden onder aan het pad achtergelaten en waren ze te voet verdergegaan. Ze bewoog haar verdoofde tenen in haar schoenen heen en weer.


    ‘Ik vind het heel erg voor u dat u uw moeder al zo jong heeft verloren, mevrouw. Het is moeilijk om op te groeien zonder je wortels te kennen. En uit wie je bent geboren.’ Zijn adem hing even als een mistflard in de lucht voordat die verdween. ‘Wat komt u hier eigenlijk doen? Zo’n jonge vrouw als u, wat brengt u hier? Uw vader maakt zich vast en zeker zorgen om u. Uw moeder ook.’ Hij wierp een blik omhoog. ‘Daarboven.’


    Elizabeth glimlachte om het persoonlijke karakter van zijn vraag. ‘Ik heb veel foto’s bestudeerd van afgelegen plekken. Ik heb verhalen gehoord van mensen die over hun reizen vertelden, wat ze hadden gezien en gedaan, en ik wenste dat ik dat zelf mee kon maken. Op een dag realiseerde ik me dat ik de rest van mijn leven niet alleen maar wilde toekijken en luisteren. En ik wilde niet het leven leiden dat iemand anders voor mij had bedacht. Ik wilde meer.’


    ‘Wat gaat u straks met al die foto’s doen?’


    Tijdens het lopen zag Elizabeth haar puntschoenen telkens vanonder haar rok tevoorschijn komen en weer verdwijnen. ‘Ik neem ze mee terug naar Washington en laat die aan andere mensen zien zodat ze weten hoe het er hier uitziet.’ Ze voelde dat hij haar aankeek, maar ze keek niet terug.


    Hij maakte een geluid alsof hij net iets heerlijks had geproefd. ‘Anderen helpen de weg te vinden. U verricht goed werk, mevrouw. Goed werk.’


    In de stilte die volgde, werd Elizabeth bekropen door schuldgevoelens. Ze probeerde iets te bedenken om de leegte te vullen. De manier waarop hij het zei, deed het zo edelmoedig klinken, terwijl zij zich verre van edelmoedig gedroeg. Deels wilde ze hem het liefst de ware reden van haar komst vertellen. Maar om de een of andere reden durfde ze dat niet te doen.


    ‘Ik heb zo’n idee dat u en ik meer op elkaar lijken dan we dachten, miss Westbrook.’


    Dat haalde haar weer bij de les. ‘Hoe dan?’


    ‘Mijn ogen werden voor het eerst op het westen gericht door een schilderij dat ik van een plek hier had gezien.’


    ‘Echt waar?’ Ze was opgelucht over de wending die het gesprek nam, maar daarnaast was haar interesse gewekt. ‘Hoe heette dat schilderij?’


    ‘Kan me de naam ervan niet herinneren. Ik heb het in een winkelraam zien staan, jaren geleden. Ging er elke dag naartoe om het te bekijken. Ik stond daar maar naar de kleuren te kijken. Nooit eerder had ik land zover in de lucht zien steken. En de kleur van het water…’ Zacht liet hij zijn waardering blijken. ‘Water met zo’n kleur hebben ze in Georgia niet, dat weet ik zeker.’


    ‘Je komt dus uit Georgia?’


    ‘Ja, mevrouw. Ik ben geboren in Atlanta, maar heb daarna op heel wat plekken gewoond. Voor de oorlog met name in North en South Carolina en in Tennessee. Daarna heb ik overal en nergens gewoond. Ik kon gaan en staan waar ik wilde.’


    ‘Heb je hier nog familie?’


    Hij keek omhoog. ‘Ik ga ervan uit dat al mijn familie daarboven is bij uw moeder. Weet dat echter niet zeker. Er werd niet bijgehouden waar ze ons naartoe stuurden.’ Zijn stem veranderde. Hij werd stiller en sprak met iets meer verbittering in zijn stem. ‘Je werd ’s ochtends wakker en ze laadden je in. Daarna was je weg.’


    Het duurde even voordat ze doorhad waar hij op doelde. De pijn in zijn stem bezorgde haar een pijnscheut in haar borst. Iets wat hij een tijd geleden had gezegd, schoot haar te binnen. Over het ergste wat iemand hem al had aangedaan. ‘Josiah, je hebt een keer gezegd dat het ergste je…’


    Plotseling bracht hij zijn arm omhoog, waarmee hij haar het lopen belette. ‘Wat is hier in vredesnaam gebeurd…?’


    Ze volgde zijn blik naar een punt iets hogerop. Naar een man die roerloos op het pad lag, halfverborgen onder het struikgewas.
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    ‘Als u hier blijft staan, mevrouw, dan kijk ik wat er aan de hand is.’


    Terwijl Josiah het lichaam naderde, liep Elizabeth stilletjes achter hem aan. Ze keek voortdurend om hem heen om de man in de gaten te kunnen houden. Hij had een werkbroek aan, een wollen bloes, laarzen, droeg een pistool op zijn heup en de bovenkant van zijn lichaam lag verborgen onder struikgewas. Hij maakte geen enkele beweging toen Josiah zich over hem heen boog. Ook niet toen Josiah knielde en zijn pols vastpakte.


    ‘Ademt hij nog?’ fluisterde ze.


    Met opengesperde ogen draaide Josiah zich om. ‘Ik had gezegd dat u daar moest wachten. U heeft toch niet voor niets oren gekregen!’


    Omdat ze daar niets tegenin kon brengen, deed ze er het zwijgen toe.


    Fronsend likte Josiah aan zijn wijsvinger en hield die onder de neus van de man. ‘Nee, mevrouw, hij ademt niet meer… hij is namelijk dood.’


    Elizabeth deed een stap naar achteren. Ze had wel vaker dode mensen gezien, maar nog nooit iemand die nog maar kortgeleden was overleden. En dan niet zozeer kortgeleden wat tijd betreft, maar meer wat het ontbreken van een kist en het werk van een begrafenisondernemer betreft. Ze keek om zich heen en vroeg zich af of ze werkelijk alleen waren of niet. Aan weerszijden van het pad stonden dik struikgewas en naaldbomen. Iets hogerop maakte het pad een bocht, waardoor het onmogelijk was ver te kijken. Net als elke andere weg die ze tot nu toe hadden bereisd, was ook dit pad stoffig en stenig. Verder was er niets bijzonders te zien.


    Ze legde haar rugtas op de grond. Voor zover zij kon zien, had de man geen uitwendige verwondingen. Zijn pistool was nog steeds aan zijn heup bevestigd. ‘Hoe is hij gestorven, denk je?’


    ‘Zie ik eruit als een dokter, mevrouw?’ Josiah ging staan en liet zijn stem mee omhooggaan. ‘Ik heb geen idee hoe deze man is overleden. Het enige wat ik weet, is dat hij dood is!’


    Elizabeth staarde hem aan omdat ze niet gewend was dat hij haar op zo’n manier toesprak. Daarna keek ze van hem naar de man en weer terug. ‘Kende je hem, Josiah? Was hij een vriend van je?’


    Hij spande zijn kaakspieren aan. ‘Ik kende hem wel… maar hij was geen vriend van me.’


    ‘Hoe heette hij?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Hoe kende je deze man dan?’


    ‘Een tijd geleden heb ik hem ontmoet, in de stalhouderij waar ik toen werkte. Ongeveer een maand voor uw komst naar de stad.’ Josiah maakte een gespannen indruk. ‘Hij kwam binnen en vroeg naar meneer Atwood – de eigenaar van de stalhouderij. De man wilde een paard kopen. “Meneer Atwood is er even niet”, zei ik. “Als u rond de middag terugkomt, zal meneer Atwood u met alle plezier helpen.”’ Josiah schudde zijn hoofd. ‘Maar hij was vastberaden een paard mee te krijgen en hij had gedronken. Dat was goed te ruiken. Hij kwam gemeen over. Dat was te zien aan zijn manier van lopen en hoe hij mij aankeek. Hij liep naar een stal en begon zich te bemoeien met een van meneer Atwoods hengsten. Hem op stang jagen, schreeuwen, alle dieren onrustig maken. De aandacht trekken van de mensen buiten. Ik heb hem vriendelijk gevraagd te vertrekken en later terug te komen. Maar dat wilde hij niet.’


    Elizabeth vergeleek de bouw van de dode man met die van Josiah en zag geen enkele gelijkenis. De dode man had een dikke buik, maar leek verder een stuk kleiner te zijn. Bovendien waren zijn armen en benen niet gespierd, maar eerder zo mager als die van een oude man.


    ‘Hij liep de stal uit en pakte een hamer. Hij zwaaide ermee in mijn richting. Ik zei: “Ik wil geen ruzie met u, meneer.” Daarna keek hij naar beneden en zag dat hij in een hoop mest was gaan staan. “Haal dat weg”, zei hij, wijzend naar die mesthoop. Ik draaide me om om een schep te pakken en hij zei: “Nee, nikker, dat ga jij met je handen oprapen.”’


    Elizabeth kreeg een branderig gevoel vanbinnen terwijl ze het gebeurde in gedachten voor zich zag.


    ‘Ik ging de schep pakken en werd door iets achter op mijn hoofd geraakt, waardoor ik op de grond belandde. Ik voelde aan mijn hoofd en merkte dat ik bloedde. Achter mij was hij nog steeds bezig onzin uit te kramen. Ik ging staan en vertelde hem dat de oorlog hierover al afgelopen was en dat ik niet van plan was die met hem over te doen. “Meneer Lincoln heeft iets ondertekend waar dit in staat”, zei ik tegen hem. Maar deze man…’ Hij snoof verachtelijk, terwijl hij een blik op de dode man wierp. ‘Hij zei dat hem dat geen…’ Josiah deed zijn mond dicht. ‘Er kwam veel viezigheid uit zijn mond, mevrouw. Het was wel duidelijk dat er diep vanbinnen heel wat gif zat. Hij zei dat meneer Lincoln of de oorlog hem niets konden schelen en dat een nikker altijd een nikker zou blijven. En zie hem nu eens liggen.’ Hij zuchtte. ‘Misschien niet meteen, maar uiteindelijk… krijgt iemand wat hij geeft altijd terug.’


    ‘Is hij nog weer teruggeweest bij de stalhouderij? Heeft hij je nog lastiggevallen?’


    ‘Nee, mevrouw. Maar meneer Atwood heeft me daarna wel ontslagen, omdat hij geen problemen in zijn zaak wilde hebben.’


    Elizabeth kreeg er een bittere smaak van in haar mond. ‘Alsof het gebeurde jouw schuld was.’


    ‘Het maakt niet altijd uit wie schuld heeft. Het leven loopt zoals het loopt, en je moet elke dag maar weer afwachten wat er gebeurt.’


    Ze wist niet wat ze moest zeggen. Het spijt me leek nietszeggend en ongepast. De dode man was degene die zijn verontschuldiging had moeten aanbieden. Als er al een kans was geweest dat hij dat ooit zou hebben gedaan, dan had hij die meegenomen het graf in. Of zou dat binnenkort doen in ieder geval.


    Ze legde haar hand op Josiahs arm en gaf hem een kneepje. Daarna liep ze terug om haar fototas te pakken. Josiah stond over het lichaam gebogen en ze vroeg zich af waar hij nu aan dacht. Daarna schoot haar ineens een gedachte te binnen.


    Ze keek naar de dode man, vervolgens naar de naaldbomen met de Maroon Bells op de achtergrond. Als ze iets achteruitging…


    Nee, dat kon ze niet doen. Dat was niet gepast. Alleen al de gedachte een foto te maken voelde niet goed.


    Ze dacht terug aan de dag waarop Ranslett de eland had gedood en aan haar spijt naderhand dat ze daar geen foto van had gemaakt voor Wendell Goldberg. Dit was echter een man, geen dier, hoe verachtelijk zijn gedrag of hart ook was. Elizabeth wist wel wat Goldberg zou hebben gedaan. Als hij hier had gestaan, had hij de driepoot al uitgeklapt en was het artikel al halfgeschreven.


    Ze knielde en begon haar tas uit te pakken. Ze hoorde een knerpend geluid.


    ‘Wat gaat u doen, miss Westbrook?’


    ‘Ik ga een foto maken.’


    ‘Van een dode man?’


    Ongeloof klonk in zijn stem door, maar dat vond ze niet erg. Ze geloofde zelf maar nauwelijks dat ze dit ging doen. ‘Van het leven in de Rocky Mountains.’


    ‘Lijkt mij meer op dood in de Rocky Mountains.’


    Ze begon een glasplaat te reinigen en vroeg zich af of ze de donkere tent zelf zou moeten opzetten. Ze had er geen verklaring voor, maar het leek wel alsof deze foto buiten Josiahs verplichting jegens haar viel. Mocht het nodig zijn, dan zou ze de tent dus zelf opzetten. Ze zou hem niet vragen het voor haar te doen.


    ‘Waarom zou een goede christenvrouw als u een foto van een dode man willen hebben?’


    ‘Het is niet zomaar een foto van een dode man.’ Elizabeth ging sneller te werk dan ze normaal gesproken deed. Wellicht werd dat veroorzaakt door haar schuldgevoel. Wellicht kwam het door nervositeit over wat – of wie – deze man had gedood. Maar ze wilde de foto hoe dan ook maken. Daarna zouden ze snel vertrekken. ‘Het gaat hier om oogsten wat je zaait. Maakte je daar zelf ook niet een opmerking over?’


    Ze keek naar zijn afgedragen schoenen. Ze voelde hem staren, maar ze hield haar hoofd op de grond gericht. Hij verplaatste zijn gewicht van de ene voet naar de andere. Het leer op de rechterschoen was aan een kant helemaal versleten. De andere zou binnenkort hetzelfde lot zijn beschoren. Hoe was het mogelijk dat ze dat niet eerder had gezien?


    Het leek alsof ze zo een hele tijd bleven zitten. Ze wilde hem bijna ontslaan van zijn verplichtingen toen hij zich omdraaide en terugliep naar Moonshine. Zonder iets te zeggen gingen ze aan het werk. Josiah zette de tent op en ging aan de slag met de lichtgevoelige oplossingen. Zij hield zich bezig met de glasplaat en het vinden van de juiste plek voor het fototoestel.


    Ze dook de tent in en legde de laatste hand aan de glasplaat. Daarna kwam ze weer tevoorschijn. Ze keek nog een laatste keer door de kijker – controleerde de positie, het zicht op het lichaam – en verstelde de instelling om de man scherper in beeld te krijgen.


    Ze deed de lichtbeschermende houder in het toestel, verwijderde het schuifraam en de lenskap en begon stilzwijgend de bekende woorden op te zeggen. De woorden van president Lincolns toespraak kregen een speciale betekenis in het licht van wat Josiah zojuist had verteld. De zon verdween achter een wolkenbank die er zo-even nog niet was geweest en daarom herhaalde ze het laatste deel van de toespraak om voldoende belichting te krijgen.


    Een uur later hadden ze alles weer op het muildier geladen en was de glasplaat ontwikkeld en droog, dankzij het windje dat was opgestoken. Elizabeth wikkelde de plaat in doeken en stopte die in haar tas.


    Josiah liep richting het lichaam.


    ‘Wat ga je doen?’


    Hij bleef bij de man staan. ‘Ik ga hem de berg af dragen naar onze paarden. We nemen hem mee naar de stad en gaan dit aan de sheriff vertellen.’


    ‘Ja, maar…’ Elizabeth keek omhoog. ‘Is het niet beter eerst naar het huis van meneer Coulter te lopen? Je zei dat zijn blokhut maar iets verderop lag.’


    ‘Wilt u deze man hier helemaal alleen achterlaten?’


    ‘Nee, niet een hele tijd. Eventjes maar. Anders blijf jij hier bij hem, met Moonshine, en ga ik alleen verder. Ik doe er vast niet lang over.’ De tweede mogelijkheid stond haar eigenlijk niet aan en gelukkig zag ze aan zijn gezicht dat hij er hetzelfde over dacht.


    Elizabeth klopte op de deur van de blokhut. ‘Meneer Coulter?’ Ze liep naar een raam en probeerde naar binnen te kijken, maar er zat te veel viezigheid op. ‘Hallo?’


    ‘Ik denk niet dat hij thuis is, miss Westbrook.’


    Ze liep om de blokhut heen om te kijken wat erachter lag en bleef een tijd staan staren. Door een opening tussen een aantal espen in zag ze een enorm stuk grasland dat zich bijna een kilometer voor haar uitstrekte voordat het terrein heuvelopwaarts liep. Ruimte genoeg voor een hotel met allerlei voorzieningen erbij. Als ze zich de positie van dit grasland op de kaart van de landmeter goed herinnerde, dan begon het grondgebied van Daniel Ranslett net over de volgende bergkam.


    Een koude windvlaag zorgde ervoor dat ze de bescherming van de blokhut weer opzocht, waarna ze terugliep naar de voorzijde. Ze klopte nog een keer aan en ontgrendelde vervolgens de deur. Ook al zei Josiah niets, ze voelde zijn ongenoegen terwijl hij naar binnen liep.


    Als dit meneer Coulters hoofdverblijf was, dan was hij ongetwijfeld een sober iemand. Niet iemand die veel om een schoon huis gaf. Een heel arsenaal aan luchtjes kwam haar tegemoet, en geen daarvan was aangenaam. ‘Je hebt gelijk. Er is niemand thuis.’ Ze liep weer naar buiten en trok de deur teleurgesteld achter zich dicht.


    ‘Josiah…’ Ze had er bijna moeite mee om het te vragen, omdat ze het gevoel had al heel wat van hem te hebben geëist. Maar Goldberg zou het uitzicht aan de landontwikkelaars willen laten zien. Met een frons op zijn gezicht en zonder iets te zeggen begon Josiah haar spullen uit te pakken. Ze zette het fototoestel zo ver naar achteren dat ze een hoekje van de blokhut erop kreeg. Dat zou de foto extra diepte geven.


    Een uur later draaide Josiah Moonshine om en daalden ze de berg af. Hoewel geen van beiden sprak, was Elizabeth ervan overtuigd dat de vraag die haar bezighield ook door Josiahs hoofd speelde – was de dode man op het pad iets verder naar beneden dezelfde man die ze vandaag een bezoek hadden willen brengen?


    Haar gedachten snelden vooruit. Stel dat hij inderdaad dezelfde man was, wat betekende dat dan met het oog op de koop van deze grond? Zou het de ontwikkelaars meer of minder moeite kosten om dit land te verkrijgen? En wat zou het voor haar situatie betekenen als ze niet in staat waren om…


    Terwijl ze deze gedachten de revue liet passeren, kneep Elizabeth beschaamd haar ogen dicht. Daar beneden lag een dode man en het enige waar zij aan kon denken, was hoe die ontwikkeling haar carrière zou kunnen beïnvloeden. God was vergevingsgezind, maar er waren momenten waarop ze wenste dat ze haar gedachten voor Hem verborgen kon houden.


    Het begon licht te sneeuwen en ze kreeg het koud. Haar aandacht ging naar Josiahs schoenen. Zij droeg gebreide sokken in schoenen zonder gaten. Hij moest bijna bevroren tenen hebben. Toch zei hij niets…


    Josiah stopte op hetzelfde moment als zij. Ze hadden de plek bereikt waar ze het lichaam van de man hadden ontdekt. Alleen…


    Het lichaam was verdwenen.
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    Toen ze uiteindelijk Timber Ridge bereikten, was de avond ingetreden en brandde er geen enkel licht meer in het kantoor van de sheriff. Er lag een laagje sneeuw op de grond en Elizabeths vingers waren stijf van de kou. Ze blies in haar handen en beloofde zichzelf plechtig nooit meer haar handschoenen in haar kamer te laten liggen.


    Josiah bonkte op deur. ‘Sheriff McPherson, bent u er nog?’ Na verscheidene pogingen schudde hij zijn hoofd. ‘Er zit niets anders op dan tot morgen te wachten, miss Westbrook.’


    Elizabeth drukte haar hoofd tegen het raam aan en tuurde naar binnen. ‘Er zou toch iemand moeten zijn. De ordehandhaving behoort te allen tijde beschikbaar te zijn.’ Ze klopte op het raam en voelde daarna aan de deur. Stevig op slot.


    ‘U bent niet langer in die mooie, grote stad van u, mevrouw. U kunt hier niet hetzelfde verwachten als daar.’


    ‘Weet je waar de sheriff woont?’


    ‘Ja, mevrouw, dat weet ik. Maar dat is een heel eind buiten de stad en het is ijskoud. Trouwens, hij heeft thuis wel wat anders te doen. Voor zijn zus die weduwe is en haar kinderen.’


    ‘Wat is er met haar man gebeurd – weet je dat?’


    ‘Het is niet goed om over de doden te spreken, mevrouw. Maar aangezien u hier pas bent… Ik heb het alleen van horen zeggen – dat meneer Thomas Boyd uit jagen is gegaan en door een beer is gegrepen. Ze zeggen dat het er niet prettig uitzag, wat er nog van hem over was toen ze hem vonden.’


    Elizabeth kromp ineen bij de gedachte alleen al, ook omdat ze te doen had met Rachel en haar twee zoons die een dergelijk verlies hadden geleden. ‘Dus de sheriff woont nu bij hen?’


    ‘Ja, mevrouw. Is daarna verhuisd naar de boerderij. Meneer Boyd, hij heeft twee goede jongens nagelaten. Een van acht en een van zes. Ik denk dat ze sneller opgroeien dan mevrouw Boyd kan bijhouden. Mitchell, de oudste van de twee, is gek op jagen, net als zijn vader. En de kleine Kurt, hij probeert zijn grote broer koste wat kost bij te houden.’ Hij huiverde en wreef over zijn armen. ‘Hoor eens, mevrouw, het is niet mijn bedoeling respectloos te zijn, maar die man daarbuiten, die was dood. Wat gaan we daarmee doen? Helemaal naar het huis van de sheriff gaan, alleen om hem te vertellen dat we een dode man hebben gevonden en hem vervolgens weer zijn kwijtgeraakt?’


    ‘Het lijkt me dat we hem dat moeten vertellen.’


    ‘Dat gaan we ook doen, morgenochtend, mevrouw. We gaan het hem vertellen zodra hij in de stad is.’


    Er dwarrelden sneeuwvlokjes naar beneden en vanuit de kroeg twee straten verderop dreef pianomuziek de kille avondlucht in. Ze zocht het plankier in beide richtingen af. Verlaten. ‘Hoe kan een lichaam zomaar verdwijnen? Vertel me dat eens.’


    ‘Dat kan niet – in ieder geval niet zomaar vanzelf.’ Josiah draaide zich om en liep richting de paal waar hij Moonshine had vastgebonden.


    Elizabeth verroerde zich niet. ‘En we waren er zeker van dat hij dood was, toch?’


    Josiah wierp haar een blik toe waaruit sprak dat ze een overbodige vraag had gesteld. Aan die blik van hem raakte ze zo langzamerhand al gewend. ‘Ja, mevrouw, daar waren we zeker van.’


    Boven de hoogste pieken scheen slechts een dun streepje maan, dat weinig licht gaf. Timber Ridge was gelukkig wel voldoende ontwikkeld om straatverlichting te hebben, maar kennelijk nog niet voldoende ontwikkeld om vierentwintig uur per dag ordehandhavers beschikbaar te hebben.


    ‘Vertelt u me eens, mevrouw. Wat gaat u tegen de sheriff zeggen wanneer hij u vraagt wat u daarboven bij meneer Coulter deed?’


    ‘Ik zal hem vertellen dat we daar foto’s wilden maken.’


    ‘En waar heeft u daarboven een foto van gemaakt, miss Westbrook?’


    Elizabeth lachte om zijn imitatie van sheriff McPherson, hoewel ze de vraag niet naar waarheid zou beantwoorden.


    ‘Een dood lichaam, zegt u, mevrouw. Nou, tjonge, dat is nog eens interessant. Waarom maakt een keurige vrouw als u foto’s van een dode man? En dan nog van iemand die u geeneens kent?’


    ‘Zo is het mooi geweest, Josiah, ik begrijp wat je wilt zeggen. Maar ik sta erop de sheriff te vertellen wat we hebben gevonden.’


    ‘Daar ben ik het helemaal mee eens, mevrouw. Ik wil alleen maar zeggen dat we geen halsbrekende toeren hoeven uit te halen voor iets wat best tot morgen kan wachten. Zeer waarschijnlijk heeft een dier hem te pakken gekregen en meegesleept de bosjes in.’


    ‘Ik kan me niet herinneren sleepsporen op de grond te hebben gezien.’ Niet dat ze ernaar had gezocht. Wat een oplettende verslaggever zou ze worden!


    ‘We hebben beren die een man zo van de grond kunnen tillen om hem vervolgens kilometers lang te dragen. Dus dat zegt niets.’


    De gedachte deed haar huiveren. Ze stapte van het plankier af en liep naast hem over de spaarzaam verlichte straat, terug naar het pension.


    Josiah liep drie keer de trappen op en neer om haar uitrusting naar haar kamer te brengen. Daarna wenste hij haar welterusten. Elizabeth sloot de deur en deed die stevig op slot. Ze weerstond de verleiding meteen in bed te kruipen. In plaats daarvan was ze nog een halfuur bezig om een afdruk te maken van beide ontwikkelde glasplaten. De foto van het lichaam bracht het gebeurde weer terug. Ze stelde zich datzelfde pad voor, gehuld in duister en bedekt met sneeuw, waardoor alle sporen van de gebeurtenissen zouden worden uitgewist. Niet dat zij enig spoor hadden gezien.


    Haar gedachten dwaalden af naar de grens van Coulters bezit, naar de grond van Daniel Ranslett. Of eigenlijk naar Daniel Ranslett zelf. Ze had zo’n voorgevoel dat hij zijn land niet zou verkopen, ongeacht het bedrag dat Chilton Enterprises hem zou bieden.


    Ze kromde haar schouders en wreef over haar onderrug. Daarna bewoog ze haar nek van links naar rechts. Uiteindelijk was het niet haar probleem om de eigenaar te bewegen zijn grond te verkopen. Ze hoefde Goldberg alleen maar de namen te geven, die ze vanavond in een brief aan hem zou vermelden.


    Haar blik werd opnieuw richting de foto getrokken. De confrontatie die Josiah haar had beschreven, schoot haar weer te binnen. Ze ging aan het bureau zitten, pakte een stuk papier en doopte haar veer in de inkt. Daarna schreef ze het verhaal op zoals ze zich dat herinnerde. Ze nam aan het eind een samenvatting op over hoe iemand oogstte wat hij zaaide en eindigde met de vermelding van Josiah Birch, een dappere en moedige man in Colorado. Omdat dat haar een goede titel leek, zette ze die woorden boven het verhaal.


    Ze nam de vier velletjes nog een keer door. Niet haar beste verhaal, maar goed genoeg. Het zou de aandacht van de lezers weten vast te houden, met name die van de mannen, en dat was iets wat meneer Goldberg graag zag. Ze schreef haar pseudoniem onder aan de brief – E.G. Brenton – en wenste dat ze kon ondertekenen met haar echte naam. Wie weet later…


    Nadat ze haar nachtpon had aangetrokken, kroop ze in bed en blies de olielamp op haar nachtkastje uit. De lakens voelden kil aan tegen haar blote benen en deden haar rillen. Huiverend trok ze haar nachtpon verder naar beneden en trok de deken omhoog tot onder haar kin.


    Pas na een aantal minuten, toen ze het eindelijk lekker warm had gekregen, dacht ze aan Josiah. Ze duwde zich op een elleboog omhoog. Haar blik gleed naar het raam. Ze had hem nooit gevraagd waar hij woonde of waar hij de nacht doorbracht. Ze duwde het beddengoed van zich af en stapte over de kale grond naar het raam om te kijken of het nog steeds sneeuwde. De kou kroop langs haar benen omhoog.


    Terwijl ze haar armen om haar middel sloeg, deed ze het gordijn iets opzij en tuurde door een viezig raampje naar buiten. Het vale maanlicht zorgde er samen met de sneeuw voor dat de gebouwen en de huizen in een zilverkleurige schaduw opglansden. Haar raam keek uit over de stad en het uitzicht was wat ze had verwacht – verlaten, spookachtig wit. Ranslett had onlangs een prachtige beschrijving gegeven van een soortgelijk uitzicht, wanneer alles was bedekt met een laagje ijs en sneeuw. Haar warme adem deed het glas beslaan. Haar zorg om Josiah nam toe nu ze zich voorstelde dat hij de nacht wellicht buiten doorbracht.


    Ze hoopte maar dat hij een warme en droge slaapplaats had. Ze had hem twee weken vooruitbetaald, dus hij zat niet zonder geld, wat haar opnieuw zijn schoenen in gedachten bracht.


    Door onzichtbare kieren in de muren en de houten vloer kroop de ijzige kou naar binnen, wat haar des te sterker deed verlangen naar haar bed. Terwijl ze zich omdraaide, zag ze een beweging op de straat onder haar. In de schaduw.


    Ze boog dichter naar het raam toe en kneep haar ogen samen. Ze wachtte even…


    Misschien had ze zich het alleen verb…


    Nee, ze zag het weer. Aan de overkant van de straat, verdekt opgesteld in een steegje, stond iemand. Aan de buitenkant kleefden er sneeuwvlokjes op het raam. Ze probeerde de condens er met haar hand af te vegen.


    Er dook iemand op vanuit de schaduw – een man, gezien de lange jas en de hoed. Hij keek eerst naar links en daarna naar rechts. Vervolgens bleef hij gewoon staan.


    Ze bleef nieuwsgierig kijken. Waarom zou iemand op zo’n koude avond buiten bl…


    Met kloppend hart deinsde ze snel naar achteren. Degene die daar beneden stond, had recht omhooggekeken naar haar raam.


    Bewust ontspande ze haar kaak. Het gordijn zwaaide heen en weer voordat het op z’n plaats viel, wat haar aanwezigheid verraadde. Op geen enkele wijze kon hij bij haar naar binnen kijken omdat haar kamer op de tweede verdieping lag, toch voelde ze zich betrapt.


    Terwijl haar gedachten tekeergingen, staarde ze naar het raam. Buiten was het donker. De kans dat hij haar had gezien, was erg klein. Ze kon zelf nauwelijks door de vieze ruitjes kijken. Toch had ze het gevoel dat ze was betrapt op spioneren.


    De seconden tikten weg. Ze kon het niet laten. Ze stapte iets naar voren en keek van opzij. Ze deed haar best de gordijnen deze keer niet in beweging te brengen en tuurde door een openingetje in de stof. Zo goed en kwaad ze kon, zocht ze de steeg onder haar af.


    Niemand te zien. Wie er ook had gestaan, hij was nu verdwenen.


    In haar beschutte toren voelde ze zich plotseling heel dapper. Ze duwde het gordijn iets opzij en verwachtte heel even de man opnieuw te zien, omhoogstarend als een groezelige slechterik in een avonturenroman. Er trok een rilling langs haar armen omhoog, waardoor ze bijna in lachen uitbarstte om haar eigen dwaasheid.


    Ze keek of ze het kantoor van de sheriff van hieruit kon ontwaren, maar dat was niet het geval. Wel kon ze Mattie’s Porch zien, het restaurant waar ze gisteren had gegeten – en daar vlakbij zag ze hem ineens. In ieder geval, ze meende dat hij het was.


    Iets verderop, boven op een wagen, met voorovergebogen schouders.


    Ze drukte zich tegen het raam aan. Er lag iets in de wagenbak. Een of andere bundel… ze kon niet goed zien wat het was.


    Door haar adem besloeg het raam opnieuw. Ongeduldig veegde ze het vocht weg. Met moeite ontwaarde ze de omtrek van de wagen voordat de sneeuw en het duister die volledig verzwolgen.
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    De ochtend kon haar niet snel genoeg komen. Beelden van de vreemdeling onder haar raam bleven zich vermengen met die van het vermiste lichaam en bezorgden Elizabeth zonderlinge dromen, waardoor ze geen plezierige nacht had.


    Ze wilde erg graag sheriff McPherson spreken, sloeg daarom het beddengoed terug en schoof haar bed uit. Met telkens een slokje thee leste ze haar dorst, terwijl ze zich ondertussen aankleedde. Toen ze nog een kopje wilde inschenken, trof ze tot haar verrassing een lege theepot aan. Kennelijk had ze al meer gedronken dan ze dacht. Ze ademde in en uit. Haar longen waren schoon en ze voelde zich opmerkelijk opgeknapt. Als de sheriff geen vroege vogel was, dan zou ze eerder bij zijn kantoor verschijnen dan hij.


    Een trouwe ziel had het plankier ontdaan van de sneeuw die de avond ervoor was gevallen, maar de bevroren planken waren hier en daar nog wel glad. Haar hakschoenen boden niet zo veel houvast. Daarom nam ze het trapje naar de straat. Ze hield de reling stevig vast, terwijl ze tevens de envelop vastklemde die ze aan Goldberg wilde sturen. Bij het uitademen vormde ze kleine wolkjes. De modder onder haar schoenen was nu nog bevroren, maar ze kon zich goed voorstellen hoe smerig het zou worden wanneer de temperatuur ging stijgen.


    De postkoets hield net halt voor de winkel toen zij de hoek om sloeg. Ze had geen beter tijdstip kunnen kiezen. Ze snelde de zaak binnen, betaalde de bediende aan de postbalie en gaf vervolgens haar envelop aan de koetsier. Het gaf haar een prettig gevoel dat ze de foto – zoals ze die in gedachten steeds noemde – samen met die van het grasland, en nog een artikel, nu uit handen had gegeven en dat die op weg gingen naar Washington.


    De inwoners van Timber Ridge waren al vroeg op pad. Met name het mannelijk deel van de bevolking. Aan het uiteinde van de straat stond een menigte mannen buiten een gebouw. Hun gemompel dreef haar kant op en verscheidene mannen schudden hun hoofd. Uit nieuwsgierigheid nam ze die weg richting het kantoor van de sheriff in de hoop te achterhalen wat er aan de hand was.


    Ze zag Josiah iets terzijde staan. Hij zag haar ook meteen en kwam haar tegemoet.


    Hij zag er moe uit alsof hij niet best had geslapen. ‘Goedemorgen, miss Westbrook. Er wordt beweerd dat ze een lichaam hebben gevonden, mevrouw. Alleen…’ Hij keek om zich heen en sprak verder op gespannen toon. ‘Ze hebben het ergens hier in de stad gevonden.’


    ‘Is het dezelfde man?’


    ‘Ik heb hem niet gezien. De begrafenisondernemer had hem al naar binnen gebracht toen ik hier kwam.’


    ‘Hebben ze zijn naam genoemd?’


    ‘Nee, mevrouw. Maar u en ik hebben ook geen idee hoe die man heet.’


    Nadenkend knikte ze. ‘Heb je de sheriff al gesproken?’


    Josiah keek haar veelbetekenend aan. ‘Denkt u dat ik naar hem toe zou gaan om te vertellen dat ik een dode blanke heb gevonden?’


    Ze nam aanstoot aan zijn toon. ‘Ik vroeg alleen of je hem al had gesproken, Josiah.’


    Hij slaakte een zucht. ‘U bent een slimme dame, mevrouw, maar u heeft nog heel wat te leren over hoe het er hier aan toe gaat. Een man als ik zal nooit aan een blanke vertellen dat hij een dode heeft gevonden.’ Hij keek om zich heen en liet zijn stem zakken. ‘En al helemaal niet wanneer het een van hen is. In dat geval zou ik razendsnel een strop om mijn nek gelegd krijgen.’


    Haar gedachten sprongen terug naar die gebeurtenis van jaren geleden waar McPherson over had verteld, wat Josiahs woorden kracht bijzette. ‘We hebben het lichaam samen gevonden. Mocht het nodig zijn, dan zal ik een goed woordje voor je doen. Ik zal je getuige zijn, mochten er vragen gesteld worden.’


    ‘Ik bedoel het niet lelijk, miss Westbrook, maar dat geeft me weinig hoop. Niet wanneer u heeft meegemaakt wat ik heb meegemaakt. Ik heb er vannacht aan liggen denken. We moeten het hem vertellen, dat weet ik. Het is het enige wat we kunnen doen, maar ook al is dat zo, dan betekent dat nog niet dat ik het graag doe.’


    Daar kon ze niets tegenin brengen. Daarom deed ze daar ook geen enkele poging toe. Hij had gelijk. Josiah was getuige geweest van dingen en had dingen meegemaakt waarover zij alleen maar had gelezen toen ze haar steun aan de afschaffing van de slavernij had gegeven. Terwijl zij erover had gelezen, had hij het ondergaan.


    ‘Je hebt gelijk, Josiah, natuurlijk. Ik ga het hem vertellen en ik zal de nodige voorzichtigheid betrachten in hoe ik het hem vertel.’


    Sheriff McPherson kwam naar buiten en stapte het plankier op. Het gemompel van de menigte stierf weg. De mensen liepen iets naar voren om te kunnen verstaan wat er werd gezegd. Josiah hield zich eerst wat afzijdig, maar volgde haar uiteindelijk toch. Achter de sheriff liep nog iemand, wat korter van gestalte en kromgebogen. Of dat van de ouderdom kwam of dat hij van nature zo liep, dat was niet duidelijk. Hij schoof meer dan dat hij liep.


    McPherson stond aan de rand van het plankier. ‘Ik waardeer jullie geduld nu we een onderzoek zijn gestart met betrekking tot een ontdekking die vanochtend is gedaan.’


    De kromgebogen man deed een stap naar voren en fluisterde de sheriff iets in het oor.


    McPherson knikte. ‘Zoals de meesten van jullie waarschijnlijk al weten, is er vanochtend bij het aanbreken van de dag een lichaam gevonden. Het blijkt Travis Coulter te zijn.’


    De menigte reageerde ingetogen op dit bericht. Elizabeth merkte dat Josiah naast haar huiverde. Zelf voelde ze ook een rilling door zich heen trekken. Maar het feit dat het dezelfde man was die ze gisteren hadden willen bezoeken, betekende nog niet dat het hetzelfde lichaam was. En Josiah had er verder niets mee te maken.


    Maar het was wel een verontrustende samenloop van omstandigheden…


    ‘Na meneer Carnes’ eerste onderzoek van het lichaam’ – sheriff McPherson gebaarde naar de kromme man naast hem – ‘geeft hij aan dat het tijdstip van overlijden binnen de afgelopen vierentwintig uur heeft plaatsgevonden. We hebben al een telegram naar Denver gestuurd om navraag te doen naar zijn naaste familieleden. Als iemand van u weet of Coulter nog familie had, dan zou ik het op prijs stellen als u dat komt melden.’ Er werden meer vragen op hem afgevuurd, waarop hij zijn handen omhoogstak en wachtte tot het stil werd. ‘Coulters lichaam is achter de kroeg gevonden.’


    Een man vlak bij Elizabeth begon te lachen. ‘Dat lijkt me niet zo verwonderlijk, toch?’


    ‘Meneer Carnes heeft meer tijd nodig om het lichaam te onderzoeken voordat er een uitspraak kan worden gedaan over de doodsoorzaak. Zodra die informatie bekend is, geven we die vrij. Er zal verder onderzoek worden gedaan en ik verwacht dat iedereen in de stad eraan zal meewerken dat dat onderzoek kan plaatsvinden zonder inmenging van buitenaf. Als iemand ervoor kiest zich ermee te bemoeien…’


    Hij nam alle gezichten in zich op alsof hij die probeerde te onthouden. Toen Elizabeth naar hem keek, schoot het beeld van de zes kruisen, van groot naar klein in een halve cirkel opgesteld, haar te binnen. McPherson dacht op dit moment vast en zeker aan die gebeurtenis. Dat kon haast niet anders. Ongetwijfeld stonden er mensen in de menigte die lang genoeg in Timber Ridge woonden om zich dat te herinneren.


    ‘… dan betekent dat dat die persoon de rechtsgang belemmert, wat volgens de regels der wet zal worden afgehandeld. Als u ook maar iets weet over wat Coulter zou kunnen zijn overkomen, ongeacht of u denkt dat het belangrijk is of niet, dan vraag ik u zich nu bij mij te melden. Dank u.’ Hij stapte het plankier af en werd meteen omringd door de menigte.


    Elizabeth deed er een minuut het zwijgen toe. Ze was zich goed bewust van Josiahs terughoudendheid. ‘We moeten zien uit te vinden of het dezelfde man is.’


    ‘Ja, mevrouw, dat klopt.’


    ‘Maar we kunnen maar beter wachten totdat de sheriff tijd heeft.’


    Josiah knikte.


    Haar aandacht ging een andere kant op, om vervolgens terug te glijden naar McPherson. Vlak boven hem op het plankier stond meneer Carnes de straat af te zoeken alsof hij iemand probeerde te vinden. De lijkschouwer hield zijn hoofd stil en vertrok zijn gezicht. Hij keek de kant uit waar zij en Josiah stonden. Er verscheen een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht.


    Elizabeth keek achter zich om te kijken wat zijn aandacht had getrokken, maar zag niemand staan. Toen ze zich terugdraaide, kwam de man verrassend snel schuifelend recht op haar en Josiah af.


    Ze raakte voorzichtig Josiahs arm aan en het duurde niet lang of hij had door wat ze bedoelde.


    ‘O… dit voorspelt niet veel goeds, miss Westbrook. Dit voorspelt niet veel goeds.’


    ‘We hebben geen van beiden iets verkeerds gedaan, Josiah’, fluisterde ze, terwijl ze meneer Carnes in het oog hield. ‘Onthoud dat goed.’


    ‘Miss Westbrook?’ De stem van de lijkschouwer klonk precies zoals ze had verwacht – roestig, als een oud scharnier dat eens goed geolied moest worden. Buiten adem zette hij zijn hoed af en keek snel richting McPherson. ‘U bent de… fotograaf uit… het oosten. Klopt dat?’


    ‘Ja, meneer Carnes, dat klopt. Hoe maakt u het?’ Ze vroeg zich even af of ze haar hand zou uitsteken, maar herinnerde zich toen McPhersons opmerking dat de man het lichaam had onderzocht en zag er daarom van af. Er hing een vreemd luchtje om hem heen. Aanvankelijk dacht ze dat hij een slechte smaak had op het gebied van geurwater, maar toen ze besefte dat het formaldehyde was. kromp ze inwendig ineen.


    Carnes glimlachte en ook al was het een vriendelijk gebaar, zijn gezicht werd er in het geheel niet prettiger van. ‘Ik maak het heel wat beter dan de man in mijn kantoor – dat is wel zeker. Hoor eens, mevrouw, ik vroeg me af of u Timber Ridge een grote dienst zou willen bewijzen.’ Hij had grote ogen die ver uit elkaar stonden. Een ervan had tijdens het praten een neiging tot dwalen. ‘Gezien de omstandigheden van deze zaak denk ik dat het noodzakelijk is dat er een foto wordt…’


    ‘Carnes!’ McPherson keek hem vanaf de overkant aan. Hij zei nog iets tegen de mannen om hem heen, om daarna hun kant op te komen.


    ‘Zoals ik al zei, mevrouw’ – meneer Carnes sprak gejaagd – ‘denk ik dat het noodzakelijk is een foto van de overledene te hebben voor onze rapporten. Normaal gesproken zou ik iets dergelijks niet aan u vragen, beste mevrouw, maar de omstandigheden geven aanleiding tot dit verzoek, en ik…’


    ‘Miss Westbrook, meneer Birch, hoe maakt u het vanochtend?’


    Bij het zien van McPhersons afkeurende blik voelde Elizabeth opnieuw respect voor het gezag dat hij persoonlijk en als sheriff van de stad uitstraalde. Daarnaast had ze iets te doen met meneer Carnes. Ze was blij dat die donkere blik niet voor haar bestemd was.


    Omdat ze aanvoelde dat de vraag van de sheriff slechts een formaliteit was, antwoordde ze met een knikje. Ook Josiah deed dat.


    ‘Carnes, ik heb u geadviseerd dit niet te doen.’


    ‘Maar u heeft het niet verboden, sheriff. En ik ben nog steeds van mening dat een foto van de overledene in deze zaak een goede dienst zal kunnen bewijzen.’ Hij friemelde aan de rafelrand van zijn hoed. ‘We hebben in Timber Ridge nog nooit een fotograaf gehad, terwijl lijkschouwers in het oosten hun lichamen altijd…’


    ‘Hier valt niet over te praten.’ McPherson richtte zich tot haar. ‘Mijn oprechte verontschuldigingen, miss Westbrook. Dit is geen gepast gesprek om in uw aanwezigheid te voeren, mevrouw. Nog minder gepast is het verzoek dat aan u is gericht.’ Met zijn blik legde hij een nerveuze meneer Carnes het zwijgen op.


    De lijkschouwer vertrok zijn mond tot een dun streepje.


    Josiah verplaatste zijn gewicht. Misschien verbeeldde ze het zich, maar Elizabeth voelde nog steeds zijn stilzwijgende afkeuring over de foto die ze gisteren had gemaakt – alsof ze zich al niet voldoende veroordeeld voelde door McPhersons vastomlijnde mening over het onderwerp. Allerlei gedachten schoten door haar heen. Ze moest de sheriff op de hoogte stellen van hun vondst van gisteren, maar ze was niet van plan dat in aanwezigheid van meneer Carnes te doen.


    Ze koos haar woorden met zorg. ‘Ik waardeer uw bezorgdheid, sheriff. Hoewel het maken van dergelijke foto’s, zoals meneer Carnes zojuist heeft genoemd, niet iets is wat ik normaal gesproken doe’ – vanuit haar ooghoek zag ze Josiah naar haar kijken, waardoor haar gezicht begon te gloeien – ‘geloof ik dat ik… dit wel voor u zou kunnen doen. Omwille van het onderzoek.’ Bewust keek ze niet richting Josiah. ‘Maar alleen als u daar toestemming voor geeft, natuurlijk.’


    McPherson leek over haar aanbod na te denken. Hij keek eerst naar Carnes, daarna naar haar. ‘Kan ik u even onder vier ogen spreken, miss Westbrook?’


    Ze probeerde zijn voetstappen in de sneeuw te evenaren, maar had om de paar stappen een extra pas nodig. Dankbaar dat ze eindelijk de gelegenheid kreeg hem apart te spreken, hoopte ze maar dat ze met dat aanbod niet te ver was gegaan.


    Hij leidde haar naar het eind van het plankier en hielp haar de trap op. ‘Het spijt me dat u in deze situatie bent gebracht, mevrouw. Ik waardeer uw aanbod. Maar ik vrees dat het zien van dit lichaam u schrik zal bezorgen. En ik wil niet dat…’


    ‘Sheriff, neemt u mij niet kwalijk dat ik u in de rede val, maar… er is iets wat u moet weten. Iets wat wellicht kan helpen.’


    Hij bestudeerde haar een tijdje. Nu ze hem zo zag staan, viel het haar op hoe vriendelijk en knap hij overkwam. Het kostte haar moeite om hem te vertellen wat ze te zeggen had nu hij haar zo aanstaarde. ‘Gistermorgen waren wij in de buurt van de Maroon Bells toen…’


    ‘Wij?’


    ‘Ja, Josiah Birch vergezelde mij op mijn tocht.’


    Hij keek even langs haar heen en knikte toen.


    ‘Wij waren in de buurt van de Maroon Bells toen wij het lichaam van een man vonden, op het pad.’


    McPherson vertoonde geen enkele reactie, wat haar heel even van slag bracht. ‘Noch Josiah noch ik kende zijn naam of wist wie het was. Josiah zou hem terugdragen naar de stad, maar toen we iets later terugkwamen, was het lichaam verdwenen.’ Een deel van die laatste zin speelde zich in haar hoofd af – toen we iets later terugkwamen. Dat zij het lichaam hadden laten liggen, klonk koud en gevoelloos en ze haastte zich de situatie verder uit te leggen. ‘Toen we in de stad aankwamen, zijn we rechtstreeks naar uw kantoor gelopen om u op de hoogte te stellen. Maar het kantoor zat op slot en er was niemand aanwezig. Aangezien het al laat was en was gaan sneeuwen… en om heel eerlijk te zijn, omdat de man al dood was, besloten we u vanochtend vroeg meteen op te zoeken om het u te vertellen.’


    Ze zag hem de informatie verwerken en dit nieuws toevoegen aan datgene wat hij vanochtend al te weten was gekomen.


    ‘Eens even kijken of ik het goed begrijp, miss Westbrook. U heeft een dode man gevonden en hem vervolgens laten liggen.’


    Er klonk niet zozeer beschuldiging in zijn stem door als wel ongeloof. ‘Maar we zijn helemaal niet zo lang weggebleven. Niet meer dan een uur of twee, op z’n hoogst.’


    ‘En waar bent u naartoe gegaan?’


    ‘De berg op.’


    Zijn glimlach drukte begrip uit. ‘Ik probeer vast te stellen waarom u de berg op bent gegaan.’


    Elizabeth dacht snel vooruit en voelde plotseling de behoefte haar gedachten te bekritiseren. ‘Het geval wil dat er een vreemde samenloop van omstandigheden heeft plaatsgevonden die onze ervaring koppelt aan de ontdekking die u vanochtend heeft gedaan… ik was onderweg naar Travis Coulter om zijn toestemming te vragen om foto’s op zijn grondgebied te maken.’ De uitspraak werd begroet door stilte en die stilte smeekte om gevuld te worden, ondanks het feit dat iets haar zei dat niet te doen. ‘Als ik weet dat een stuk grond privébezit is, probeer ik altijd toestemming van de eigenaar te krijgen voordat ik foto’s maak.’ Ze liet een glimlach zien. ‘Dat lijkt me namelijk wel zo beleefd.’


    ‘Dat is erg vriendelijk van u. Maar hoe wist u eigenlijk dat die grond van Coulter was?’


    Ze knipperde even met haar ogen. ‘Die informatie heb ik gekregen bij een bezoek aan het landkantoor.’ In gedachten zag ze Wendell Goldberg achteroverzakken in zijn stoel, terwijl hij zijn hoofd schudde over de hoeveelheid informatie die ze prijsgaf. ‘Een van de eerste dingen die ik doe bij een bezoek aan een stad als Timber Ridge is mijzelf vertrouwd maken met de omgeving. En in het geval van uw stad wilde ik graag weten waar de warmwaterbronnen en de watervallen zich bevonden. U kunt zich voorstellen dat die geweldige foto’s opleveren.’ In haar hoofd zag ze Goldbergs ogen oplichten van trots.


    ‘Dat is ongetwijfeld het geval. Ik zou graag eens een paar foto’s van u willen zien, miss Westbrook, net als mijn zus. Ze rekent er nog steeds op dat u zaterdag op bezoek komt.’


    ‘Dat was ik niet vergeten. Ook ik verheug me erop.’


    ‘U lijkt te genieten van wat u doet, miss Westbrook. Ik zie de opwinding in uw ogen wanneer u erover vertelt.’ Hij keek even langs haar heen. ‘Denkt u dat u het lichaam dat u gisteren heeft gezien, zou herkennen als u het opnieuw zou zien?’


    ‘Vast en zeker.’


    Hij wachtte even. ‘En denkt u dat u mij de exacte locatie kunt laten zien waar u en Josiah het hebben gevonden?’


    ‘Absoluut. Met alle plezier.’


    ‘Heeft iemand u of Josiah gezien, miss Westbrook? Bent u onderweg iemand tegengekomen?’


    ‘Nee, er was verder niemand.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    Ze knikte, maar dacht toen ineens aan gisteravond. ‘Ik heb gisteravond iemand vanuit mijn raam gezien. Hij stond in de steeg, tegenover het pension.’


    Hij trok zijn voorhoofd omhoog. ‘Heeft u gezien wie het was?’


    Ze schudde haar hoofd en beschreef toen de gebeurtenissen.


    ‘En hoe denkt u dat dit te maken heeft met onze vondst van vanmorgen?’


    ‘Waarschijnlijk niets. Het leek me alleen goed het u te vertellen voor het geval er wel een relatie zou zijn.’


    Opnieuw die glimlach. Daarna wierp hij een blik richting het kantoor van de lijkschouwer. ‘Op dit moment is het alleen nog nodig dat u en Josiah het lichaam bekijken. Ik vind het niet prettig u in deze situatie te brengen, maar zie geen andere mogelijkheid. Als u daarna zo vriendelijk wilt zijn uw uitrusting te halen, dan vragen we u een foto te maken voor meneer Carnes’ rapport.’


    Hij gebaarde haar hem voor te gaan. Ze liepen naar het kantoor van de lijkschouwer. Josiah en meneer Carnes voegden zich bij hen.


    Toen ze bij de deur waren, liep meneer Carnes meteen naar binnen, maar McPherson draaide zich nog even om. ‘Meneer Birch, wilt u hier even wachten? Ik wil miss Westbrook graag als eerste mee naar binnen nemen. Ik kom zo weer terug.’


    ‘Ik zal hier op u wachten, sheriff.’


    Ook al wilde ze eigenlijk niet, Elizabeth volgde McPher­son naar binnen.
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    De afgelopen vierentwintig uur waren meneer Travis Coulter niet gunstig gezind geweest. In ieder geval wist Elizabeth nu waarom er in de blokhut niemand aanwezig was geweest. Als ze een zakdoek bij de hand had gehad, had ze daarmee haar mond en neus bedekt. De geuren in de ruimte hadden waarschijnlijk meer te maken met de werkzaamheden die er in dit kantoor werden verricht dan met het lichaam, maar dat wist ze niet helemaal zeker.


    Een spookachtig déjà vu kroop de kamer binnen. Het slikken kostte haar moeite. ‘Het is dezelfde man.’


    ‘Weet u het zeker?’


    Ze knikte.


    Ze wist niet waarom, maar het kostte haar nu meer moeite om naar het lichaam te kijken dan gisteren. Het duurde even voordat ze zich realiseerde hoe dat kwam. Gisteren was de man dood geweest. Vandaag was hij echter vermoord. Bleek dat niet uit het feit dat het lichaam was verplaatst?


    ‘Is er iets aan hem dat er anders uit ziet, miss Westbrook? Is er iets nieuws te zien op zijn lichaam? Op de kleding?’


    De huid was grauwer dan ze zich herinnerde, wat haar voldoende motiveerde om ruimschoots aandacht te besteden aan andere onderscheidende kenmerken. Zijn laarzen, zijn broek, zijn bloes; alles zag er hetzelfde uit. Dezelfde gordel om zijn middel… ‘Ik zie geen enkel verschil. Het spijt me.’


    McPherson maakte een gebaar. ‘Is u gisteren soms opgevallen of Coulter een wapen droeg?’ Hij trok zijn eigen pistool uit de holster op zijn heup. ‘Coulter had een Remington revolver met een notenhouten greep. Op deze kant had hij iets laten graveren’ – hij liet een vinger langs de loop glijden – ‘en ook op de kamer. Aan de zijkant van de greep had hij parelmoer laten inleggen. Hij was er bijzonder trots op.’


    Carnes snoof verachtelijk. ‘Hij ging er als een dwaas mee om, dat deed hij. Liet het zien zo vaak hij kon.’


    Elizabeth keek nogmaals naar de lege holster op Coulters lichaam en probeerde het beeld terug te halen dat ze door de lens had gezien. Langzaam knikte ze. ‘Ik kan me herinneren een wapen gezien te hebben, hoewel ik niet durf te zeggen dat het de revolver is die u net heeft beschreven. Misschien herinnert Josiah zich er meer over.’


    McPherson knikte. ‘Heel fijn, mevrouw. Dat helpt, dank u wel.’ Hij gebaarde naar Carnes, die eerst een laken over het lichaam legde en vervolgens ging roeren in een kom op een tafel in de hoek.


    McPherson nam haar voorzichtig bij de arm, net zoals hij bij zijn zus had gedaan, die dag in de winkel toen ze hen voor het eerst had ontmoet, waarna hij haar naar de deur leidde. Toen hij naar buiten keek, slaakte hij een zucht – deels een zuchtend geluid, deels gekreun. Elizabeth volgde zijn blik en besefte meteen wat – of eigenlijk wie – die reactie had opgeroepen.


    Als een man met een missie kwam Drayton Turner de straat in lopen. Ze had er nog niet bij stilgestaan, maar was eigenlijk verrast dat de uitgever van Timber Ridge’s illustere krant niet allang ter plekke was geweest, op zoek naar een verhaal. Ook al kende ze hem nauwelijks, ze had jarenlang ervaring opgedaan met zijn slag en kon daarom wel raden wat McPherson te wachten stond.


    ‘Hij lijkt u erg graag te willen spreken, sheriff.’


    McPherson schudde even zijn hoofd. ‘U bedoelt dat hij mij erg graag nogmaals wil spreken. Hij was er vanochtend als de kippen bij. Drayton Turner is een gretig type. Een typische krantenman – altijd op zoek naar een verhaal. Of dat er is of niet.’


    Hij keek haar niet aan, zodat Elizabeth zich niet genoodzaakt zag behoedzaam te reageren. ‘Dat lijkt me een goede zaak. Dat hij op die manier blijk geeft van ambities. Hij werkt immers bij een krant.’


    ‘O, ik neem het hem niet kwalijk dat hij ambities heeft. Daar is helemaal niets mis mee. Behalve dan wanneer hij overhaast te werk gaat en iets drukt dat niet juist is. Wat ik in het verleden helaas met dergelijke typen heb ervaren.’


    Dergelijke typen. Elizabeth kon zich niet inhouden. ‘Ik kan me indenken dat het moeilijk is alle feiten voortdurend goed te hebben. Meneer Turner biedt ongetwijfeld aan mogelijke onjuistheden te corrigeren.’


    ‘Zeker. Op de achterpagina. Een dag later.’ Hij draaide zich naar haar toe. Maar dan is het kwaad allang geschied, nietwaar?’


    Daar gaf ze geen antwoord op.


    ‘Ik ben van mening, miss Westbrook, dat het het beste is om niet te speculeren wanneer het om de waarheid gaat. Het is beter om te wachten totdat alle feiten tegen elkaar afgewogen kunnen worden; anders doe je mogelijk voor niets een hoop stof opwaaien.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar dat past niet bij de sluitingstijd waar een krant mee te maken heeft. Of met Turners verlangen om meer exemplaren te verkopen.’


    ‘Maar vindt u ook niet dat het soms moeilijk is om de waarheid te achterhalen? Het kan zijn dat die niet altijd voor de hand ligt. Helemaal niet wanneer er meer dan een versie van is.’


    ‘Maar dat is het hem juist. Er kunnen geen verschillende versies bestaan. De waarheid is een constante. Iemands kijk op de zaak kan scheef zijn, maar dat verandert niets aan de waarheid. Het betekent alleen dat die bewuste persoon het om wat voor reden dan ook… bij het verkeerde eind heeft.’


    Ze bleef hem aankijken en vroeg zich af hoe het gesprek zo’n filosofische wending had kunnen nemen. ‘Ik ben het volkomen met u eens… om wat voor reden dan ook.’ Ze lachte even om de situatie iets lichter te maken.


    De blik waarmee McPherson haar aankeek, deed haar denken aan Daniel Ranslett, ook al kon ze daar geen reden voor bedenken.


    De deur ging open. ‘Sheriff, ik hoopte al dat u er nog zou zijn. Ik vraag me af of Carnes al heeft bevestigd hoe…’ Drayton Turners verbazing ging gepaard met een glimlach. ‘Miss Westbrook, wat leuk u weer te zien, mevrouw.’


    Ze knikte even als groet, terwijl ze zich verbaasde over zijn hoed. ‘Dag, meneer Turner.’


    ‘U houdt dat fototoestel van u flink bezig, heb ik vernomen.’


    Ze wist niet goed wat ze hierop moest zeggen.


    ‘Mullins heeft me verteld dat u komend weekend foto’s gaat maken in zijn winkel.’


    ‘O… ja. Hij en zijn vrouw waren zo vriendelijk dat aan mij te vragen en ik heb toegezegd dat te doen. Nu maar hopen dat er iemand komt opdagen, zodat ze niet teleurgesteld raken.’


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen over de mensen in Timber Ridge, miss Westbrook.’ Turner keek even naar de papieren naast hem op tafel, waarna hij zijn hoofd iets draaide alsof hij probeerde te lezen wat er stond. McPherson draaide de papieren om. Turners glimlach werd alleen maar breder. ‘Ze zullen in hun zondagse kleren in de rij staan. Mullins heeft al plakkaten voor het raam gehangen.’


    Ze deed haar best niet al te opvallend naar Drayton Turners hoed te kijken – een bolhoed met een veer erop die in het oosten uiterst modieus zou zijn geweest. Hier in deze rustieke omgeving leek die echter enigszins misplaatst. Toch paste het hoofddeksel bij zijn persoonlijkheid en bij zijn gebrek aan discretie.


    Hij betastte de rand van de hoed alsof hij haar gedachten kon lezen. Daarna wierp hij een blik op McPherson. Elizabeth kon zijn blik niet anders uitleggen dan een vraag waarom zij aanwezig was.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, heren.’ Ze richtte zich tot McPherson, maar wist dat ze tegelijkertijd Turners vraag beantwoordde. ‘Als u het goed vindt, dan ga ik mijn uitrusting halen. Ik ben zo weer terug.’


    ‘Ik loop even met u mee’, bood McPherson aan.


    Ze schudde haar hoofd, omdat ze besefte dat hij liever haar vergezelde dan dat hij achterbleef en Turners vragen moest beantwoorden. ‘Dank u, maar Josiah zal me helpen. Nadat u hem heeft gesproken, uiteraard.’ Ze liep richting de deur waar Turner haar de weg versperde.


    ‘Miss Westbrook, als u toch een foto van het lichaam gaat maken, zou ik u dan mogen vragen om een extra afdruk voor de Reporter?’


    ‘Met alle plezier. Als de sheriff er tenminste geen…’


    Het was duidelijk te zien dat dit hem niet aanstond, toch knikte hij terwijl hij de deur openhield en Josiah gebaarde binnen te komen. ‘Het zal niet lang duren, miss Westbrook.’


    Josiahs trekken drukten zorg uit. Terwijl ze naar buiten liep, wenste ze van harte dat hij niet nerveus zou zijn. Ze was zich ervan bewust dat Turner haar volgde. Ze zette een paar passen op het plankier en ademde de frisse lucht in. De temperatuur was opgelopen. ‘Vertel me eens, meneer Turner, ruikt het in deze stad altijd naar vers dennenhout?’


    Hij snoof even. ‘Ik denk van wel. Na een tijd raak je eraan gewend.’


    ‘Mmmm… ik geloof niet dat ik er ooit aan zou wennen.’ Met een blik opzij besloot ze hem een koekje van eigen deeg te geven. ‘Wat heeft u hiernaartoe gebracht, meneer Turner? Waarom heeft de avontuurlijke uitgever voor het wilde westen gekozen?’


    ‘De waarheid?’


    ‘Absoluut, en die zal vertrouwelijk behandeld worden.’ Ze gaf hem een knipoog.


    ‘Mijn vrouw besloot dat ze niet meer met mij getrouwd wilde zijn. Het krantenbestaan was niets voor haar. Of ik was niets voor haar. Een van beide. Of allebei misschien.’ Hij hield haar blik vast. ‘Wat vindt u van het waarheidsgehalte, miss Westbrook? Al dan niet vertrouwelijk.’


    ‘Ik…’ Ze zocht naar iets om te zeggen. Ik realiseerde me niet…’


    Zijn lach verbrak de spanning. ‘Ik maak maar een grapje, miss Westbrook. U bent veel te lichtgelovig, maar die eigenschap staat u goed.’


    Elizabeth glimlachte, maar deelde zijn humor niet.


    ‘Ik ben hiernaartoe getrokken om dezelfde reden als al die anderen. Om een nieuwe start te maken. Om in het wilde westen te wonen voordat de beschaving er vat op kreeg en verveling haar intrede zou doen. En nu we het daar toch over hebben… Ik wacht nog steeds op een paar van uw foto’s, mevrouw. Om in de Reporter te plaatsen.’


    In gedachten ging ze de foto’s langs die ze had genomen. Ze realiseerde zich dat ze niet goed had bijgehouden wat ze had gedaan. ‘Ik heb er van de week een gemaakt die u wellicht interesseert. Als u tenminste om kinderen geeft.’


    ‘Eerlijk gezegd niet al te veel.’


    Met opgetrokken wenkbrauw keek ze hem aan. Deze man moest bijna wel de tweelingbroer van Wendell Goldberg zijn die bij zijn geboorte van hem gescheiden was. ‘Tja, dan zult u waarschijnlijk niet geïnteresseerd zijn in die foto.’


    ‘Toen ik u het advies gaf om eens iets verder te kijken dan uw gebruikelijke landschappen dacht ik niet zozeer aan kinderen, maar eerder aan iets met wat meer risico, miss Westbrook.’


    Ze dacht aan de foto die op dit moment onderweg was naar Goldberg. ‘Ik zal daar in de toekomst meer rekening mee houden, meneer Turner.’


    Achter haar ging de deur open en ze hoorde Josiahs stem nog voordat ze hem zag.


    ‘Mocht u nog meer vragen hebben, sheriff, dan hoor ik dat graag.’


    ‘Dat zal ik doen, bedankt voor je tijd, Josiah.’


    Josiah liep naar buiten, samen met McPherson. Hij zag er heel wat meer ontspannen uit dan eerst. Elizabeth maakte uit zijn houding op dat het gesprek met de sheriff geen nieuwe informatie had opgeleverd.


    ‘Miss Westbrook, zal ik naar de stalhouderij gaan om Moonshine te halen? Zie ik u dan straks bij het pension?’


    ‘Uitstekend, Josiah. Ik kom er zo aan.’


    Monter nam Josiah de trap naar de straat.


    Turner deed een pas naar voren. ‘Bent u er helemaal klaar voor, sheriff?’


    ‘Zo klaar als ik maar kan zijn, Turner.’ McPhersons reactie ging gepaard met een sarcastisch lachje, wat een grijns bij Turner teweegbracht.


    ‘Onze sheriff hier heeft geen erg hoge dunk van mijn krant, mevrouw.’


    ‘Dat is niet waar en dat weet u.’ McPherson duwde de deur verder open. ‘Soms denk ik dat ik er een hogere dunk van heb dan u.’


    Omdat ze er geen enkele behoefte aan had in hun woordenstrijd verwikkeld te raken deed Elizabeth een pas naar achteren. ‘Als u me wilt verontschuldigen, dan kom ik zo dadelijk met mijn fototoestel terug.’


    ‘Nog een ding, miss Westbrook.’ Turner stopte zijn potlood in zijn zak. ‘Komt het vanmiddag gelegen om die foto bij u op te halen? Ik zou die graag morgen in de krant willen plaatsen, als dat kan.’


    Had zij in zijn positie verkeerd, dan had ze precies hetzelfde gewild. Daarom knikte ze. ‘Zeker. Is het mogelijk dat u na het middageten langskomt? Lukt dat?’


    ‘Dat lijkt me fantastisch. Dank u.’ Turner draaide zich om en liep naar binnen. Van waar zij stond, hoorde ze hoe hij meneer Carnes overlaadde met vragen.


    Ze had bijna de trap naar de straat bereikt toen ze een hand op haar arm voelde. Ze draaide zich om en zag McPherson op haar neerkijken. Zijn gezicht stond ondoorgrondelijk.


    ‘Er is iets wat u moet weten, miss Westbrook. Om begrijpelijke redenen wilde ik dat niet ten overstaan van Turner zeggen.’ Er liepen een vrouw en een kind langs. Hij tikte tegen zijn hoed en had zijn sherifflach meteen bij de hand. ‘Mevrouw Grady, jongedame Caroline, hoe maken de dames het vandaag?’ Hij wachtte tot ze voorbij waren voordat hij verder sprak. ‘Josiah heeft een tijdje geleden in de stalhouderij een aanvaring met de overledene gehad.’


    ‘Ja, dat heeft hij me al verteld, sheriff, toen we de man vonden.’ Ze maakte meteen van de gelegenheid gebruik. ‘Josiah is een eerlijke man, sheriff. Ik moet toegeven dat ik hem nog niet lang ken, maar ik geloof dat hij een zeer integer iemand is.’


    ‘En daar heb ik niets tegenin te brengen. Maar ik vraag me af… heeft Josiah u verteld dat Coulter hem die dag heeft gedreigd te doden?’


    Aarzelend schudde ze haar hoofd.


    ‘Coulter beloofde hem te doden. Mijn hulpsheriff stond buiten de stalhouderij en heeft alles gezien en gehoord. Josiah heeft zich bewonderenswaardig ingehouden, helemaal nadat Coulter met een hamer op hem afkwam. Mijn hulpsheriff zegt dat Josiah hem heeft afgeweerd, terwijl hij hem op armlengte bij de keel hield. Coulter deed zijn uiterste best hem te raken en ging als een dolle stier tekeer.’


    Elizabeth kon zich het gebeurde goed voorstellen en voelde zich trots vanwege Josiahs beheersing.


    ‘Na Coulters vertrek is mijn hulpsheriff zich ervan gaan vergewissen dat Josiah niets mankeerde. En dat was gelukkig het geval. Maar hij was ook boos, en terecht. Maar wat hij tegen mijn hulpsheriff heeft gezegd, stemt mij tot nadenken, mevrouw… Josiah heeft hem verteld dat het hem aardig wat moeite had gekost de nek van dat blanke mannetje niet in tweeën te breken.’


    De manier waarop de sheriff dit zei, maakte dat Elizabeth de stem van Josiah bijna hoorde.


    ‘Het probleem is dat een aantal mannen in de stalhouderij Josiah dit heeft horen zeggen. Vlak erna heb ik beiden een bezoek gebracht omdat ik wist hoe zij over negers dachten. En ik wist dat zij Coulters kant zouden kiezen, mocht er ooit iets gebeuren – ook al vonden ze de man niet aardig.’


    ‘Maar u kunt het Josiah moeilijk kwalijk nemen dat hij zo reageerde, wetende wat hem allemaal is aangedaan? Toch?’


    ‘Ik neem het hem helemaal niet kwalijk, mevrouw. Ik weet dat ik mezelf lang niet zo goed had kunnen inhouden. Ik zeg dit alleen maar zodat u weet wat er is gebeurd, aangezien Josiah voor u werkt. En om u te laten weten dat er mensen in deze stad wonen die weten wat Josiah heeft gezegd en dat zij niet vriendelijk denken over negers. Daarom vind ik het geen goed idee een foto van een lijk in de krant te zetten. Ik vrees dat dat dingen wakker maakt die maar beter kunnen blijven rusten.


    Elizabeth dacht hierover na. Ze bekeek beide kanten van de zaak en probeerde de situatie in het geheel te overzien. Wellicht zag ze het nu helderder dan ooit tevoren. ‘Ik begrijp wat u zegt, maar wat word ik geacht te doen. De foto maken, of niet?’


    ‘U maakt de foto zoals u heeft toegezegd en dan zien we wel hoe de dingen lopen. Foto’s liegen niet, miss Westbrook, dus daar ben ik niet bang voor.’ Hij wreef over zijn nek. ‘Ook al bent u hier slechts gekomen om uw hobby uit te oefenen, wat u heeft meegenomen naar Timber Ridge is de toekomst. En die komt, of we dat nu willen of niet. Ik heb geen vrees voor uw lens, mevrouw. Wel voor datgene wat een handjevol mensen gaat doen wanneer ze die foto zien zonder het hele verhaal te kennen. En de gevolgtrekkingen die ze maken zonder de tijd te nemen de waarheid te achterhalen.’


    Het woord waarheid dat hij gebruikte, lag haar zwaar op de maag. Ze voelde zich zo… leugenachtig, nu ze zo voor hem stond zonder dat hij de hele waarheid over haar kende.


    Indertijd had ze het een goed idee gevonden van Wendell Goldberg om de mensen in Timber Ridge niet de ware reden voor haar bezoek te vertellen. En op een bepaalde manier was dat ook nog steeds zo. Omdat de mensen haar dingen vertelden die ze anders niet zouden hebben verteld. Maar alle geheimen en persoonlijke dingen die ze met haar hadden gedeeld, lagen haar als een steen op de maag. De artikelen die ze over hen had geschreven en nog moest schrijven… Het voelde alsof ze de mensen bedroog waar ze bij stonden.


    ‘Er is nog iets wat ik u moet vertellen, mevrouw. Iets wat naar voren kwam toen Carnes vanochtend het lichaam onderzocht. Ik heb hem echter gevraagd nog niets in de openbaarheid te brengen totdat hij een grondiger onderzoek had uitgevoerd. Ik weet hoe Coulter is gestorven.’ Zijn intense blik maakte dat ze het liefst wilde wegkijken, maar het lukte haar niet. ‘En ik zal die informatie niet veel langer kunnen achterhouden.’


    Ze slikte moeizaam en bad dat ze het bij het verkeerde eind had. ‘Hij had een gebroken nek.’


    ‘Ja, mevrouw. In tweeën gebroken.’


    Later die middag wachtte ze in het telegraafkantoor op haar beurt. Met zorg stelde ze een boodschap op voor Goldberg. De wetenschap dat een dergelijk verhaal eraan kwam, zou hem het water in de mond doen lopen en dan nog met foto’s ook. Haar eigen reactie was heel wat behoedzamer vanwege Josiahs relatie met het slachtoffer.


    Ze schreef de boodschap op, gaf die aan de klerk die, dat moest ze hem nageven, geen enkele reactie liet blijken.
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    Donderdag halverwege de ochtend bereikte Daniel de rand van Timber Ridge. Hij trok de teugels aan toen hij een man zijn wagen uit een slijkgat zag halen. De temperatuur was gistermiddag zodanig gestegen dat de sneeuw gedeeltelijk was gesmolten. En omdat het zonnetje vanochtend weer krachtig scheen, zorgden de stralen ervoor dat reizen een modderige toestand werd.


    Voor de wagen stond het prachtigste span hengsten dat Daniel ooit had gezien. Hun schoftmaat was minstens een meter zestig. Ze waren zwart als de nacht en bestonden enkel uit pezen en spieren. Maar door de knik van de wagen en het gewicht van de goederen in de bak lukte het de dieren niet de wagen uit de modder te bevrijden.


    Daniel leidde zijn merrie ernaartoe. ‘Heeft u hulp nodig?’


    Er verscheen een opgeluchte blik op het gezicht van de man. ‘Zeker weten.’ Hij wilde al gaan staan, maar Daniel gebaarde hem op de bok te blijven zitten.


    Hij liep om de wagen heen, terwijl hij zijn mouwen oprolde. ‘Als u de teugels vasthoudt, dan zet ik aan de achterkant mijn schouders onder de wagen.’ Hij telde hardop tot drie en zette toen zijn volle gewicht tegen het vastzittende wiel. De man spoorde het span aan door de paarden bij hun naam aan te moedigen. Eenmaal gleed Daniel in het slijk weg, maar het lukte hem om vaste grond onder de voeten te krijgen. De grote wagen zwaaide heen en weer, maar bood nog flink wat weerstand. Uiteindelijk maakte die een zuigend geluid toen het wiel eindelijk vrijkwam en vanuit de modder op een drogere ondergrond geraakte.


    Het was een tijdrovend en smerig karwei. Tegen de tijd dat ze de klus geklaard hadden, zaten Daniels kleren onder de modder.


    De man trok de rem aan en sprong naar beneden. Hij gaf Daniel een doek. ‘Zeer bedankt, beste vriend. Dat was me alleen nooit gelukt.’


    Daniel veegde zijn handen af. ‘Wat een prachtig stel hengsten heeft u daar. De mooiste die ik ooit heb gezien.’


    ‘Bedankt. Dit is inderdaad het mooiste span dat ik ooit heb gehad. Percherons, uit Frankrijk. Flink wat temperament en hardwerkende paarden.’


    Daniel glimlachte. ‘Dat verklaart een hoop.’


    De vreemdeling keek hem niet-begrijpend aan.


    Daniel keek achterom naar de paarden. ‘Ik wist niet of ik het goed had verstaan – de namen waarmee u de paarden aanspoorde om de wagen los te krijgen. Maar kennelijk had ik het toch goed verstaan.


    De man lachte ietwat verlegen. Hij knikte. ‘Charlemagne en Napoleon. Het werk van mijn vrouw, vrees ik. Ze stond erop dat deze dieren uit haar geboorteland Franse namen zouden krijgen.’ Gezien de flonkering in zijn ogen bij die woorden over zijn vrouw had hij haar bijzonder lief. De vrachtrijder nam de vieze doek van Daniel aan en gooide die achter in de wagen. ‘Nogmaals hartelijk dank voor uw hulp. Mocht u ooit een lading te vervoeren hebben, ik vervoer vracht naar vrijwel elke stad tussen Denver en Pike’s Peak. Ik heb drie mannen in dienst die verder naar het zuiden werken. Ik zal uw lading kosteloos vervoeren. Ik heet Jack Brennan en het enige wat u hoeft te doen is een bericht achterlaten in de winkel van Ben Mullins. Hij weet hoe hij mij kan bereiken.’


    Daniel stelde zich voor, maar schudde tegelijk zijn hoofd. ‘Zo’n royaal aanbod, dat is echt niet nodig. Ik heb alleen geholpen uw wagen uit de modder te duwen.’


    ‘Mijn aanbod blijft van kracht.’ Brennan greep Daniel bij de schouder alsof ze elkaar al jarenlang kenden en richtte zijn blik op de modder op Daniels kleren en laarzen. ‘Wanneer u maar iets te vervoeren heeft, Ranslett, laat Mullins maar weten wanneer en waar naartoe.’


    Daniel keek toe hoe de vrachtrijder zijn span de straat in leidde. Hij was blij dat hij had besloten toch een bezoekje aan de stad te brengen. Hij was ’s ochtends vroeg wakker geworden met gedachten aan Davy en de familie Tucker… en pepermunt. Morgen zou hij miss Westbrook mee uit jagen nemen, maar als de lucht hem vanmorgen niet voor de gek hield, dan kwam er opnieuw sneeuw, ondanks de hoge temperatuur.


    Hij was blij dat hij extra kleren had meegenomen. Hij zocht de dichtstbijzijnde kreek op die werd gevoed door een warmwaterbron. Hij kleedde zich uit, waste zijn gezicht, handen en armen, kleedde zich weer aan en gaf zijn kleren af bij de wasserij in de stad. De Chinese achter de toonbank begroette hem in een onbekende taal, maar het lukte haar toch om hem duidelijk te maken dat hij zijn kleren de volgende dag kon ophalen.


    Zijn trek in pepermunt, in het soort dat Mullins altijd op voorraad had, kwam weer terug. Maar hij wilde niet alleen wat voor zichzelf kopen. Voor de plek waar hij vandaag naartoe zou gaan, had hij minstens twee volle blikken nodig.


    Hij hoopte ook dat miss Westbrook al een afdruk had van die foto van de kinderen Tucker. Zo niet, dan was hij van plan haar te overreden er snel een te maken.


    Tegen het middaguur duwde Elizabeth haar bureaustoel naar achteren. Ze gaapte en rekte zich uit en had behoefte aan wat frisse lucht en beweging. Het heldere zonnetje en de hogere temperatuur wenkten haar naar buiten en ze had nog ruim voldoende tijd voor haar afspraak met meneer Hawthorne.


    Ze had de ochtend besteed aan het schoonmaken van haar apparatuur en het vastleggen van de details van alle foto’s die ze sinds haar komst in Timber Ridge had gemaakt. Haar rechterhand deed pijn van het schrijven en ze bewoog haar vingers heen en weer om ze wat losser te maken. Omdat ze hoofdpijn voelde opkomen, schonk ze een kopje lauwe thee in en deed er een extra scheutje in van Mrs. Winslow’s Soothing Syrup. Ze gleed met haar duim langs de rand van het bijna volle dagboek.


    De bladzijden in dit deel bevatten bijzonderheden over alle foto’s die ze ooit had gemaakt, waaronder degene die ze samen met Mathew Brady had genomen. Wanneer ze al de informatie vergeleek, kreeg ze steeds meer inzicht in het gebruik van licht en schaduw en in de afstand tot het onderwerp die nodig was om alle details vast te leggen zonder het wezen van de opname op te offeren.


    Ze verheugde zich op de jacht morgen met Daniel Ranslett. En aangezien zaterdag al bezet was met een bezoek aan Rachel Boyd en zij zondagmiddag foto’s zou nemen van wie er ook maar in het warenhuis kwam opdagen, had ze gisteren het grootste deel van de avond in haar kamer doorgebracht om afdrukken te maken van de ontwikkelde platen, waaronder de foto die Carnes had opgehaald. Het was een vreemd mannetje dat zich op een bijzondere manier gedroeg. Het had even geduurd voordat ze besefte dat hij haar feitelijk had uitgenodigd voor een etentje. Door een waas van formaldehyde had ze beleefd geweigerd.


    Niet lang nadat Carnes was vertrokken, was Drayton Turner langs geweest. Hij had zich gedragen als een kind in een snoepwinkel omdat hij uitkeek naar de eerste editie van de Reporter waarin foto’s waren opgenomen. Hij was vanochtend opnieuw langsgekomen om te vertellen dat al zijn kranten al verkocht waren en dat hij er meer van was gaan drukken. Zijn hoogste oplage ooit.


    Hij had lovend gesproken over de andere foto’s in haar verzameling. Ze had er nog twee uitgeleend die hij op een later tijdstip in de krant zou zetten. Ze was erg blij geweest met zijn loftuitingen, want ze had het gevoel dat hij zijn lof niet lichtvaardig toezwaaide.


    Ze nam opnieuw haar exemplaar van de Reporter op en las haar naam onder de foto. Niet E.G. Brenton, maar Elizabeth Garrett Westbrook. Het deed haar goed haar naam daar vetgedrukt te zien staan. Ze was blij dat Turner Coulters doodoorzaak als onbeslist had verslagen. Josiah werd gelukkig nergens genoemd.


    Ze had Josiah gevraagd naar zijn aanvaring met Coulter, maar had niets gezegd over het feit dat Coulter was gestorven ten gevolge van een gebroken nek. Josiah gaf toe dat de man hem had bedreigd. ‘Dergelijke dingen zijn al zo vaak tegen mij gezegd, miss Westbrook. Als ik bij elke bedreiging van een blanke op de vlucht zou zijn geslagen, dan waren mijn benen allang versleten geweest.’ Zittend op het plankier had hij zijn ellebogen op zijn knieën gezet en zijn handen ineengeslagen. ‘Elke dag weer ga ik aan de slag met alles wat God mij te doen geeft, mevrouw. Soms zie ik daar best tegenop. Dat zal ik niet ontkennen. Maar de wetenschap dat Hij het heeft uitgezocht en dat Jezus weet wat er gaat gebeuren voordat het mij bereikt… tja, me dunkt dat me dat voldoende vertrouwen moet geven.’


    Zo veel wijsheid en vertrouwen bij iemand die zijn leven lang zo slecht behandeld was! Hoe was het mogelijk dat Josiah zo veel vertrouwen kon hebben?


    Elizabeth wenste dat zij ook een dergelijk geloof had. Het was niet zozeer een gebed, meer een verlangen. Ze voelde die wens opkomen en naar buiten stromen, licht en bevrijdend, en ze hoopte maar dat God luisterde. Toen ze vervolgens stilstond bij alles wat Josiah in zijn leven had meegemaakt, werd het diep vanbinnen stil in haar. Snel probeerde ze haar wens terug te halen. Ze zei tegen God dat het geen gebed was geweest. Maar op een bepaalde manier wist ze dat die wens haar al uit handen was genomen en nu in zijn handen lag.


    Haar gedachtestroom werd onderbroken door een klop op de deur. Ze stond op uit haar stoel. Als het opnieuw Drayton Turner was, dan zou ze hem een rekening sturen voor alle tijd die…


    ‘Ranslett!’ Daniel Ranslett op haar drempel te zien staan deed haar meer deugd dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Een kwispelend geluid op de houten vloer deed haar naar beneden kijken. ‘En Beau ook!’ Ze bukte zich om hem te aaien. ‘Waar heb ik deze eer aan te danken, Ranslett?’


    Zijn lach deed haar denken aan die van een schooljongen. ‘We liepen langs en komen even gedag zeggen.’


    Omdat ze wist dat dat niet waar was, zei Elizabeth het eerste dat haar te binnen schoot. ‘Tja, ik heb het erg druk. Het moet dus wel een kort bezoekje worden.’


    ‘Goed. Nou, tot ziens dan maar weer.’ Hij liep de gang in en stopte pas toen zij begon te lachen. Hij liep opnieuw op haar af. ‘Ik kom hier eigenlijk met een doel.’


    ‘Dat vermoedde ik al.’


    Zijn frons duurde twee seconden. ‘Ik zou graag een afdruk willen hebben van de foto die u onlangs van de kinderen Tucker heeft gemaakt. En die ene van Beau, mocht u die ook hebben.


    Dat deed haar plezier omdat ze al vermoedde waarom hij die wilde hebben. ‘De foto voor de familie Tucker heb ik hier. Die heb ik gisteravond ontwikkeld. Ik had die willen afgeven bij de postbalie in de winkel, maar was daar nog niet aan toegekomen. Ze had een extra afdruk van de kinderen gemaakt om tegemoet te komen aan haar vaders wens om haar ‘leerlingen’ te zien. Uiteindelijk zou ze hem de waarheid moeten vertellen, maar dat zou vele malen gemakkelijker zijn wanneer ze geslaagd en wel in Washington terugkeerde.


    Ranslett haalde de foto’s uit de envelop. Hij keek naar de foto van de kinderen en naar die van Beau, die bijzonder goed was gelukt. Hij zei niet meteen iets, maar begon wel te glimlachen. ‘Goed gedaan, miss Westbrook.’


    De oprechtheid in zijn stem ontroerde haar. Ze liet hem de laatste foto in de envelop zien en verheugde zich op zijn reactie.


    Hij werd er stil van. ‘Dit is… Hoe heeft u…’ Hij liet zijn vinger over de foto glijden. Langzaam trok er een lach over zijn gezicht. ‘Deze vind ik verreweg de mooiste. Dank u wel.’


    Ze voelde zich geroerd door zijn tedere reactie.


    ‘Wanneer heeft u deze gemaakt?’


    Ze slikte even om de spanning in haar keel kwijt te raken. ‘Toen u, meneer Tucker en de andere jongens bezig waren het vlees uit te laden. Davy deed niet anders dan naar Beau kijken. Het was dus niet moeilijk om hen op de foto te zetten.’ Daar kwam nog bij dat elke beweging de jongen pijn leek te doen, maar dat zou ze niet zeggen. Ongetwijfeld wist Ranslett dat allang. Die middag bij de familie Tucker waren twee dingen haar duidelijk geworden en hoe meer dagen er waren verstreken en hoe meer ze erover had kunnen denken, des te overtuigder was ze geraakt – Daniel gaf erg veel om de jongen én de jongen was ernstig ziek.


    ‘U heeft duidelijk een gave, miss Westbrook. Het is net alsof ik naar hem kijk.’


    Ze ging naast hem staan om de foto te bekijken. ‘Davy had moeite lang te blijven lachen, en aangezien ik geen kans zie kinderen aan het lachen te maken, hebben we besloten hem gewoon naar Beau te laten kijken. En Beau naar hem.’


    ‘Ik kan niet geloven dat Beau zo lang is blijven liggen.’ Hij bukte zich om de hond een klopje te geven. ‘Brave hond…’


    ‘Dat heeft hij ook niet. Niet helemaal in ieder geval. Ziet u dat zijn staart iets vaag is. Datzelfde geldt voor zijn oren.’


    Ranslett lachte zachtjes. ‘De foto is volmaakt, mevrouw. Kan ikzelf ook een afdruk van deze foto krijgen? Deze geef ik aan de familie Tucker.’


    Ze had het dus goed geraden. ‘Gaat u hen vandaag opzoeken?’


    ‘Meteen na een bezoekje aan de winkel om pepermunt te kopen.’


    Ze hoopte half dat hij haar zou uitnodigen hem te vergezellen, ook al kon ze niet mee. ‘Ik maak met alle plezier een afdruk voor u, Ranslett.’


    Hij nam haar goed op. ‘Wat gaat dat kosten?’


    Ze deed net of ze daar even over nadacht. ‘Wat dacht u van… een dag jagen?’


    Hij kromp ineen. ‘Ook daar kwam ik over praten. Ik weet dat we een afspraak hebben voor morgen, maar het ziet ernaar uit dat het weer gaat sneeuwen. Hoe dan ook, het zal bitterkoud worden. Ik denk dat we een nieuwe afspraak moeten maken voor volgende week.’


    Ze keek even richting het raam, daarna naar hem, waarbij ze hem enigszins achterdochtig aankeek.


    ‘Ik weet dat het er nu prachtig uitziet, maar geloof me. Er zit kou in de lucht.’


    ‘Hoe weet ik of u er niet gewoon onderuit probeert te komen.’


    ‘Als ik dat had gewild, dan was ik hier niet gekomen om een nieuwe afspraak te maken.’


    Dat argument leek haar overtuigend genoeg. Toch kon ze zich nauwelijks voorstellen dat het met zo’n zonnetje opnieuw zou gaan sneeuwen.


    Hij hield de envelop omhoog. ‘De familie Tucker zal hier erg blij mee zijn. En ik zal ze met alle plezier bezorgen. Nogmaals bedankt.’


    ‘Nogmaals graag gedaan. O…’ Ze vroeg zich af of ze het hem zou vertellen, maar bedacht zich dat hij het sowieso snel genoeg te weten zou komen. ‘Ik heb een gids gevonden die mijn expeditie naar de klifwoningen wil begeleiden.’ Het was een beetje kinderachtig, maar ze genoot van de verbazing op zijn gezicht. ‘Ik heb navraag gedaan naar zijn referenties. Hij heeft een goede naam en heeft ervaring. Hij is al met meneer Mullins aan het overleggen over de spullen die mee moeten. We vertrekken vandaag over een week.’


    Hij gaf geen antwoord.


    ‘Dus mocht u van gedachten zijn veranderd over de baan die ik u heb aangeboden…’ Ze deed erg haar best serieus over te komen, maar haar grijns verraadde haar. ‘En hier vandaag zijn gekomen om te vertellen dat u nu wel interesse heeft’ – ze wist dat dat niet het geval was – ‘dan zou ik u moeten vertellen dat het me spijt, maar dat ik al iemand anders heb aangenomen.’


    Hij liet zijn hoofd even zakken voordat hij haar weer in de ogen keek. ‘Wees op uw hoede, miss Westbrook. Wat u van plan bent te gaan doen is gevaarlijk.’


    De verandering in zijn houding overviel haar. ‘Ik maakte maar een grapje, Ranslett. Natuurlijk zie ik de ernst in van wat ik…’


    ‘U denkt dat te doen, maar met alle respect… dat doet u niet. U heeft een paar tochten in deze bergen gemaakt en denkt meteen dat u ervaren bent. Maar dat bent u niet.’


    Het was niet gemakkelijk, maar ze beteugelde de neiging om met hem te twisten. Zijn waarschuwing, hoe goedbedoeld ook, raakte een gevoelige snaar. Had hij zijn woorden niet met de nodige omzichtigheid uitgesproken en had ze hier al niet zo vaak strijd voor moeten leveren, dan zou ze hebben teruggeslagen. Maar geen enkel argument van haar kant zou Ranslett op andere gedachten brengen. Hij was het soort man dat de uitkomst moest zien om overtuigd te raken. Net als haar vader.


    Ze was vast van plan hun beiden – en heel veel anderen – te laten zien dat ze dit kon. En goed ook.


    Het houten plankier was ongebruikelijk druk voor de middag. Nadat Elizabeth tot twee keer toe bijna tegen iemand was opgebotst, besloot ze de straat te nemen. Dat had wel als nadeel dat ze op de modderige weg goed moest uitkijken voor flink wat uitwerpselen. Smerige straten kwamen helaas zowel in Timber Ridge als in Washington voor.


    Ze trof meneer Hawthorne bij Mattie’s Porch om de laatste dingen voor hun reis te bespreken en om kennis te maken met de andere man die aan de expeditie zou deelnemen. Hij maakte gelukkig een rechtschapen indruk. Hij was wat jonger dan Hawthorne, was gewend aan zwaar werk en gezien de verhalen die hij vertelde, had hij voldoende ervaring.


    Terwijl ze alle dingen op haar lijst doornamen, spookten Ransletts waarschuwingen haar voortdurend door het hoofd. Telkens weer verdrong ze die.


    Josiah voegde zich bij hen en ze bestelden een verlaat middagmaal, maar ze raakte haar eten nauwelijks aan. Ze had niet veel trek. Verscheidene vrouwen kwamen op haar af om te zeggen dat ze komende zondag met hun hele gezin naar de winkel van Mullins zouden komen om een foto te laten maken. Toen ze op weg naar huis bij het warenhuis langsging om Ben en Lyda Mullins nog eens voor die fotosessie te bedanken, kreeg ze nog verscheidene keren hetzelfde te horen.


    Tegen de tijd dat ze terugging naar het pension was de onrust over de komende reis een langvervlogen herinnering. Ze betekende daadwerkelijk iets in deze stad, in het leven van de mensen. Ze liet haar stempel na. Wat wilde ze graag dat Tillie kon zien waartoe haar aanmoediging en aansporing hadden geleid!


    Josiah wachtte bij haar terugkomst op het plankier. Naast hem stonden twee grote kratten. ‘De klerk achter de postbalie in de winkel had een bericht achtergelaten dat deze met de postkoets waren meegekomen. Daarom heb ik ze voor u opgehaald, mevrouw.’


    ‘Dankjewel, Josiah. Wat zit erin?’


    ‘Ik heb er niet ingekeken, miss Westbrook. Uw naam staat erop, niet die van mij.’


    Ze liet een hand over de bovenkant van de krat glijden en las het adres van de afzender. Haar vader… Aan de zijkant was een envelop bevestigd. Ze maakte de brief los en opende die.


    ‘Zal ik ze vast naar boven brengen, mevrouw?’


    ‘Uitstekend, Josiah. Ik kom zo boven om de deur van slot te doen.’ Ze las de brief die slechts uit een velletje bestond.


    Lieve Elizabeth,


    Dit zijn de spullen waar ik in mijn vorige brief op doelde. Alsof het voorbestemd was, had ik de ochtend nadat ik de brief en de boeken had verzonden een commissievergadering met senator Rochester, het huidige hoofd van het Ministerie van Onderwijs. Onlangs heeft hij nieuw meubilair gekocht voor het zesde district waar zijn dochter lesgeeft. Je herinnert je haar ongetwijfeld, zijn oudste dochter die er niet in is geslaagd een man te vinden die haar aanstaat.


    Elizabeth proefde een bepaald toontje in die laatste zin. Hij had haar vaak verteld dat ze in haar keuze voor mannen te eigenzinnig was. Jaren geleden had hij daarom zijn pogingen om haar te koppelen gestaakt. Het onderwerp huwelijk had hij daarna niet meer aangeroerd. Ze leek te veel op hem om zich ooit tot iets te laten dwingen wat ze niet wilde. En dat wist hij.


    Toen ik Rochester vertelde dat jouw leerlingen in Colorado veel plezier zouden beleven aan zijn genereuze donatie van al die tweedehands spullen deed hem dat veel deugd.


    Glimlachend schudde Elizabeth haar hoofd. Wat had haar lieve vader nog meer gedaan…?


    Daarom bevatten deze kratten leien, krijt, kaarten en een wereldbol (de oude uit mijn kantoor die jij altijd zat te bestuderen). Bureaus, stoelen, boekenplanken en nog wat andere spullen zullen deze week per trein worden verstuurd en zullen binnenkort aankomen. Ik heb de vrachtrijder opdracht gegeven het meubilair te bezorgen bij de school in Timber Ridge. Wees dus gewaarschuwd, liefste.


    Ik vraag me af hoe wijs het is om het volgende te schrijven voor het geval mijn woorden op papier verkeerd begrepen worden. Weet dat ik tijdens het schrijven slechts innige liefde en grote waardering voor je voel.


    Dit bezorgde Elizabeth een ongemakkelijk gevoel.


    Toen je sprak over je plannen om naar het westen te gaan beschouwde ik die onderneming als een dwaas gedachtespinsel, als een droom van een vrouw die te lang in een sprookjeswereld had verkeerd. Maar het feit dat je deze positie – deze enorme uitdaging – om op de grens van de beschaving leerkracht te worden hebt aanvaard, vervult mij met uitzonderlijk veel trots, Lizzie. Ik moet bekennen dat deze vader in de loop der jaren door jouw ambities heel wat slapeloze nachten heeft gehad. Jouw verblijf bij de krant heeft je ongetwijfeld de nodige opwinding gebracht en ik zou mijn best hebben gedaan je beslissing te aanvaarden, mocht je een zelfs nog onconventionelere rol voor je leven hebben gekozen. Maar je hebt stug doorgezet, mijn dochter. Je hebt geluisterd naar Gods bedoeling en naar zijn stem en als vader had ik niet trotser kunnen zijn.


    Voor eeuwig je liefhebbende vader,


    Kolonel Garrett Eisenhower Westbrook


    Haar handen trilden terwijl een misselijk gevoel zich meester maakte van haar maag. Ze kneep haar ogen dicht en perste zo de tranen eruit. Terwijl ze de brief in haar tas liet glijden en naar haar sleutel grabbelde, beklom ze haastig de trappen naar haar kamer.


    Al lopend droogde ze haar gezicht af, vastbesloten niet aan Josiah te laten merken dat ze van streek was. Haar vader zou haar bezigheden niet goedkeuren – dat was voor haar geen verrassing. De tranen dreigden weer te komen. Maar om te weten, om in zijn eigen handschrift te lezen, dat hij er moeite voor zou hebben gedaan om trots op haar te zijn als ze een onconventionelere rol voor haar leven had gekozen. Wat precies was wat ze had gedaan…


    Josiah stond op de overloop te wachten. ‘Ik ga de andere krat halen, mevrouw.’


    Buiten adem van het klimmen toverde ze met moeite een lachje tevoorschijn. ‘Dank je…’


    ‘Niet proberen deze zelf op te tillen. Die krat is veel te zwaar voor een vrouw. U zou zo omvallen, vast en zeker. Ook al staat u erop dat grote fototoestel van u’ – zijn stem werd zwakker naarmate hij verder naar beneden liep – ‘op uw rug te binden, helemaal alleen, terwijl ik pal naast u sta, sterk als een paard ben en niets anders te doen heb dan u kilometerslang dat ding te zien dragen…’


    Normaal gesproken zouden zijn woorden haar aan het lachen hebben gemaakt. Ze probeerde haar sleutel in het slot te steken, maar haar handen trilden te hevig. Ze wachtte even, dankbaar dat ze alleen was, en haalde een paar keer diep adem.


    Dit was niet het einde van de wereld. Ondanks hun verschillen hadden zij en haar vader een liefdevolle relatie. Hij had nooit gedaan alsof hij haar weigering om jong te trouwen begreep en had het uiteindelijk opgegeven om haar te overreden. Dat gold ook voor vele andere mensen. Hij had berust in haar werk voor de Chronicle, maar alleen omdat hij diep vanbinnen wist dat hijzelf deels verantwoordelijk was voor haar ambitie. Ze zuchtte. Ze was echt een dochter van haar vader. Ze zag de gelijkenissen tussen hen – hun onafhankelijkheid en wil om iets te bereiken – en was daar trots op. Hij zag hetzelfde en voelde kennelijk wroeging. Ze probeerde de sleutel nog een keer.


    Waarom paste dat verdraaide ding niet! Ze duwde hard tegen de deur.


    Uiteindelijk, bij de derde poging, kreeg ze de sleutel in het slot. Ze draaide die om. Probeerde dat in ieder geval. Maar er was geen beweging in te krijgen.


    Ze legde haar voorhoofd tegen de deur en hoorde Josiahs zware voetstappen al aankomen terwijl hij de trap beklom. Wat had ze vanmiddag ook alweer tegen zichzelf gezegd? Dat ze iets betekende in Timber Ridge. Dat ze haar stempel achterliet. Ze had vrienden in deze stad. Mensen die haar mochten om wie ze was – een fotograaf. Dat moest toch iets waard zijn, ook al leverde haar dat geen trotse vader op.


    Ze probeerde de sleutel nogmaals om te draaien. Deze keer hield ze die iets schuin terwijl ze tegelijkertijd de knop optilde. Eindelijk kreeg ze de deur los.


    Ze duwde de deur open, maar ondervond al na een centimeter of tien flink wat weerstand.


    Ze wierp een blik naar de grond om te kijken of het kleed aan de andere kant soms dubbel zat. Misschien had de huishoudster wat schoonmaakspullen laten staan. Er was echter niets te zien. Ze gaf de deur een flinke zet en op dat moment zag ze…


    Meteen kwam haar maag in opstand alsof iemand haar een stomp in haar buik had gegeven. De tranen sprongen in haar ogen. Ze voelde gal omhoogkomen.


    ‘O, lieve help…’ Josiah’s stem klonk pal achter haar. ‘Wat is hier in vredesnaam gebeurd?’
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    Er hing een doordringende chemische lucht in de kamer. Elizabeth kon daardoor nauwelijks ademhalen. Ze greep het bed vast om steun te zoeken en vocht tegen de bekende kramp achter in haar keel.


    ‘U moet gaan zitten, mevrouw. Maar niet hier, miss Westbrook! Niet hier.’


    Elizabeth keek achterom naar het bed en zag allemaal glasscherven. Glas op de sprei, op de kleedjes. Een van haar jurken lag opgerold op de grond. Ze tilde die iets op, waarna er nog meer glassplinters op de vloer vielen. Ze hadden de sprei op het bed, de kleedjes en haar eigen kleren gebruikt om het lawaai te dempen. Daarna hadden ze de splinters door de kamer gestrooid. Haar fotoplaten – al haar platen voor zover ze kon zien – waren kapotgemaakt. Degene die dit had gedaan, was rigoureus te werk gaan, met zorg, alsof die persoon er een genoegen in had geschept.


    Terwijl haar longen een piepend geluid voortbrachten, liet ze toe dat Josiah haar naar een stoel in de hoek leidde.


    ‘Wie doet nu… zoiets? En waarom…?’ Ze kon er niets aan doen dat haar stem zo hoog klonk.


    ‘Ik zou het niet weten.’ Hij keek even om zich heen. ‘Maar ik ga naar beneden om miss Ruby erbij te halen. Zij weet vast wat we moeten doen. U moet hier blijven zitten, mevrouw.’


    Elizabeth was blij dat Josiah de deur naar de gang openliet. Vreemd, maar het eerdere vertrouwde gevoel dat ze in deze kamer had gehad, was volledig verdwenen. Ze wilde hier niet langer alleen blijven. Nu niet meer.


    Haar oog viel op iets in de hoek van de kamer en er vloeide een zachte kreet over haar lippen.


    Het kostte haar moeite om te gaan staan. Ze liep de kamer door, wat het glas onder haar schoenen deed knerpen. Ze wist waar ze naar keek, toch drong het niet helemaal tot haar door. Het goedgeoliede mahoniehout zag er vertrouwd uit, maar de doos was onherkenbaar vernield, de zoeker was kapot, de beschermende plaathouders waren verbogen, versplinterd en ernaast gegooid.


    Ze zakte door haar knieën en betastte de stukken hout. Op de grotere stukken zag ze opgedroogde zilverresten van het collodion en de andere chemicaliën zitten. Haar handen trilden. Haar blik ging naar de verste hoek waar een kledingstuk – een van haar bloezen – onder de bruine vlekken zat. Voorzichtig vouwde ze de bloes open en trof er het bruine glas in aan van haar chemicaliënflesjes.


    Nooit had ze erbij stilgestaan dat iets als dit zou kunnen gebeuren. Laat staan dat ze zich een voorstelling had gemaakt van wat dit verlies en de inbreuk ervan met haar zou doen. Ze sloeg haar hand voor de mond, omdat ze vreesde te moeten overgeven. Ze slikte om het tegen te houden en zocht tussen de puinhoop naar de lens van het toestel, ondertussen biddend dat die misschien…


    Plotseling kromp ze ineen en draaide haar hand om – er bleek een stukje glas in haar rechterhand te zijn gedrongen.


    Een helderrood spoortje bloed liep langs de binnenkant van haar bleke pols haar mouw binnen.


    ‘O, lieve help, mevrouw, u bloedt.’


    Josiah legde zijn hand onder haar arm. Daarna hoorde Elizabeth iemand achter zich naar adem snakken.


    Miss Ruby bleef stokstijf in de deuropening staan; haar uitdrukking weerspiegelde de schrik die Elizabeth voelde.


    ‘Wat is er gebeurd?’ Miss Ruby liet haar blik door de kamer dwalen. ‘Bent u ernstig gewond, miss Westbrook?’


    Elizabeth schudde haar hoofd, omdat het haar niet lukte iets te zeggen.


    ‘We zijn net thuis en hebben dit hier zo aangetroffen, miss Ruby. Een kwaadwillend iemand heeft hier ingebroken.’ Hij pakte Elizabeths gewonde hand, maar zij trok die meteen terug omdat ze bang was voor de pijn. ‘Ik zal u geen pijn doen, mevrouw.’ Josiahs stem klonk zacht. ‘Maar ik moet dit uit uw hand halen. Kijkt u maar even de andere kant op.’


    Elizabeth deed wat hij zei. Haar hoofd tolde en haar keel ging steeds verder dichtzitten.


    Een scherpe prik werd gevolgd door een warme stroom…


    Ze voelde druk op haar hand, draaide haar hoofd terug en zag dat Josiah zijn eigen bloes op de wond drukte. Het angstzweet brak haar aan alle kanten uit.


    ‘U moet naar de dokter, miss. Dit moet vast en zeker gehecht worden. Hij richtte zich tot miss Ruby, die in het kapotte glas stond. ‘Ik breng haar ernaartoe, daarna kom ik terug om dit op te ruimen.’


    Elizabeth greep naar haar hoog dichtgeknoopte kraag. ‘Ik krijg… geen lu…’


    ‘Waar zijn uw medicijnen, miss Westbrook? Waar heeft u die gelaten?’


    Ze plukte aan de knopen.


    ‘In uw tas, mevrouw? Waar is uw tas?’


    Ze worstelde om lucht naar binnen te krijgen, maar haar lichaam weigerde aan die eenvoudige opdracht te voldoen. Hoe meer ze probeerde rustig te blijven, hoe sneller haar pols tekeerging. En hoe erger haar keel leek te worden dichtgeknepen.


    Ineens zag ze een portret van haar moeder voor zich. Mama op dezelfde leeftijd als zij nu, met trekken die zo veel overeenkomsten vertoonden. En slechts drie maanden voor haar overlijden geschilderd.


    Elizabeths benen weigerden dienst. Heel even zag ze in gedachten haar eigen lichaam languit te midden van het glas liggen. Ze voelde dat ze werd opgetild.


    Ergens boven haar zweefde een vrouwenstem, gevolgd door een lage doffe klank bij haar linkeroor. Daarna ging ze er rennend vandoor, alleen was zij niet degene die rende. De harde klap op elke tree deed haar tanden klapperen. Sterke armen hielden haar zo stevig vast dat het bijna pijn deed.


    Ze was een slappe lappenpop met plukjes katoen als keel.


    De frisse lucht sloeg haar in het gezicht, maar kwam niet verder dan haar mond. Het bonken van het rennen evenaarde het bonken in haar slapen en diep vanbinnen voelde ze een gat opengaan.


    Ze hield zich aan de rand vast. Het enige wat ze nog merkte, was een hoog neuriënd geluid dat door haar lichaam trok en het verpletterende gewicht binnen in haar borstkas. Op dat moment drong het tot Elizabeth door…


    Ze stond op het punt te sterven, net als haar moeder was overkomen.
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    Zuigend op een pepermuntstaafje reed Daniel Timber Ridge binnen. De blik op Davy’s gezicht bij het zien van de foto van hem en Beau was goud waard geweest, zoals zijn moeder zou hebben gezegd. Nog meer waard zelfs dan een afbeelding van een eland.


    Hij was een uur langer bij de familie Tucker gebleven dan hij van plan was. Hij had met Davy over de jacht gepraat en had de jongen Beau laten aanhalen. Mevrouw Tucker had lovende woorden gesproken. ‘Ik beloof je, Daniel, die hond van jou is een beter medicijn dan welke dokter ook ooit heeft gemaakt.’ Niet dat de familie Tucker geen hond had trouwens. Ze hadden er wel drie. Maar geen hond als Beau.


    Daniel keek naar de hond die hij van kleins af aan had opgevoed. Op datzelfde moment keek Beau omhoog. Met zijn tong uit zijn bek draafde hij naast het paard. Omdat hij wist dat Davy gek was op de hond en dat Beau gek was op de jongen, leek het hem een aardig idee om Beau een paar dagen bij de familie Tucker te laten.


    Toch – bij deze bekentenis voelde hij zich net een klein kind – kon hij zich niet voorstellen dat hij zonder Beau in de blokhut zou slapen. De hond hield hem tenslotte al veertien jaar gezelschap. Maar… hij nam zich voor om bij zijn volgende overnachting in het dorp Beau naar de familie Tucker te brengen zodat hij een nachtje bij Davy kon blijven.


    In het voorbijgaan wierp hij een blik omhoog naar het pension. Hij vroeg zich af of miss Westbrook in haar kamer was. Feitelijk zou hij moeten afstappen en haar zijn verontschuldigingen moeten aanbieden. Het was haar eigen zaak als ze die tocht wilde ondernemen. Hij had zijn mening verkondigd, zonder dat daar om was gevraagd. Hij had er zelf een enorme hekel aan wanneer mensen dat bij hem deden. Maar gezien de manier waarop ze vanochtend de deur zacht, maar vastberaden voor zijn neus had dichtgedaan, betwijfelde hij of ze op dit moment zijn gezicht opnieuw zou willen zien.


    Hij was al aan het einde van de straat toen hij zijn naam hoorde. Toen hij zich omdraaide, zag hij Josiah op hem afkomen, terwijl miss Westbrook slap in zijn armen hing.


    ‘Meneer Ranslett! Ik heb hulp nodig, meneer!’


    Hij sprong van zijn paard en liep richting Josiah die de trap naar de dokterspraktijk beklom. Hij deed de deur open en Josiah snelde naar binnen. Geen dokter te bekennen.


    ‘Leg haar hier maar neer.’ Daniel wees naar de tafel. ‘Wat is er gebeurd?’


    Terwijl Josiah snel verslag uitbracht, voelde Daniel haar pols, maar kon die nauwelijks vinden. Haar lippen hadden een lichtblauwe kleur gekregen.


    ‘Ze heeft een probleem met haar longen, meneer! Ze neemt daar medicijnen voor, maar ik kon die in die kamer niet vinden!’


    ‘Ga de dokter zoeken, Josiah. Nu!’


    De deur knalde tegen de muur toen hij naar buiten rende en sloeg bijna net zo hard weer dicht.


    ‘Miss Westbrook!’ Daniel sloeg op haar wangen.


    Ze reageerde niet.


    Tijdens de oorlog had hij genoeg tijd bij dokters en veldhospitalen doorgebracht om te weten wat een dokter als eerste zou doen. Proberen er lucht in te krijgen.


    Hij nam haar gezicht in zijn handen en trok haar kaken van elkaar. Hij drukte zijn mond op haar lippen en blies lucht naar binnen. Haar wangen bolden op. Maar hij voelde de druk van zijn eigen adem terugkomen. Hij deed een nieuwe poging, lette op haar ogen en wachtte op het op en neer gaan van haar borstkas, om te kijken of het effect had.


    Er gebeurde niets.


    Hij voelde haar pols. Die was bijna niet te voelen. Hij keek om zich heen omdat hij niet wist wat hij moest doen.


    ‘Heeft ze een korset aan?’


    Vanbuiten klonk een mannenstem. Daniel kon hem niet zien, maar had hem duidelijk verstaan. Hij liet zijn hand over miss Westbrooks ribbenkast glijden. ‘Ja!’


    ‘Maak los!’ De man kwam de trap op rennen en liep naar binnen, helemaal buiten adem. ‘Snijd dat ding zo nodig los.’


    Daniel haalde Elizabeths bloes uit de rok. Het korset was strak aangetrokken. Hij haalde het mes uit zijn riem en terwijl hij zijn linkerhand onder het korset hield om haar huid te beschermen tegen het mes begon hij te snijden.


    De dokter kwam naast hem staan. Hij controleerde Elizabeths pols en duwde haar oogleden omhoog. Haar ogen rolden weg. ‘Heeft u al geprobeerd haar lucht te geven?’


    Daniel begreep wat hij bedoelde. ‘Ja. Het had geen enkel effect.’ Toen zag hij het bloed. ‘Haar hand!’


    ‘Daar zorg ik wel voor, blijft u maar snijden.’


    Terwijl de dokter de wond onderzocht, sneed Daniel de onderkleding helemaal open. Het lukte hem niet om zich volledig los te maken van waar hij mee bezig was of wat hij zag. Hij sneed een deel van de bloes aan de bovenkant open maar liet het dunne witte hemdje eronder heel. Hij zou er later wel zijn verontschuldigingen voor aanbieden.


    Eenmaal bevrijd van het korset kwam haar borstkas iets omhoog. Er glipte een piepend geluid tussen haar verdroogde lippen door.


    ‘Rol haar mouw op.’ De dokter griste een fles en een spuit van een van de planken.


    Daniel deed wat hem werd gevraagd en keek toe terwijl de dokter de spuit in gereedheid bracht. ‘Wat gaat u haar toedienen?’


    ‘Morfine.’ Hij stak de naald in haar arm. ‘Dit spul zorgt ervoor dat de spieren rond haar bronchiën zich ontspannen.’ Na een paar seconden trok de dokter de lege naald terug en legde zijn oor tegen haar mond. ‘Normaal gesproken wordt het gebruikt als pijnstiller, maar patiënten met longproblemen reageren er ook goed op.’ Hij voelde weer naar haar pols.


    Daniel was er zeker van dat haar huid bleker en haar lippen nog blauwer waren geworden. ‘Hoe lang duurt het voordat het werkt?’


    ‘Niet al te lang.’ De dokter greep een zwarte tas en nog een fles en een spuit. ‘Kunt u haar dragen?’


    Daniel tilde haar op en volgde de dokter die het plankier afliep, de straat overstak en koers zette richting een groepje bomen. Toen ze de opening tussen de naaldbomen hadden bereikt, besefte hij waar ze haar naartoe brachten. Terwijl hij tussen de bomen liep, hoorde hij Josiah en McPherson een eindje achter zich roepen.


    Elizabeth dreef op een golf, weg van het schelle geluid dat nu nagenoeg was weggestorven. Ze gaf zichzelf over aan de kalme droom, zwevend – in een cocon van duister – en met de wens om niet te ontwaken. Want als ze dat deed, zou de pijn terugkomen.


    Nog nooit had de lucht zo intens tegen haar huid gevoeld. Nog nooit zo glad en soepel, zo warm… vloeibaar. De lucht spoelde in golven over haar heen.


    Voelde het zo om dood te zijn? Net als haar moeder…


    Stemmen veraf, onherkenbaar, kwamen iets dichterbij. Het hoge neuriën vanbinnen begon opnieuw te klinken – een langzaam, regelmatig geluid.


    Ze schudde haar hoofd. Ze wilde deze plaats, waar ze ook was, niet verlaten.


    Een scherpe prik, als de punt van een sabel, veroorzaakte een tintelend gevoel in haar linkerarm. Dat gevoel schoot door haar lichaam heen richting de andere ledematen om terug te keren en in haar borstkas te ontploffen.


    Haar longen schreeuwden. Wanhopig vocht ze om lucht.


    Ze kromde haar rug totdat ze er zeker van was dat haar ruggengraat zou knappen en knipperde om de mist voor haar ogen te verwijderen, zonder succes overigens. Elke klank echode tien keer terug. Ze moest hier weg zien te komen. Maar waar was hier? En was het echt of verbeelding?


    Er lagen handen op haar lichaam. Die raakten haar aan en hielden haar tegen. Die waren echt.


    Ze worstelde om zich te bevrijden uit het water dat tot haar borst reikte. De stank van zwavel hing dicht om haar heen en gaf haar een bittere smaak in de mond. Door een dichte mist zag ze vaag de omtrek van een man die haar kant op kwam.


    Vaal licht boven het warme water bescheen een pad naar de buitenwereld. Ze dook eropaf en ging bijna kopje onder. Met haar voeten raakte ze de gladde bodem van de holte voordat een paar sterke armen haar van achteren vastgrepen.


    ‘Ik moet haar mond open zien te krijgen!’ De onbekende stem weerkaatste tegen de wanden van de grot.


    Elizabeth klemde haar lippen op elkaar en draaide zich weg. Maar de armen die haar van achteren omklemden, verhinderden haar pogingen en dwongen haar hoofd terug. Ze verzette zich tegen de beklemming en zette haar nagels in de huid. Haar kaak werd opengetrokken waarna er vloeibaar vuur in werd gegoten.


    Kokhalzend en hoestend stikte ze bijna in de vloeistof die zich nu een weg naar beneden schroeide. Ze spuwde het laatste beetje uit en zette voor de tweede keer haar nagels in de armen die haar…


    ‘Elizabeth!’


    Bij het horen van haar naam hield ze zich stil – buiten adem, piepend en met bonkend hart.


    ‘De dokter en ik proberen je te helpen.’ De armen zorgden ervoor dat ze zich niet kon verroeren. ‘Als je met dat koppige hoofd van jou nog steeds van plan bent uit jagen te gaan kun je maar beter stil blijven zitten en doen wat hij zegt. Hoor je me?’


    Eerder gehoorzaam aan de slepende klank van zijn stem dan aan de norsheid van zijn bevel knikte ze – snakkend naar adem en hoestend – en veegde een hoop natte krullen uit haar gezicht. Daniel Ransletts greep verslapte iets. Ze voelde het zwoegen van zijn borstkas tegen haar rug, wat een troostend effect had.


    De man voor haar, de dokter, zoals Ranslett hem had genoemd, kwam weer iets dichterbij. ‘Ik besef dat dit gemakkelijker is gezegd dan gedaan, miss’ – zijn stem weerkaatste tegen de wanden van de grot – ‘maar u moet proberen rustig te blijven. Ik vind het binnen ook niet prettig. Haal alstublieft diep adem, dan zullen we eens kijken of uw luchtwegen reageren op het medicijn.’


    Ze probeerde te slikken ondanks de pijn in haar keel en gaf haar longen opdracht zich te vullen. Tot haar verbazing gehoorzaamden ze haar. Iets. Een fluitend geluid vergezelde de poging, maar ze kreeg in ieder geval lucht binnen.


    De seconden vergleden en de pijn trok geleidelijk aan verder weg.


    ‘Heeft u al vaker een aanval van deze omvang meegemaakt, miss Westbrook?’


    Van het weinige dat ze in het flauwe licht van de dokter kon zien, kreeg ze de indruk dat hij ouder klonk dan hij eruitzag – een vereiste bij zijn medische opleiding wellicht.


    ‘Nee. Niet zo erg als deze.’ Ze slikte nogmaals en schraapte haar keel. Dat deed erg veel pijn. ‘Maar ik heb wel vaker aanvallen gehad.’


    ‘U heeft een longkwaal.’


    Het klonk niet als vraag. ‘Ja, dokter, dat klopt.’


    ‘Mag ik?’


    Door de mist zag ze slechts de schaduw van een hand voor haar gezicht, maar ze wist niet helemaal zeker wat zijn bedoeling was. Wel begreep ze dat hij naar alle waarschijnlijkheid haar leven had gered en daarom knikte ze. ‘Natuurlijk.’


    De hand van de dokter verdween onder het wateroppervlak en kwam op haar hart te liggen. Ze kende deze man niet, maar was voldoende bekend met doktersonderzoeken om te weten wat gebruikelijk was. De geringste beweging van het water veroorzaakte in de nauwe grot een flink kabaal. Ze had de warmwaterbronnen in dit gebied uiteindelijk graag willen bezoeken, maar dan wel onder geheel andere omstandigheden.


    ‘Hoe lang heeft u al last van deze kwaal?’ De dokter bewoog zijn hand en drukte die voorzichtig tegen de onderkant van haar keel.


    Ze voelde het zwakke kloppen van haar hart tegen zijn vingertoppen. ‘Zo lang ik me kan herinneren, maar pas vanaf mijn zevende…’ ze wachtte even om adem te halen ‘… begon ik aanvallen te krijgen. Mijn artsen in het oosten hebben mij verteld dat mijn longen bij elke episode… verder worden aangetast.’


    De armen om haar middel verslapten iets, maar lieten haar niet helemaal los.


    ‘Mm-hmm…’ De dokter legde zijn handen om haar gezicht en bewoog zijn vingers langs haar keel en haar hals.


    Haar aandacht ging echter niet zozeer naar de aanraking van de dokter.


    Ranslett stond pal achter haar. Zijn handen lagen om haar middel, met zijn vingers gespreid op haar buik. Nieuwsgierig volgde ze hun voortgang en met elke moeizame ademhaling werd ze zich meer en meer van hem bewust.


    Plotseling stootte de dokter een lachje uit. ‘Trouwens, ik ben dokter Rand Brookston. We hebben nog geen gelegenheid gehad kennis te maken, miss Westbrook.’ Hij voelde opnieuw aan haar keel, maar zij wist al dat zijn zoektocht tevergeefs zou zijn. Hij zou geen enkele bobbel of gezwollen klier aantreffen.


    Hij zuchtte. ‘Geen bobbels of gezwollen klieren… Heeft een van uw ouders last van deze kwaal?’


    ‘Ja, dokter.’ Dit waren bekende vragen. ‘Mijn moeder.’


    ‘En hoe is haar gezondheid nu?’


    ‘Zij is… op drieëndertigjarige leeftijd overleden.’


    Dokter Brookston hield zijn handen stil. ‘Mijn oprechte verontschuldiging, miss Westbrook. Was haar overlijden… een gevolg van de ziekte?’


    Ze knikte. ‘Ja.’


    ‘En mag ik vragen… naar uw leeftijd?’


    Ondanks de nabijheid die zij en Ranslett deelden, kostte het Elizabeth moeite in zijn aanwezigheid de vraag van de dokter te beantwoorden. Ze schraapte haar keel nog een keer. ‘Ik ben… over twee maanden even oud als mijn moeder toen ze overleed.’


    De handen rond haar middel spanden zich heel iets aan.


    ‘Mmm.’ Dokter Brookston deed er even het zwijgen toe om haar vervolgens zacht in haar schouder te knijpen. ‘Dan gaan we er samen aan werken om ervoor te zorgen dat eenzelfde lot u niet zal treffen.’


    Bij zijn woorden welden er tranen omhoog die mede werden veroorzaakt door het besef wat haar zojuist was overkomen. Ze knikte en zei met een dun stemmetje. ‘Dank u wel, dokter.’


    Hij ging verder met zijn onderzoek, controleerde haar pols, luisterde hoe ze ademhaalde. Zodra dokter Brookston van mening was dat haar longen voldoende vrij waren, ging hij hen voor, de hoek om, naar de ingang van de grot.


    Ranslett liet haar los. Zij liep achter de dokter aan en probeerde zijn tempo in het water bij te houden. Bijna verloor ze haar evenwicht, maar ze stak op tijd haar hand uit richting de wand om zich tegen te houden. Ze vertrok haar gezicht vanwege de pijn in haar rechterhand. Toen herinnerde ze zich… de wond van het kapotte glas. Ze besloot haar andere hand te gebruiken en reikte naar de andere wand. Bijna…


    Haar voeten gleden onder haar weg. Ze stond op het punt kopje onder te gaan en nam nog snel een hap lucht…


    Ranslett greep haar van achteren vast, zo snel dat hij dit bijna moest hebben verwacht. Ze spuwde het bittere water uit en probeerde haar evenwicht te hervinden.


    ‘Kost het lopen nog moeite?’ Zijn zachtgefluisterde woorden wekten geen echo op. Hij bleef haar stevig vasthouden.


    ‘Daar lijkt het wel op… Bedankt voor uw hulp.’


    ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant.’


    Zijn greep rond haar ribbenkast deed haar ademhaling duidelijk uitkomen, maar er was nog meer dat anders voelde. Ze legde een hand op haar buik en besefte plotseling wat het was. Ze was stomverbaasd dat ze dat niet eerder had gemerkt. Haar korset zat los! Dit was niet de eerste keer dat ze tijdens een van die aanvallen een korset was kwijtgeraakt, maar deze keer…


    Snel voelde ze aan haar bloes en merkte dat die was losgeknoopt; haar hemdje leek nog heel te zijn. Een mogelijk scenario schoot haar te binnen. Bij de gedachte aan Ranslett hoopte ze maar dat de dokter degene was die haar onderkleding had losgemaakt. Die andere mogelijkheid maakte namelijk dat haar verbeelding op hol sloeg.


    Ze waagde het erop en draaide zich om. Daniel Ranslett stond dichtbij, erg dichtbij. En toen hij glimlachte, zou ze hebben durven zweren dat het water plotsklaps enkele graden warmer was geworden.


    ‘Gaat het, mevrouw?’


    Ze knipperde met haar ogen. ‘Ja, het gaat prima.’ Ook zijn haar was nat. Ze had hem heel wat waar voor zijn geld gegeven.


    De tijd verstreek.


    ‘Zou u, ah’ – hij keek even langs haar heen – ‘het fijn vinden als ik voorga?’


    ‘Ik kan nauwelijks geloven dat ik dit zeg, maar ja, dat lijkt me het beste. Dank u wel.’


    Ze wachtte totdat hij in beweging kwam, maar voelde iets op haar ribbenkast. Wat was hij aan het doen? Er verscheen een glimlach op haar gezicht. Trommelde hij met zijn vingers? ‘Ranslett, het gaat goed. U kunt elk moment voorgaan.’


    ‘Nou, dat is ongelooflijk aardig van u, mevrouw. En dat zal ik ook beslist doen… zodra u uw voet van mijn tenen haalt.’


    ‘O! Neemt u mij niet kwalijk!’ Ze deed een stap en zette zich schrap tegen de muur.


    Hij stak zijn hand uit. ‘Ik beloof u niet met opzet onder te dompelen.’


    ‘Dat stel ik zeer op prijs.’ Met een zwierig gebaar zwaaide ze een massa doorweekte krullen naar achteren. ‘Ik zou niet graag zien dat mijn haar nat wordt.’


    Zijn lach echode door de ruimte en ze merkte dat ze hem aanstaarde. Hoe beter ze deze man leerde kennen, hoe anders hij bleek te zijn dan ze aanvankelijk had gedacht.


    Hij klom uit het water en stak zijn hand uit om haar de stenen op te helpen. Het gewicht van haar doorweekte rok bemoeilijkte haar bewegingen, maar het lukte haar er zonder uitglijders uit te komen.


    Ze hoorde flarden van gesprekken hun kant op drijven, waaruit ze opmaakte dat er zich achter de bomen een groep mensen had verzameld. Buiten de warme grot was het een stuk kouder. Bibberend keek ze naar haar kleren. De natte bloes hing open en het dunne hemdje kleefde aan haar rondingen.


    Omdat ze voelde dat Daniel keek, draaide ze zich iets om en deed de knoopjes dicht. Daarna kruiste ze haar armen zedig over haar borst.


    ‘Hier…’


    Ze keek over haar schouder en zag dat hij zijn bloes uittrok. ‘Hij is nat, maar wel dik. Ik heb daarbuiten ook nog een jas die u kunt lenen, maar… voordat we die bereiken, heeft u waarschijnlijk al enige bedekking nodig.’


    Enigszins verlegen knikte ze. Hij deed net alsof er niet veel bijzonders aan de hand was, wat het voor haar gemakkelijker maakte. Ze liet haar armen in zijn bloes glijden en trok de panden aan de voorkant over elkaar heen. ‘Dank u wel, Ranslett.’


    Hij tilde een vochtige krul op van haar schouder en wreef die tussen zijn vingers heen en weer. ‘Graag gedaan, Elizabeth.’


    Dit was de tweede keer dat hij haar voornaam gebruikte, iets wat haar wel aanstond. Wat haar ook aanstond, was hoe hij er zonder bloes uitzag. Maar net zo goed als hij haar niet – nauwelijks – had aangestaard, dwong zij haar blik omhoog en volgde hem door de beschutting van de naaldbomen.


    Een bleek aprilzonnetje zat klem tussen de Maroon Bells, waarvan de hoogste toppen boven Timber Ridge uittorenden. Er waaide een kille wind uit het noorden die de net uitgelopen espen deed trillen en die haar eraan herinnerde hoe snel het weer in de bergen kon omslaan.


    Er stonden verscheidene mensen te wachten. Onder hen was een man van wie Elizabeth aannam dat hij de dokter was. Hij was namelijk de enige ander die doorweekt was. Dokter Brookston zag er inderdaad jong uit. Hij leek een paar jaar jonger te zijn dan zij en maakte een knappe, zwierige indruk.


    Daniels beagle kwam aangerend om zijn baasje te begroeten en het eerste stel ogen dat Elizabeth zag, was dat van Josiah.


    Met een brede lach knikte Josiah haar toe terwijl hij op haar afkwam. De voorkant van zijn bloes zat onder haar bloed. ‘U heeft ons flink laten schrikken, miss Westbrook. Gaat het weer een beetje?’


    Ze lachte hem toe, maar de herinnering aan wat zij in haar kamer in het pension hadden aangetroffen, deed de emoties weer oplaaien. ‘Ja, hoor. Dankjewel, Josiah, voor alles wat je hebt gedaan.’


    Hij wuifde haar dank weg. ‘Ik heb u alleen naar de dokter gedragen. Hij en meneer Ranslett hier’ – er flakkerde iets in Josiahs ogen voordat hij even naar Ranslett keek, die bezig was zijn laarzen aan te trekken – ‘zij wisten wat hun te doen stond en hebben u hiernaartoe gebracht.’


    ‘Miss Westbrook…’ Sheriff McPherson tikte tegen zijn hoed. ‘Het is goed weer wat kleur op uw gezicht te zien, mevrouw. Ik weet wel dat een blanke huid in het oosten erg modieus is, maar de kleur op uw gezicht toen Ranslett u hier naar binnen droeg…’ Hij schudde zijn hoofd.


    Ranslett ging staan en knikte tamelijk terloops, toch gaf zijn blik haar een intiem gevoel. ‘Die was mij ook iets te modieus, mevrouw. Als ik zo vrij mag zijn.’


    ‘Voor mij waarschijnlijk ook.’ Elizabeth voelde een lik op haar hand en bukte zich om Beau over zijn kop te aaien. ‘Ik ben u zeer dankbaar, dokter Brookston, voor uw snelle ingrijpen. En u ook, meneer Ranslett, voor uw… zorgzame hulp.’


    Dokter Brookston liet zijn hoofd deftig zakken, terwijl Ranslett slechts zijn schouders ophaalde.


    ‘Het stelde niet veel voor, mevrouw.’ Er verscheen een wrang lachje om Ransletts mond. ‘Toen de dokter naar binnen was gegaan, hebben de sheriff en ik strootje getrokken.’ Zijn groene ogen begonnen te glimmen. ‘Ik bleek de kortste te hebben.’


    Iedereen begon te lachen. Iedereen behalve sheriff McPherson.


    ‘Ransletts is veel te bescheiden, maar hij probeert ongetwijfeld mijn… broze reputatie te beschermen. Weet u, mevrouw, ik… eh…’ McPherson duwde zijn tenen in de viezigheid. ‘Ik kan niet zwemmen. Heb het geprobeerd te leren toen ik nog wat jonger was, maar…’ Met een blik naar Ranslett schudde McPherson zijn hoofd. ‘Water en ik kunnen het niet goed met elkaar vinden. Altijd al zo geweest.’


    ‘Na al die jaren hebben we dus eindelijk een verklaring waarom het hier zo stinkt’, zei iemand achter in de groep.


    ‘Pas op je woorden, Lewis.’ Sheriff McPhersons stem straalde ineens weer gezag uit. ‘Ik heb drie lege cellen net om de hoek. Straks moet ik je nog opbrengen voor verstoring van de openbare orde.’


    Dat veroorzaakte nog meer gelach, waarna de menigte zich langzaam begon te verspreiden.


    De opmerking van die man maakte Elizabeth echter beschaamd over de lucht in haar kleding en op haar huid. Het zwavelwater had een kenmerkende en… niet al te aangename geur.


    Met zijn zwartleren tas in de hand maakte dokter Brookston een diepe buiging. Zijn zwarte haar zat vastgeplakt op zijn hoofd. ‘Ik neem ook afscheid, miss Westbrook. Maar ik zou u graag in mijn praktijk willen onderzoeken… nadat u droge kleren heeft aangetrokken en de gelegenheid heeft gehad iets te eten.’ Voorzichtig pakte hij haar hand vast en draaide die om. De wond was opgezet en rood, maar was door en door schoon. En was op dit moment niet meer aan het bloeden. ‘Het ziet ernaar uit dat het verband in de bron is losgeraakt. Er zullen een paar hechtingen nodig zijn, maar daar kijken we straks wel even naar.’


    Ze wreef over haar armen en was erg blij met Ransletts bloes. ‘Dank u wel, dokter. Ik zal over niet al te lange tijd langskomen.’


    De ondergaande zon verlichtte een donkere paarsgrijze wolkenbank in het westen. Misschien had Ranslett het toch bij het juiste eind wat die sneeuw betrof.


    Er werd een jas om haar schouders gelegd. Ranslett sloeg die stevig om haar heen, tot onder haar kin. ‘Ik kom morgen even langs om de jas op te halen.’


    Ze lachte hem dankbaar toe, haalde de revers dichter naar elkaar toe en ving een luchtje op van verweerd leer en van iets kruidigs, een duidelijk mannelijk luchtje. Haar aandacht werd getrokken door schrammen op zijn arm, wat haar vaag ergens aan herinnerde.


    Sheriff McPherson volgde haar blik naar die plekken. ‘Zo te zien heeft miss Westbrook zich daarbinnen flink verzet, Ranslett.’


    Ze kromp ineen. ‘Heb ik dat gedaan?’


    ‘Dat geneest zo weer. Niets aan de hand.’ Hij grijnsde even richting de sheriff. ‘Ze is sterker dan ze eruitziet – dat is wel duidelijk, en dat is bedoeld als compliment, mevrouw.’


    McPherson snoof verachtelijk. ‘Als dat uw idee van een compliment is, Ranslett, dan kunt u op dat vlak nog wel wat hulp gebruiken.’


    Terwijl ze hun woordenwisseling beluisterde, kreeg Elizabeth de indruk dat ze hun relatie had onderschat. ‘Mijn verontschuldigingen, Ranslett. Maar wanneer ik geen lucht krijg, heb ik de neiging een beetje… enthousiast te worden.’


    ‘Als het gebeurde daarbinnen uw gedrag is wanneer u “een beetje enthousiast wordt”, dan weet ik niet zeker of ik wel in de buurt wil zijn wanneer u flink op stang wordt gejaagd.’


    Ze lachte en was zich ervan bewust dat Ranslett zijn blik over haar heen liet glijden, van boven tot onder, op niet al te haastige wijze, voordat hij haar weer in de ogen keek. Zijn manier van lachen maakte dat ze graag wilde weten wat hij dacht, maar deed haar ook vermoeden dat die wetenschap haar wel eens zou kunnen doen blozen. Iets in die man wakkerde een vuurtje in haar aan. Hoe vaak was ze er niet prat op gegaan dat ze niet zo’n smachtend vrouwspersoon was? Maar kennelijk wist ze toch nog hoe het voelde om voor een man te smelten. Gelukkig was dat aan de buitenkant niet te zien.


    ‘Miss Westbrook…’ De sheriff ging over op een ernstiger toon. ‘Ik zou u graag vergezellen naar het pension om uw kamer te bekijken. Ik heb miss Ruby laten weten dat ze alles precies zo moest laten als het was, totdat ik de situatie had bekeken.’


    ‘Ja, sheriff, natuurlijk. Dat zou ik zeer op prijs stellen.’


    ‘Ik denk dat ik nu maar afscheid neem, mevrouw.’ Ranslett tikte zijn hoed aan. ‘Droge kleren aantrekken lijkt me een prettig vooruitzicht.’


    ‘Meneer Ranslett.’ Josiah deed een stap naar voren. Hij was ongebruikelijk stil geweest. ‘Ik heb uw paard vastgebonden achter de dokterspraktijk.’


    Ranslett nam hem op. ‘Ik waardeer het dat je daaraan hebt gedacht. Dankjewel… Josiah.’


    Elizabeth keek van de een naar de ander en vroeg zich af of Josiah doorhad hoe een grote stap dat voor Ranslett was. Ze vermoedde dat hij dat drommels goed begreep.


    Zij en McPherson liepen terug naar het pension. Josiah volgde hen. Terwijl ze de hoek omsloegen, trof de kille wind haar vol in het gezicht. Ze moest ervan huiveren. Gedachten aan wat er in het pension op haar lag te wachten maakten een heel aantal emoties los. Ze werd bekropen door teleurstelling en woede. Wie zou dit hebben gedaan? En waarom?


    ‘Dit zou u vreemd in de oren kunnen klinken, mevrouw, helemaal omdat u nog niet zo lang geleden in Timber Ridge bent aangekomen, maar…’ De sheriff hielp haar de trap op naar het plankier. ‘Heeft u enig idee wie u dit zou hebben willen aandoen? Of waarom?’


    Haar lach bevatte geen enkele vreugde. ‘Dat vroeg ik me ook net af.’ De gezichten van de mensen die ze sinds haar komst in Timber Ridge had ontmoet, flitsten voorbij. En een voor een schoof ze die meteen terzijde. Als ze in Washington waren geweest, had ze wel een paar mensen kunnen bedenken die waarschijnlijk slecht over haar en haar connectie met E.G. Brenton dachten, maar die wereld lag hier ver vandaan. En dan nog, in hun ogen was zij slechts de assistente van Brenton. ‘Iedereen die ik hier heb ontmoet, was vriendelijk en verwelkomend. Ik geloof niet dat ik hier lang genoeg ben geweest om vijanden te kunnen hebben.’


    ‘Degene die dit heeft gedaan, hoeft niet noodzakelijkerwijs een vijand te zijn, mevrouw. Er bestaat een grote kans dat u die persoon bent tegengekomen, dat u in de winkel van Mullins of op het plankier met hem heeft gesproken. U moet zich eerder afvragen wie iets van u zou willen hebben. Of wie naar iets op zoek was. Is het u opgevallen of er iets van uw persoonlijke bezittingen ontbrak toen u de kamer voor het eerst zag?’


    Ze hield een onverwacht weerwoord binnen. Waarom begrepen mensen niet dat haar uitrusting iets heel persoonlijks voor haar was? Hoeveel van haar daarmee verbonden was? Omdat ze wist dat McPherson haar niet had willen beledigen, hield ze zich stil.


    ‘Het was een grote chaos, sheriff, zoals u straks zult zien. Ik heb niet de tijd gehad om te kunnen vaststellen of er iets was meegenomen, maar zal straks de inhoud van de kast bekijken. Daar bewaar ik namelijk mijn geld, mijn kleding en de enkele sieraden die ik heb.’


    De waarheid drong zich snel aan haar op – ongeacht de antwoorden op de vragen wie en waarom, had ze geen uitrusting meer. Het zou zeker een maand duren voordat de glasplaten en chemicaliën vanuit het oosten in Denver zouden aankomen. Een nieuw fototoestel zou moeten worden besteld bij American Optical Company in New York City. Wat een prijzige aangelegenheid was. Ze had er maanden voor gespaard om dat toestel te kunnen kopen, maar een dergelijk toestel was een vereiste voordat ze überhaupt kans kon maken op deze nieuwe betrekking bij de Chronicle.


    Terwijl ze nadacht over de hoeveelheid geld die ze nog had, nam de kans om op tijd haar foto’s te kunnen leveren – om nog maar te zwijgen over de kans om haar droom na te jagen – snel af. Ze had meer kans om een wedren door de Rockies te winnen dan om te worden benoemd tot de volgende fotoverslaggever van de Chronicle.


    Bij het horen van haar eigen gedachtegang voelde Elizabeth zich plotseling zelfzuchtig en kinderachtig. Ze had het er levend van afgebracht, kon weer ademhalen, terwijl ze er bijna aan onderdoor was gegaan. Ze had veel om dankbaar voor te zijn, toch kon ze het onderliggende gevoel van verlies niet zomaar terzijde schuiven.


    Ze kwamen aan bij het pension, waar McPherson de deur voor haar openhield. ‘Meneer Birch, zou u zo vriendelijk willen zijn hier even te wachten. Ik wil miss Westbrook graag even alleen spreken. Maar daarna wil ik u ook nog graag even spreken.’


    ‘Goed, sheriff. Ik zal hier op u wachten, sheriff.’


    Elizabeth en McPherson beklommen de trap naar de tweede verdieping waar haar kamerdeur in het zicht kwam. Een naar voorgevoel trok door haar heen; het begon onder aan haar ruggengraat en kroop langzaam omhoog. Ze bleef even staan.


    Ze had Wendell Goldberg beloofd hem op de hoogte te houden van haar bezigheden, maar dit was iets wat ze hem niet zou melden. Nee, daarmee zou ze bekennen dat het haar niet was gelukt en dat was ze niet van plan te doen. Niet aan hem noch aan haar vader. Zelfs niet aan zichzelf. Pas als ze aan boord zat van een trein richting Washington, met een mislukte carrière en gekwetste trots in haar gevolg, zou ze deze droom loslaten.


    God had tijden geleden deze ambitie in haar hart gezaaid. Een terugkeer naar Washington zonder dat ze die positie had bemachtigd, zou voelen alsof ze die ambitie, en Hem erbij, had opgegeven.
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    Elizabeth bleef in de gang staan. Ze voelde zich licht in haar hoofd, staarde naar de deur en wilde eigenlijk niet naar binnen.


    ‘Gaat het, mevrouw?’ McPherson raakte haar arm even aan.


    ‘Ik geloof van wel.’ Ze merkte dat haar handen trilden en legde haar pijnlijke rechterhand in haar linkerhand. ‘Ik ben een beetje moe, en heb trek.’


    ‘Ik zal u niet lang ophouden.’


    McPherson ging voorop. Hij begon de knop om te draaien, maar wachtte toen even. ‘Zijn die van u?’ Hij wees naar de kratten die Josiah in de gang had laten staan.


    ‘Ja, die zijn eerder vanmiddag aangekomen. Josiah was bezig ze naar boven te brengen toen we ontdekten wat er binnen was gebeurd.’


    Met een knikje opende hij de deur en duwde die langzaam open alsof hij de volle omvang van het gebeurde in een keer in zich op wilde nemen.


    De lamp op het nachtkastje wierp een oranje gloed op de duizenden glasscherven die over het bed, de kleden en de houten vloer waren uitgestrooid. Er hing nog steeds een chemisch luchtje, maar dankzij een open raam rook het lang niet meer zo sterk als eerst.


    ‘Brandde de lamp toen u wegging, miss Westbrook?’


    ‘Nee. Ik vermoed dat miss Ruby die heeft aangestoken, maar dat weet ik niet zeker.’


    Terwijl hij over de verpletterde glasplaten de kamer doorliep, kraakte het onder zijn laarzen. Hij snoof even. ‘Ruikt u het ook? Een bittere geur.’


    Ze probeerde de geur thuis te brengen, maar dat lukte haar niet. ‘Het enige wat ik ruik, zijn de chemicaliën. Maar misschien ben ik daar te veel aan gewend geraakt.’


    Hij liet zijn blik door de kamer dwalen. ‘Ze hebben inderdaad uw uitrusting vernield, maar dat wel zorgvuldig gedaan door het beddengoed en uw jurken te gebruiken om het geluid te dempen, vergeleken met hoe ze het hadden kunnen doen… Het ziet er echter naar uit dat het daarbij is gebleven. Ik zie geen enkele schade aan het meubilair en aan de kamer zelf. Alleen aan uw fototoestel en alles wat daarbij hoort. Vertelt u eens…’ Hij wachtte even voordat hij verder sprak. ‘Gisteren zei u van mening te zijn dat Josiah een bijzonder integer iemand is. Wat weet u eigenlijk van Josiah Birchs achtergrond? Waar hij vandaan komt en wat hij heeft gedaan?’


    Elizabeth voelde een pijnscheut in haar hart. Ze slikte moeizaam en verlangde sterk naar een kop thee. ‘Ik weet niet zeker waar u naartoe wilt, sheriff.’


    ‘Ik vraag u alleen of u weet wat voor iemand hij is.’


    ‘Vraagt u zich werkelijk af wat voor iemand hij is? Kijk eens naar wat hij zojuist voor mij heeft gedaan. Hij heeft mijn leven gered.’


    McPherson liep haar kant op en keek haar eerlijk en oprecht aan. ‘Ik stel alleen een vraag, miss Westbrook. Ik probeer meer over de situatie te weten te komen zodat ik de puzzel kan ontrafelen en u kan helpen. Het is niet mijn bedoeling iemand zomaar ergens van te beschuldigen.’ Langzaam trok hij zijn wenkbrauwen omhoog en keek haar vragend aan.


    Ze klemde haar lippen op elkaar en knikte een keer. ‘Ik heb Josiah ontmoet toen ik hier in Timber Ridge aankwam, nog maar drie weken geleden. Maar ik zou instaan voor zijn karakter zoals ik dat ook bij andere mannen zou doen die ik al veel langer ken.’


    Hij nam haar nadenkend op. ‘Zodra iemand uw vertrouwen wint, miss Westbrook, hebben ze er volgens mij een krachtige bondgenoot bij.’


    ‘Dat mag dan waar zijn. Maar wees gerust, sheriff… mijn vertrouwen laat zich niet zomaar winnen. Ongeacht of mij dat tot eer strekt of niet.’


    Weer die geduldige blik van hem. Niet veroordelend, niet vergevend. Slechts beoordelend. Uiteindelijk knipperde hij met zijn ogen. ‘Ik zou zeggen dat u dat tot eer strekt, mevrouw.’ Hij bukte zich en raapte een stukje versplinterd hout op. ‘Is er nog iets van uw uitrusting over dat te redden is?’


    Ze deed meneer Ransletts jas uit en legde die aan de kant, maar hield zijn bloes nog even aan. Ze wilde heel graag droge kleren aantrekken, maar het was belangrijk eerst de schade op te nemen. En nu ze uit de wind was, had ze het lang niet zo koud meer. Ze ontdekte een beschermende plaathouder halfverborgen onder de wastafel en haalde die eronder vandaan. De dunne houten doos was iets verbogen, een scharnier was eraf gesprongen, maar het hout was nog heel. ‘Deze kan nog gemaakt worden.’ Ze stak hem de plaat toe, waarna haar blik op de rand van het bed viel.


    Ze bukte zich en trok er een doos onder vandaan van de zending die Mullins eind vorige week had gekregen.


    Hij zakte naast haar door de knieën. ‘Wat zit erin?’


    Ze deed de doos open en kreeg weer een beetje moed. ‘Schone fotoplaten. Die zijn in ieder geval gespaard gebleven.’


    ‘Schone… Wat wil dat zeggen?’


    ‘Dat betekent dat ik die nog niet heb gebruikt. Ze zijn nog niet blootgesteld geweest aan licht of ontwikkeld.’


    ‘Hier staan dus nog geen foto’s op?’


    ‘Dat klopt.’ In het kort legde ze hem de gang van zaken uit. ‘… zodra de platen dan uit het toestel worden gehaald, bevatten ze een afdruk dankzij een chemisch proces dat lichtgevoelig is. Ze moeten snel worden ontwikkeld, voordat de plaat opdroogt, in een donkere ruimte. Daarna kan ik er verscheidene afdrukken van maken. Zoals degene die ik van Coulters lichaam heb gemaakt voor meneer Carnes en meneer Turner.’


    Hij knikte. ‘Interessant. En indrukwekkend, miss Westbrook. Ik neem aan dat u behoorlijk wat kennis van de wetenschap heeft en van chemicaliën in het bijzonder.’


    ‘Meer van chemicaliën dan van de wetenschap. En alleen van degene die ik regelmatig gebruik. Ik ben absoluut geen scheikundige, sheriff. Maar ik heb wel groot ontzag voor de oplossingen die ik gebruik. Sommige daarvan kunnen bij verkeerd gebruik giftig zijn. Maar dat geldt voor een groot aantal gangbare oplossingen die we dagelijks gebruiken.’


    ‘Dat klopt…’ Zuchtend ging hij staan. ‘Als u uw persoonlijke bezittingen even wilt bekijken, dan zoek ik verder naar iets wat enig licht op deze zaak kan werpen.


    Ze zette zich aan die taak omdat ze er snel van af wilde zijn. Boven op het bureau lagen de papieren en mappen die ze onlangs had bijgewerkt er nog net zo bij als zij ze had achtergelaten. Datzelfde gold voor de boeken op een hoektafeltje. Daarna liep ze naar de kast en trok de bovenste la open. Met een frons bleef ze er een tijd stil naar kijken.


    Dit zag er anders uit dan zij het had achtergelaten.


    Ze sloeg de andere laden over en trok de deur open waarachter haar jurken hingen. De jurken waren allemaal naar een kant geschoven en een jurk van groene chiffon lag ineengerold op de bodem van de kast.


    Ze liet zich op haar knieën zakken en zocht zich een weg door de lagen kant en zijde naar de dozen die ze onderop bewaarde. Vaag merkte ze dat de sheriff naast haar kwam zitten. De dozen waren verschoven, sommige lagen op hun kant, maar het ging haar om de roodleren sigarendoos, een afgedankte doos van haar vader.


    Haar vingers raakten iets. Ze voelde een lichte opluchting maar hield die nog even op afstand totdat ze het deksel opendeed…


    Leeg.


    Ze liet de doos vallen en begroef haar handen tussen de nog steeds vochtige krullen. Ze klemde ze tegen haar slapen. O, God…


    ‘Uw geld?’ fluisterde McPherson naast haar.


    Ze knikte.


    ‘Alles?’


    Ze knikte nogmaals en wenste dat ze alleen was zodat ze kon toegeven aan de kreun die zich van binnenuit een weg naar buiten baande. De tranen gleden stilletjes naar beneden. ‘Afgezien van het beetje dat ik in mijn tas heb.’


    Heel haar leven had ze iets bijzonders willen doen. Iets wat blijvend van invloed zou zijn. Dat haar in haar vaders ogen bijzonder zou maken. En ze was zo dwaas geweest om te denken dat God haar voor iets dergelijks had voorbestemd. Maar dat had U toch… of niet soms? Had ze Hem verkeerd begrepen? Waarom zou Hij haar deze liefde voor woorden en beelden hebben gegeven als het niet was om te gebruiken tot zijn meerdere eer en glorie? Als de volgende fotoverslaggever van de Chronicle had ze zo veel goeds kunnen doen. Had ze deuren kunnen openen voor andere vrouwen na haar…


    Ze haalde diep adem om tot bedaren te komen. Haar taak in Timber Ridge – en daarmee ook haar werk voor de Chronicle – zat erop. Haar eerdere betrekking was al ingevuld en Goldberg had laten weten dat de twee kandidaten die de baan niet zouden bemachtigen geen enkele garantie op werk hadden. Ze veegde haar tranen af en wist dat ze de klifwoningen nooit te zien zou krijgen en dat haar foto’s ervan nooit in een galerij zouden komen te hangen.


    Nog voordat het zelfs maar was begonnen, was het voor haar alweer voorbij.
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    Daniel verliet het warenhuis en ging op weg richting het pension, terwijl Beau hem op de hielen volgde. Hij wist niet of er iets bijzonders in de stad gaande was, maar het hotel was volgeboekt en op het plankier krioelde het nog van de mensen. Gelukkig kon hij er altijd van op aan dat hij bij Lolly in de kamer achter de slagerij mocht overnachten. Daniel trok aan de kraag van zijn nieuwe bloes, zo van de plank uit de winkel van Mullins. Hij was daar langsgegaan om een nieuw stel kleren te lopen, omdat zijn andere spullen nog steeds bij de wasserij waren.


    De avond hulde Timber Ridge in grijstinten, maar de straatlampen langs het plankier, boven op houten palen geplaatst, moedigden mensen aan om zich zelfs na zonsondergang nog op straat te begeven. Hij versnelde zijn pas, terwijl zijn gedachten richting het tinnen bord in zijn hand en Elizabeth Westbrook gingen.


    Toen hij haar had achtergelaten, had ze er moe uitgezien, wat begrijpelijk was.


    Hij had geen hoge pet op van fotografen en van hun beroep – in het verleden was dat tenminste het geval geweest – maar wat haar was overkomen, was uiterst wreed. Deels wenste hij dat hij iets kon doen om haar te helpen, maar deels vroeg hij zich af of de verwoesting Gods wil kon zijn om haar ervan te weerhouden aan die onbezonnen expeditie te beginnen. Helemaal na datgene wat hij haar had horen zeggen toen ze daar in die grot niet volledig bij bewustzijn was. Medicinale tonicums zorgden ervoor dat mensen loslippig werden. Dat had hij al heel wat keren meegemaakt.


    Dokter Brookston zei dat je geen acht moest slaan op wat mensen op dergelijke momenten zeiden, maar daar was hij het niet mee eens. Sommige mensen zeiden op dergelijke momenten precies die dingen die voor hen het allerbelangrijkst waren. Of in ieder geval die dingen die hen het zwaarst op het hart lagen.


    Wat hem deed afvragen wat haar zo zwaar op het hart lag, en wie – of wat – Goldberg was.


    In een flits zag hij het beeld weer voor zich hoe ze daar op tafel had gelegen en hij zijn mes onder in haar korset had gestoken. Waarom vrouwen in vredesnaam dergelijke dingen droegen, was hem een raadsel, met name wanneer de vrouw het helemaal niet nodig had. Hij had de bevelen van de dokter zo snel hij kon, opgevolgd. En ook al had hij zijn best gedaan om het te voorkomen, hij had meer van miss Westbrook gezien dan de bedoeling was. Hij voelde zich daar iets schuldig over… maar hij kon het ook niet helpen dat hij datgene wat hij had gezien de moeite waard vond – ze was een prachtige vrouw. Bij de herinnering aan hoe mooi ze wel niet was, kreeg hij opnieuw een droge mond. Daarom probeerde hij er maar niet aan te denken.


    Het was echter wel een beeld dat hem voorlopig bij zou blijven.


    Beau rende een paar passen voor hem uit, bleef staan en keek even om, terwijl hij een voorpoot onder zijn lijf hield alsof hij naar iets wilde wijzen. Meestal groeiden hier wilde bloemen, maar daar was het nog veel te vroeg voor. De sneeuwval was nog niet helemaal voorbij.


    Van jongs af aan was Beau gek geweest op bloemen. Hij rook er graag aan, wentelde zich erin en had zo al heel wat bloemperken vernield. Soms at hij er zelfs van. Daniel herinnerde zich Beau in zijn moeders bloementuin te hebben aangetroffen vlak nadat hij de hond had gekregen. De schok op zijn moeders gezicht stond hem nog net zo helder voor de geest alsof het zojuist gebeurd was. De herinnering bezorgde hem zowel een warm als een leeg gevoel.


    ‘Daniel Wayne Ranslett! Hoe kan zoiets kleins zo veel troep maken? Moet je mijn bloemen zien!’


    ‘Het spijt me, mama. Ik zal het opruimen.’ Met zijn achttien jaar had hij de gebroken stelen en de halfopgekauwde witte bloemblaadjes opgeraapt en plechtig beloofd om nieuwe bloemen te planten. Kennelijk had Beauregard een voorliefde voor madeliefjes. Zijn moeder kende weinig vreugde in haar leven en de bloementuin was haar veilige haven – de enige plek waar ze naartoe kon gaan zonder dat Nathaniel Thursmann, haar tweede man, haar volgde. ‘Ik zal alles opnieuw voor u planten, mama. Ik zal er zelfs een hekje omheen zetten zodat Beau er niet meer bij kan.’


    Toen ze geen antwoord gaf, draaide hij zich om. Hij trof haar op haar knieën en met gebogen hoofd op de keitjes aan.


    Hij liep op haar af met diep vanbinnen een ziek gevoel. ‘Mama, het spijt me. Ik beloof u echt dat…’


    Zijn moeder had Beau opgetild en wiegde de pup in haar armen, terwijl ze zijn zwarte neusje streelde en kuste. ‘Het is een schat van een hond, Daniel, ook al is hij op dit moment even uit de gratie geraakt.’ Ze wreef het beestje nog eens over zijn kop en lachte toen hij probeerde haar gezicht te likken. ‘Je hebt er goed aan gedaan dit hondje te kiezen. Hij mag dan het magerst zijn geweest, hij is wel de liefste pup. Hij zal hard genoeg groeien, en kijk eens naar die ogen. Hij heeft het in zich om te gehoorzamen – dat kun je gewoon zien. Hij bezit het verlangen om iemand een plezier te doen…


    Terwijl ze Beau nog steeds met een hand vasthield, stak ze Daniel haar andere hand toe. Hij hielp haar op te staan. De zon scheen op haar blonde haar, waardoor het een goudrode gloed kreeg. Na nog een kus boven op Beau’s witte plukje te hebben gedrukt, droeg ze de hond aan Daniel over.


    ‘En bouw maar geen hekje, Daniel. Voed hem op. Misschien raak ik daardoor een stuk of wat madeliefjes kwijt’ – ze glimlachte – ‘maar op den duur zul je daar profijt van hebben.’ Haar aandacht verplaatste zich naar het grote huis op enige afstand van de plek waar zij stonden. ‘Hekken lijken op gevangenissen. Ze zijn nodig voor diegenen die zich niet kunnen inhouden, maar ze doen afbreuk aan het leven. Als ik de kans kreeg, zou ik elk hek in Williamson County en in de staat Tennessee afbreken.’


    Hij wist dat ze dat niet letterlijk bedoelde. Tenminste, dat vermoedde hij. ‘Maar stel dat Beau opnieuw aan uw bloemen komt? Stel dat hij iets anders kapotmaakt?’


    Met een weemoedige blik in haar ogen draaide ze zich weer om. ‘Dan moet je het hem opnieuw leren, totdat hij het begrijpt. Net zoals ik dat bij jullie heb gedaan. Zo doet God dat uiteindelijk ook met ons. Hij plaatst ons in de wereld waar de enige echte grens de grens van zijn liefde is. Zijn liefde dwingt ons of beteugelt ons. Iets sterkers dan dat bestaat er niet, Danny.’


    Ze haalde haar vingers door het haar op zijn voorhoofd. ‘Als ik naar jou kijk, is het net of ik je vader zie. Jij hebt zijn kracht en zijn humor – meer nog dan je broers.’ Haar stem klonk zacht; haar mondhoeken trilden. ‘En zijn groene ogen.’ Ze keek even weg, waarna ze de pup onder zijn kin krabbelde. ‘Ik denk dat je hier goed gezelschap aan zult hebben, iemand die je trouw zal zijn. Geef hem de zorg die hij verdient en de opvoeding die hij nodig heeft, dan zul je meer liefde krijgen dan je mee om weet te gaan.’


    ‘Miss Charlotte! Het lijkt me goed dat u meteen komt, mevrouw!’


    Ze keken op en zagen Maida naar buiten rennen, terwijl ze de kleine Benjamin achter zich aan trok. Daniel zag de angst in de ogen van zijn jongste broertje, terwijl zijn beentjes hard werkten om het tempo bij te houden.


    Maida’s koffiekleurige huid glinsterde in de zon terwijl ze Benjamin naar hen toe schoof. ‘Het gaat om uw man, mevrouw. Master Thurs…’ Ze wachtte even, terwijl haar flinke boezem op en neer deinde en ze haar handen op haar heupen zette. ‘Master Thursmann heeft het dit keer echt gedaan! Hij heeft het echt gedaan. Hades zelf komt naar beneden zetten, mevrouw!’


    ‘Daniel, houd Benjamin bij je!’ Nadat ze Benjamin even had aangehaald, ging ze richting het huis.


    Daniel trok zijn broertje dicht tegen zich aan en voelde hoe hij trilde. ‘Maar stel dat…’


    ‘Geen stel dat’, riep ze over haar schouder. ‘Zorg ervoor dat je broertje veilig is! Dat is het voornaamste!’


    Terwijl zijn moeder en Maida richting het huis renden, keek hij langs hen heen en zag een wagen halt houden. Op de oprit werd een rij slaven neergezet. Hij herkende de wagen en wist dat die van Ralston Stattam was, een van Nathaniel Thursmanns zakenpartners, die een plantage had in Nashville. Wat had Thursmann deze keer vergokt? Of verhandeld? Vast iets van zijn moeder, dat leed geen enkele twijfel. Op enig moment was alles hier uiteraard van zijn moeder geweest. Nathaniel Thursmann had altijd datgene gekozen wat haar het meeste pijn deed.


    Daniel voelde een duwtje tegen zijn been en knipperde even met zijn ogen. Hij keek naar beneden, waar hij half verwachtte de zesjarige Benjamin te zien, die zich aan zijn been vastklemde en die hem met wijd open ogen vragend aankeek. In plaats daarvan was het de oude Beau die, lichtgrijzend rond zijn snoet, stond te hijgen en zijn staart tegen de grond tikte. Maar Daniel zag nog steeds zijn broers gezicht voor zich, evenals dat van zijn moeder, en rook de geur van haar bloementuin.


    Hij haalde diep adem en blies de lucht weer uit. De geur was verdwenen. Net als zijn moeder. En Benjamin…


    Beau jankte en deed een pas richting de plek waar binnenkort de wilde bloemen uit de grond zouden komen.


    Daniel gaf hem een klopje op zijn kop. ‘Het is nog te vroeg, vriend. Er zullen nog geen…’ Hij kon zijn ogen niet geloven. ‘Nou zeg, wat zie ik daar nou…’


    Elizabeth ging staan en droogde haar tranen af. ‘Neemt u mij niet kwalijk, sheriff. Normaal gesproken doe ik dit niet waar anderen bij zijn.’


    ‘Wat niet, huilen?’


    De manier waarop hij het zei, maakte haar bijna aan het lachen. ‘Ja, dat.’


    ‘Niets om u voor te schamen, mevrouw. U heeft net heel wat meegemaakt, en dan heb ik het niet alleen over vandaag. Er is aardig wat moed voor nodig om hiernaartoe te komen, helemaal alleen, en om te doen wat u doet. U beschikt over aardig wat kracht, mevrouw. Een bewonderenswaardige hoeveelheid kracht.’ Hij pakte zijn hoed die hij op de hoek van het bed had gehangen. ‘Ik ga naar beneden om nog even met Josiah te praten – om hem wat beter te leren kennen, meer niet’, voegde hij er snel aan toe. ‘We zullen een tijdje in mijn kantoor zitten, voor het geval u iets nodig heeft.’ Hij keek nog even om zich heen. ‘Ik zal ervoor zorgen dat dit wordt opgeruimd wanneer u vanavond bij de dokter bent. Daarna kunt u terugkomen om wat te rusten. Het is een lange dag geweest.’


    ‘Een van de langste die ik me kan heugen.’ Ze keek naar de snee in haar hand. En de dag was nog niet eens voorbij. Ze vroeg zich af of ze in staat zou zijn hier nog weer te slapen, zelfs nadat de kamer was schoongemaakt. Maar na wat de sheriff zopas had gezegd, kon ze zich er niet toe zetten dat toe te geven.


    De herinnering aan Tillie’s stem kwam weer terug. Die klonk net zo helder alsof de vrouw naast haar in de kamer stond. Zolang je ademhaalt, mijn kind, kun je nog steeds keuzes maken. De gedachte aan Tillie maakte haar week vanbinnen. Ze wilde zo graag vertrouwen op Tillie’s wijsheid, maar zag op dit moment geen enkele keuze voor zich. Geen andere dan terug te keren naar Washington. En dat was een keuze die ze juist niet wilde maken, niet zolang ze nog adem kon halen. Wat in haar situatie mogelijk niet lang het geval zou zijn.


    ‘Nogmaals bedankt voor uw hulp, sheriff.’


    Een geluidje op de gang deed haar opkijken naar de deuropening. Haar ogen gingen wijd open.


    McPherson grinnikte zachtjes. ‘Zo te zien krijgt u bezoek, mevrouw.’


    Midden op de drempel zat Daniel Ransletts beagle… met een bosje gele bloemen in zijn bek. Beau staarde haar aan, om vervolgens zijn kop schuin te houden en zijn oren naar voren te klappen.


    Een zacht gefluister om de hoek zorgde ervoor dat de hond ging staan. Beau schudde opgewonden met zijn lijf. Een gretige blaf koste hem de bloemen, maar hij slaagde erin het bosje na twee pogingen weer op te pakken. Hij wierp een blik de gang in alsof hij op nadere bevelen wachtte.


    Elizabeths reactie bestond deels uit een lach, deels uit een vermoeide kreet. Aanbiddelijk. Zowel de hond als zijn baasje.


    De sheriff liep naar de deur. ‘We spreken elkaar morgen weer, miss Westbrook.’ Hij klopte de beagle in het voorbijgaan even op zijn kop. ‘Hoe gaat het ermee, Beau?’


    Er volgde een gemompeld gesprek in de gang, waarna iemand met zijn vingers knipte en Beau op haar af kwam snellen.


    Ze zette zich schrap voor het geval hij zou springen, maar dat deed hij niet. Toen ze de bloemen tussen zijn tanden vandaan haalde, kon ze niet beslissen of hij ze echt wilde geven of niet. Ze bukte zich en drukte een kus op het witte plekje tussen zijn ogen. Een keer, twee keer. Wat zijn gewriemel alleen maar aanmoedigde. Ze deed haar hoofd achterover zodat hij haar hals kon likken.


    ‘Als ik had geweten dat een paar wilde bloemen zo’n ontvangst zouden opleveren, dan had ik ze zelf bezorgd.’


    De slepende klank van zijn diepe stem moedigde haar aan te glimlachen, ondanks de chaos waarin ze zich bevond.


    Ranslett leunde tegen de deurpost. Hij had schone kleren aan, stond daar met gekruiste benen en hield een bord eten in zijn hand. Beter in zijn hand dan tussen zijn tanden…


    Hij raakte in het voorbijgaan zijn jas aan die op de bureaustoel hing. ‘Bedankt dat u de jas voor mij heeft bewaard.’


    ‘Bedankt dat ik die mocht lenen.’


    Hij knielde naast haar neer. Zijn ogen gaven stilzwijgend commentaar op haar vochtige kleding. ‘Als mijn geheugen mij niet in de steek laat, heeft de dokter u eerder op de avond twee opdrachten gegeven, mevrouw. Ik dacht dat ik met de warme maaltijd zou kunnen helpen, maar met die andere opdracht weet ik niet goed raad.’ Rond zijn mond speelde een charmant, maar ondeugend lachje.


    Elizabeth wist niets te zeggen. Hoe kon hij iets dergelijks zeggen – met die grijns op zijn gezicht – en het nog steeds respectabel laten klinken? Haar gedachten verplaatsten zich naar het bord in zijn hand. Het rook verrukkelijk!


    Hij wreef over Beau’s nek. ‘Ik vind het heel erg van deze troep en van uw geld.’ Hij knikte richting de deur. ‘McPherson heeft het me zopas verteld. Dit had niet mogen gebeuren.’


    Zijn medelijden maakte emoties los die maar beter niet aangeraakt konden worden. Ze duwde die snel terug naar binnen. ‘Dank voor uw meeleven.’


    Hij kneep zijn ogen iets dicht. ‘Ik heb er begrip voor als u afstand tussen ons wilt houden… Elizabeth. Maar… voor mijn gevoel hebben we vandaag een paar flinke passen voorwaarts gezet, en ik vraag me of af u…’


    ‘Ben je van plan dat bord de hele avond vast te houden, Daniel?’ Bij het zien van de kuiltjes in zijn stoppelwangen wist ze dat ze hem goed had begrepen. ‘Of mag ik pas tegen zonsopgang iets eten?’


    Hij tilde de doek op en onthulde daarmee een bord vol gebakken kip en aardappelpuree, samen met drie rijkelijk beboterde broodjes. Op de rand van het bord lagen nog twee koekjes. Rozijnenhavermout, als haar neus haar niet in de steek liet. Haar lievelingssmaak. Het water begon haar in de mond te lopen. Maar hoeveel dacht die man dat ze op kon?


    Hij dekte het bord weer af, ging staan en hielp haar omhoog. ‘Voor het geval je denkt dat alles voor jou is’ – hij gaf haar een knipoog en liep naar de deur – ‘lijkt het me het beste dat je je even omkleedt en dan naar beneden komt. Ik zoek vast een plekje waar we kunnen eten en loop dan met je mee naar de dokter.’


    ‘Je hoeft niet te kijken als je dat liever niet doet.’


    Daniel keek glimlachend op haar neer. ‘Ik vind het niet erg om te zien.’ Maar gezien de kleur op haar gezicht vond zij het zelf wel erg. Maar goed dat ze op de onderzoekstafel lag. Het vervelende was dat de dokter nog niet was begonnen haar te hechten.


    ‘Wat denkt u van een paar slokken whisky, miss Westbrook?’ Dokter Brookston hield een aardewerken kan omhoog.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk?’


    De jonge dokter grinnikte. ‘Het werk in dit afgelegen gebied betekent deels dat we ons moeten zien te redden met dat wat voorhanden is. Gewoonlijk dien ik een kleine hoeveelheid ether toe om de pijn van het hechten te verlichten, maar mijn bestelling is nog niet binnen. Dus…’ Hij tilde de kan opnieuw omhoog. ‘Ik vrees dat dit het beste is wat ik te bieden heb. U heeft er niet veel van nodig, mevrouw. Het is krachtig spul. Plaatselijk gebrouwen met water uit de bergstromen, hebben ze me verteld.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik doe niet mee aan drinkgelagen, dokter Brookston. Ik weet zeker dat ik het prima zonder red.’


    Daniel keek haar kant op terwijl zij keek hoe de dokter de draad door de naald deed. Hij vroeg zich af of prima een goede beschrijving van haar gemoedstoestand zou zijn zodra er daadwerkelijk werd gehecht. Hij was geneigd haar aan te sporen om toch een paar kleine slokjes te nemen – de zenuwen in de handpalm konden enorm gevoelig zijn – maar hij zag hoe ze haar kin fier vooruitstak. Haar besluit stond vast en het zou vergeefse moeite zijn om haar te overtuigen toch iets te drinken.


    In tegenstelling tot eerder die dag was haar ademhaling nu niet onregelmatig. Ze zou wel eens kunnen bezwijmen door het hechten van de dokter, maar hij dacht niet dat ze volledig bewusteloos zou raken. Daniel vermoedde dat ze niet van het zwijmelende soort was.


    Alhoewel…


    Hij verborg een ondeugend lachje, toen hij terugdacht aan hoe stil en rustig ze was geworden toen ze in de grot even helemaal alleen waren geweest. Mocht hij de gelegenheid krijgen, dan zou hij die zwijmeltheorie graag op een geheel ander wijze willen uitproberen, als die mond van haar zich tenminste ooit liet temmen, wat twijfelachtig was. Maar wat een interessante uitdaging zou dat zijn!


    Hij had in geen jaren een vrouw in zijn armen gehad. En – hij moest het bekennen – zelfs onder deze omstandigheden had hij ervan genoten zo dicht bij haar te zijn. Ze had op dat moment weliswaar niet tegen hem gepraat, maar mogelijk verklaarde dat voor een groot deel het genoegen dat hij aan de ervaring had beleefd.


    Hij hield opnieuw een glimlach tegen en greep de gelegenheid te baat haar te bekijken, terwijl zij zich concentreerde op de voorbereidingen van de dokter.


    Er was niets wat de zachtheid van een vrouw kon evenaren. De geur van haar haar, de manier waarop ze zich bewoog, de rondingen van haar lichaam waar God het zwakke geslacht zo prachtig mee had bekleed. En Elizabeths rondingen waren prachtig van vorm! Ze was een assertieve vrouw en kon als ze haar best deed heel moeilijk zijn, maar ze bezat een kwetsbaarheid die hij aantrekkelijk vond. En dan dat haar…


    Een wirwar aan rode krullen lag uitgespreid over de onderzoekstafel. Een deel van haar krullen was nog vochtig, hing over de rand en veegde langs Daniels dij. Haar daar zo te zien liggen deed zijn gedachten op hol staan. Ze kozen een pad dat hij in lange tijd niet had bewandeld, een pad dat hem de adem benam. Hij was blij dat er een verkoelend briesje door het raam naar binnen waaide.


    Ze had iets in hem wakker gemaakt dat herinneringen naar boven bracht aan het leven voor de oorlog. Voor het verlies. Voordat hij had geleerd hoe wreed het leven kon zijn.


    Er stond angst op haar gezicht te lezen. Haar gezonde hand trilde terwijl ze de knoopjes op haar lijfje betastte. ‘Ik heb niet zo veel op met naalden, dokter Brookston. Ondanks dat ik er heel wat ervaring mee heb.’


    ‘Echt? Dat had ik nog niet in de gaten.’ De dokter knipoogde discreet richting Daniel. ‘Voor het geval u het een troostende gedachte vindt, mevrouw, wanneer iemand anders het hechten doet, houd ik er zelf eigenlijk ook niet van.’ Dokter Brookston pakte voorzichtig haar rechterhand en legde die met de binnenkant omhoog naast haar zij. ‘Probeert u stil te blijven liggen, dan ben ik snel klaar. U vindt het vast fijn om te weten dat er, gezien de richting van de snee, nauwelijks een litteken zal overblijven.’


    Ze ademde uit door opeengeklemde lippen. ‘Inderdaad een troostende gedachte. Littekenweefsel is precies datgene waar ik me nu zorgen over lig te maken.’


    Haar sarcasme leverde haar een grinnik van dokter Brookston en een voorzichtig hoofdschudden van Daniel op. Zelfs onder spannende omstandigheden moest die vrouw haar mond nog roeren. Hij dacht aan iets anders wat de dokter mogelijk zou willen hechten zodra hij klaar was met haar hand, maar die gedachte hield hij liever voor zich.


    Hij keek over haar heen om het handwerk van de dokter te bekijken. Tijdens de oorlog had hij heel wat hechtingen gezien. Had er zelfs in noodsituaties zelf een paar gedaan, maar hij miste de vaardigheid van deze jonge arts.


    De geluiden van de avond en van een langsrijdende wagen dreven door het raam naar binnen. Het dokterskantoor deed kennelijk ook dienst als woonhuis. Daniel zag namelijk in een hoek een bed staan, evenals een stapel koffers en dozen. Zo te zien verbleef de man nog niet zo lang hier in de stad.


    Zacht neuriënd had dokter Brookston de derde hechting gemaakt toen Elizabeths oogleden begonnen te trillen en ze met haar ogen begon te rollen. Daniel pakte haar andere hand vast en begon die voorzichtig tussen zijn handen te wrijven. Hij verwachtte dat de beweging haar zou doen schrikken.


    Met knipperende ogen kwam ze weer bij, terwijl haar wangen weer roze kleurden. Hij meende de dokter te horen grinniken, maar bij nader inzien had hij het mis. De man stond voorovergebogen over haar hand heen en hield zich, nog steeds neuriënd, met zijn werk bezig.


    Daniel verstoutte zich omdat hij wilde weten wat ze zou doen; hij bracht Elizabeths hand naar zijn lippen en drukte zachtjes een kus op haar vingertoppen die vaag naar havermoutkoek smaakten. Het kostte hem weinig moeite zijn accent van thuis nog iets aan te dikken. ‘Het komt goed, meisje.’ Hij bleef met gedempte stem praten. ‘Denk gewoon aan iets anders. Aan het eerste wat je te binnenschiet.’


    Haar zakelijke blik maakte hem meer duidelijk dan woorden hadden kunnen doen en hij bewonderde haar vermogen om zo veel te kunnen zeggen zonder haar mond te gebruiken.


    ‘Wat denk je… Daniel, wat zou mij spontaan te binnen kunnen schieten anders dan deze naald van dokter Brookston’ – ze vertrok haar gezicht – ‘die zich een weg baant door mijn huid heen?’


    Haar fletse gezicht mocht dan geen bravoure uitdrukken, dat gold niet voor haar stem. Ze had hem zelfs Daniel genoemd, op eigen houtje, zonder enige aansporing. Dat was al heel wat.


    Hij lachte en was blij toen zij dat ook deed, ook al was het een beverig lachje. Hij gaf het echter nog niet op. ‘Vertel me eens wat je naar deze streek brengt. Een jonge vrouw…’ Hij koos zijn volgende woorden met opzet. ‘Die alleen reist – onafhankelijk, koppig…’


    ‘Koppig?’ Er klonk een vertrouwde scherpte in haar stem door. ‘Waarom denk je dat ik koppig ben?’


    Ze hapte veel te snel. ‘Geef je de voorkeur aan volhardend?’


    ‘Ik geef er de voorkeur aan deze tafel te verlaten’ – ze kromp opnieuw ineen – ‘en op pad te gaan naar Mesa Verde.’


    Dat herinnerde hem aan een verontschuldiging die hij eerder had willen aanbieden. ‘Over wat ik eerder vandaag heb gezegd, toen ik je adviseerde niet op expeditie te gaan… het spijt me, Elizabeth. Wat jij doet, is niet mijn zaak. Ik weet dat het niets aan de zaak verandert, maar mijn zorg was wel oprecht.’


    ‘Tja… het is nu helemaal een openstaande vraag, of niet soms?’ Haar stem klonk vlak; alle speelsheid was eruit verdwenen.


    Daniel klemde zijn kaken op elkaar. Deze wending in het gesprek had hij niet voorzien.


    ‘We hebben het achter de rug, miss Westbrook.’ Dokter Brookston duwde zijn kruk naar achteren en ging staan. ‘Ik ga dit nog even verbinden en stuur u dan met een aantal instructies naar huis, waaronder een goede nacht slapen.’


    Dokter Brookston schreef iets op een stuk papier en gaf dat aan haar. Daniel hielp haar te gaan staan en lette op tekenen van duizeligheid.


    Ze las het papier. ‘Hoef ik geen medicijnen in te nemen? Dokters lijken altijd wel iets te willen voorschrijven.’


    ‘Nee, mevrouw. Alleen dit.’ Hij overhandigde haar een klein potje. ‘Als u deze zalf twee keer per dag, ’s ochtends en ’s avonds, op de wond smeert, zal dat de genezing bevorderen en de pijn verlichten. Ik schrijf ook rust voor, miss Westbrook. Uw longen zijn op dit moment schoon en rust zal helpen om ze sterker te maken.’ Hij wachtte even terwijl hij zijn wenkbrauwen samentrok. ‘U noemde eerder deze ziekte waar u aan lijdt een longziekte en ik veronderstel dat u dat altijd te horen heeft gekregen.’


    ‘Ja, mijn hele leven lang.’


    ‘Ik geloof, evenals een toenemend aantal collega’s in het oosten van het land, dat in gevallen als die van u het probleem feitelijk hiervandaan komt.’ Hij raakte haar keel aan. ‘In de luchtweg en niet zozeer in uw longen. Na verloop van tijd worden de longen weliswaar aangetast, wat bij u duidelijk het geval is, maar dat komt door de worsteling om voldoende lucht te krijgen.’


    Ze knikte. ‘Is er iets wat ik kan doen om een herhaling van vandaag te voorkomen?’


    ‘Helaas weten we niet altijd wat een dergelijke aanval uitlokt. Deze was wel erg heftig.’ Hij leek ergens over na te denken. ‘Klopt het dat u bij uw bezigheden verscheidene chemicaliën gebruikt?’


    Ze knikte opnieuw. ‘Maar ik ben met alle stoffen bekend en ik verzeker u dat ik de nodige voorzorgsmaatregelen tref.’


    ‘Zou u mij een plezier willen doen, mevrouw, en alle chemicaliën willen opsommen die zich in uw inventaris bevinden?’


    ‘U bedoelt die zich in mijn inventaris bevonden.’ Ze zuchtte. ‘Dat zijn pyroxyline, ammoniumjodide en ammoniumbromide.’ Ze keek hem even aan en hij gebaarde haar door te gaan. ‘IJzersulfaat, pyrogalluszuur…’


    ‘Wat bekendstaat als licht giftig.’ De stem van de dokter begon uitleggerig te klinken. ‘En wat via de longen kan worden opgenomen. Wat vervolgens kan leiden tot ademhalingsproblemen. Het zorgt voor flinke irritaties aan de luchtwegen en als het via het spijsverteringskanaal wordt opgenomen, kan het…’


    ‘Schade aan lever en nieren veroorzaken. Ja, dokter, daar ben ik me goed van bewust. Daarom ga ik met die oplossing ook altijd uiterst voorzichtig te werk.’


    Elizabeth klonk beleefd. Iets te beleefd, merkte Daniel op, gezien de blik in haar ogen. Dokter Brookston bleef haar echter geduldig en onbekommerd aankijken, wat haar aanspoorde door te gaan.


    ‘En dan nog zilverchloride, natriumthiosulfaat, zilvernitraat en kaliumcyanide.’


    De dokter keek haar opmerkzaam aan. ‘Hoe lang was het geleden dat u iets had gegeten, miss Westbrook, voorafgaand aan de aanval?’


    ‘Bij het wakker worden had ik geen trek. Later op de ochtend heb ik als ontbijt een kop thee gedronken, en rond de middag weer een kop thee. Ik heb geen lunch gehad. Waarom wilt u dat weten?’


    ‘Omdat iemands reactie op enkele van die chemicaliën sterk afhankelijk is van enkele factoren. De kracht van het immuunsysteem – we weten dat dat van u al verzwakt is – en de hoeveelheid voedsel in iemands maag wanneer men de stoffen absorbeert of inademt. Kaliumcyanide vereist erg veel voorzichtigheid, miss Westbrook, met name in uw situatie. Zelfs in kleine hoeveelheden kan het dodelijk zijn en het kan leiden tot een aanval zoals u die vandaag heeft gehad.’


    Daniel merkte dat deze opmerking op haar een ontnuchterend effect had en daar was hij blij om.


    ‘Ik begrijp wat u zegt, dokter Brookston, en ik beloof voorzichtiger te zijn. Is er nog iets anders wat ik kan doen om iets dergelijks te voorkomen?’


    ‘Veel mensen kiezen voor een… bezadigder manier van leven.’ Er kroop een voorzichtig lachje over zijn gezicht. ‘Maar ik vermoed dat u daar niet veel voor voelt, mevrouw. Er zijn eventueel sterkere medicijnen beschikbaar, zoals opium en morfine, die in gevallen als die van u met enig succes zijn toegepast, maar…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben terughoudend in het voorschrijven ervan vanwege het effect dat optreedt bij langdurig gebruik. Men kan er afhankelijk van worden en het ziet ernaar uit dat ze na verloop van tijd het probleem zelfs kunnen verergeren.’


    Daniel was met beide medicijnen bekend. De artsen op het slagveld hadden ruimschoots morfine gebruikt, wat een gewonde soldaat goed had kunnen waarderen. Maar de dokter had gelijk dat men voor overmatig gebruik een hoge prijs betaalde. De kosten daarvan achtervolgden Daniel nog steeds.


    Dokter Brookston reikte naar een fleurig blikje op de plank achter zich. ‘In plaats van deze medicijnen beveel ik een thee aan, miss Westbrook, waarvan bekend is dat hij verlichting brengt.’


    ‘Dank u wel, dokter. Ik ben bekend met deze thee en maak er al royaal gebruik van.’ Ze pakte haar tas en haalde er een paar munten uit die ze op tafel legde. ‘Maar ik waardeer uw aanbevelingen en uw diensten.’


    ‘Het was me een genoegen, mevrouw. Hopelijk zie ik u de eerstkomende weken niet weer. Daarna moet u even langskomen om de hechtingen te laten verwijderen. Nog een ding voor u gaat, en ik besef dat ik tegen de stroom in zwem door dit aan u voor te leggen, mevrouw.’


    Omdat hij aanvoelde wat er ging komen, gebaarde Daniel naar de deur. ‘Ik wacht buiten.’ Met zijn jas in zijn hand trok hij de deur dicht, maar het open raam verhinderde de privacy die hij halfgemeend had geprobeerd te bieden.


    ‘Al voordat ik arts werd, had ik niet veel op met het gebruik van bepaalde insnoerende kledingstukken voor dames…’ Daniel vermoedde dat Elizabeths mond op dit moment openviel. ‘En ik zou u sterk willen aanmoedigen dit onnodige kledingstuk niet langer deel te laten uitmaken van uw dagelijkse uitmonstering.’


    Het bleef stil. Daarna volgde een gedempt gesprek dat hij niet kon verstaan.


    Daniel deed zijn uiterst best volkomen onschuldig te kijken. Hij ontmoette haar bij de deur en hielp haar de trap af.


    Ze weigerde hem aan te kijken.


    Terwijl hij samen met haar naar het pension liep, aarzelde hij tot twee keer toe of hij haar zijn arm zou aanbieden. Niet omdat hij het niet wilde, maar omdat het zo lang geleden was dat hij zich aan een dergelijk hoffelijk gebaar had gewaagd. Maar toen hij het toch deed, legde ze meteen haar linkerhand in de kromming van zijn arm. Zijn gedachten gingen terug naar het verleden, naar het leven dat hij eerder had geleid. Een voornaam en onschuldig leven waarvan hij had gedacht dat het voorgoed verdwenen was.


    Op het houten plankier vonden hun voeten een gezamenlijk ritme. Ze was ongebruikelijk stil, wat hij toeschreef aan vermoeidheid.


    McPherson had hem in de gang buiten haar kamer verteld dat hij ervan overtuigd was dat de inbraak bij haar een ander doel had dan alleen geld. Nadat Daniel de omvang van de schade had gezien, kon hij niet anders dan het daarmee eens zijn. Haar fototoestel was niet alleen onbruikbaar geworden. Het was zo erg vernietigd dat het toestel onherkenbaar was.


    Zijn grootste zorg kwam sterk overeen met die van McPherson – degene die dit had gedaan, had er kennelijk genoegen aan beleefd. Of hij had Elizabeth Westbrook iets duidelijk willen maken. En misschien klopte zowel het een als het ander.


    Vandaag was de eerste keer in maanden dat hij en McPherson zo veel woorden hadden gewisseld. Voor het eerst sinds afgelopen najaar, toen Thomas Boyd was omgekomen.


    Ze bereikten de hoek waar Elizabeth bleef staan. Ze keek hem nog steeds niet aan. ‘Heb jij mijn korset opengesneden?’


    Daniel was niet op deze vraag voorbereid. Aan de andere kant verraste die hem niet. Hij wachtte met antwoord geven totdat een man en een vrouw waren gepasseerd. Hij proefde meer verlegenheid in haar stem dan boosheid. ‘Ja, dat heb ik inderdaad gedaan. Je haalde geen adem en wat ik al had geprobeerd… hielp niet. De dokter…’


    ‘Wat je al had geprobeerd?’


    Hij knikte en liet zijn blik richting haar mond glijden. Het drong langzaam tot haar door. Ze raakte haar lippen aan op een manier die hij als flirtziek zou kunnen hebben beschouwd, als hij haar niet beter had gekend. Het effect op hem was echter hetzelfde.


    ‘Maar dat hielp niet?’


    ‘Nee, dat klopt.’ Niet zoals zij het bedoelde. Hij lachte, in de hoop haar ongemakkelijke gevoel weg te nemen. ‘De dokter zei daarop dat ik je korset moest opensnijden, wat ik toen heb gedaan.’


    In de gloed van de straatlantaarn was duidelijk dat ze het moeilijk had en ook dat ze moe was. Ze klemde haar lippen opeen. ‘Heb je…’


    Ook al kon ze de woorden niet over haar lippen krijgen, Daniel wist wat ze wilde vragen. ‘Alleen ik en de dokter waren erbij, Elizabeth. Je eerbaarheid en fatsoen zijn op geen enkele manier aangetast.’


    Ze streek met haar hand over de knopen van haar jas. ‘Dus… jij en ik…’ Ze maakte een gebaar van hem naar haar. ‘Het… zit dus wel goed tussen ons?’


    Deze kant van haar stond hem heel erg aan. Hij werd echter heen en weer geslingerd tussen het gevoel niet helemaal eerlijk te zijn en de vrees over te komen als een ongemanierde schurk. Hij besloot de gulden middenweg te kiezen. ‘Tussen jou en mij zit het inderdaad helemaal goed, Elizabeth.’


    Duidelijk opgelucht liet ze haar adem ontsnappen.


    ‘Maar mag ik zeggen dat je een zeer… mooie… vrouw bent.’
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    Daniel voelde even aan de deurknop en stak daarna zijn hand uit. ‘Zou je mij je sleutel willen geven?’


    Zonder iets te zeggen haalde Elizabeth de sleutel uit haar tas en gaf die aan hem. Ze dacht nog steeds na over wat hij had gezegd. Je bent een zeer mooie vrouw. Ze wist dat ze niet echt een schoonheid was, maar ze vond het leuk dat hij haar kennelijk mooi vond.


    Na twee pogingen kreeg Daniel het slot los en duwde hij de deur open. ‘Blijf hier even staan.’ Zijn zachte bevel liet geen ruimte voor tegenstribbelen, wat ze ook niet had willen doen. Ze keek er nog steeds niet naar uit de kamer te betreden en ook al was ze uitgeput, ze vreesde dat ze geen oog dicht zou doen.


    Ze bleef buiten staan, met Beau naast zich, terwijl Daniel de lamp aanstak en de ramen controleerde. Daarna keek hij onder het bed en, te horen aan het krakende geluid, in de kast.


    ‘Alles is in orde. Bijna alles in ieder geval.’


    Ze liep naar binnen en was verrast dat de kamer zo schoon was. Maar net als bij een glasplaat met een ontwikkeld beeld erop, zo stond het beeld van hoe de kamer eruit had gezien in haar herinnering gegrift, wat het lastig maakte om het anders te bekijken.


    Beau rook op verschillende plekken aan de planken en begon te niezen.


    Op het bureau stond een zilveren theeservies en de theepot voelde nog warm aan – die miss Ruby toch. Elizabeth schonk zichzelf een kopje in.


    ‘Als dat thee is, zou je dat misschien niet meer moeten drinken. Dan slaap je vannacht beter.’


    Met haar rug naar hem toe trok Elizabeth de la open en zag tot haar opluchting Mrs. Winslow’s Soothing Syrup liggen. Ze schonk een dosis ervan in het kopje thee. ‘Juist niet. Dit is een kruidenthee die mijn arts mij heeft voorgeschreven voor mijn longen en waar dokter Brookston het vanavond ook over had. Miss Ruby zet hier elke morgen en avond, volgens afspraak, een pot voor mij neer.’ Ze roerde de thee en nam een slok. Ze deed haar ogen dicht terwijl de warme vloeistof zich een weg naar beneden brandde. De bittere smaak was een verraderlijke voorbode van de beloofde rust.


    Daniel keek toe vanaf de andere kant van de kamer. ‘Kost het je nu ook moeite om adem te halen?’


    Ze schudde haar hoofd, terwijl ze het kopje leegdronk en zich een tweede inschonk. ‘En ik heb me vast voorgenomen dat nu niet te laten gebeuren. Wil je ook wat? Ik kan een kopje laten brengen.’


    ‘Nee… dank je.’


    Ze keek om zich heen en probeerde zichzelf te overtuigen dat ze kon blijven. Wat haar echter niet lukte. ‘Ik kan niet langer in deze kamer blijven, Daniel.’


    ‘We kunnen nog een tijdje naar buiten gaan. Even een eindje lopen en de kamer nog iets langer laten luchten als…’


    ‘Nee, ik bedoel dat ik hier niet langer wil slapen.’


    Hij keek haar een tijdje aan. ‘Goed, dan zullen we proberen een andere plek te vinden. Misschien heeft miss Ruby nog een andere kamer beschikbaar. Ik zal dat zo even vragen. Ik weet dat het hotel vol zit, want daar ben ik al geweest.’


    Elizabeth knikte en liet een hand over de boeken op de plank glijden. Al doende telde ze de delen, voor het geval er boeken ontbraken. Ze stonden er allemaal nog.


    ‘Miss Westbrook?’


    Toen ze zich omdraaide, zag ze wie er door de halfopen deur naar binnen tuurde. Ze voelde de thee in haar maag draaien. Wat een moment om langs te komen. ‘Meneer Turner…’


    Ze liet de luisterrijke uitgever van de Timber Ridge Reporter merken dat ze hem had gezien en wierp Daniel een blik toe. Daniel ging snel achter de kledingkast staan en maakte met een handgebaar duidelijk dat hij liever onzichtbaar wilde blijven. Gezien het beroep van hun bezoeker en zijn gretigheid om verhalen te ontdekken was ze geneigd het met hem eens te zijn. Ze had er geen enkele behoefte aan dat Turner iets schreef over het bezoek dat zij op de late avond ontving…


    ‘Goedenavond, mevrouw. Ik hoopte u thuis te treffen, hoewel ik mijn excuses aanbied voor het feit dat ik nog zo laat langskom. Ik heb vernomen dat u een zware dag achter de rug heeft.’


    Elizabeth deed een stap richting de deur. Ze was zich ervan bewust dat Beau haar nauwlettend in de gaten hield en hoopte maar dat hij haar niet zou volgen. ‘De dag heeft inderdaad de nodige uitdagingen opgeleverd en ik ben blij dat die er bijna opzit.’ Ze vermoedde waarom Turner was langsgekomen, maar hoopte dat hij haar hint zou begrijpen.


    Vanuit haar ooghoek zag ze dat Daniel zich met een komische uitdrukking op zijn gezicht tegen de muur drukte. Hij gebaarde Beau dichter bij hem te komen. De hond gehoorzaamde, maar wel pas na de nodige aarzelingen.


    Turner tikte zijn hoed aan – deze keer met een andere veer op de rand, als haar geheugen haar niet in de steek liet. Echt een flitsende verslaggever. ‘Toen ik hoorde wat er was gebeurd, heb ik geprobeerd u zo snel mogelijk op te zoeken, maar mijn plichten bij de Reporter hebben mij vanavond iets te lang in beslag genomen.’ Met een vragende blik gebaarde hij naar haar hand. ‘Bent u in een worsteling verwikkeld geweest? Heeft u te maken gehad met een aanvaller?’


    Ze tilde haar verbonden hand op. ‘Nee, nee, er heeft geen worsteling plaatsgevonden en er was geen aanvaller. Ik heb mijn hand opengehaald aan een stuk glas. Het is naderhand gebeurd. Erg saai allemaal.’


    ‘Ahh…’ Hij haalde papier en potlood uit zijn jaszak. ‘Ik weet zeker dat u erg bent geschrokken, maar ik zou u graag een paar korte vragen willen stellen, als u dat goed vindt.’


    ‘Eerlijk gezegd wil ik…’


    ‘Heeft u enig idee wie het op u heeft voorzien, miss Westbrook? Of waarom?’ Hij keek haar verwachtingsvol aan, met zijn potlood in de aanslag.


    Elizabeth keek hem een tijdje aan. Een enkele knagende gedachte smeekte om antwoord – zou haar eigen nieuwsgierige aard ooit zo door mensen zijn ervaren? Ze begreep zijn gretigheid om een verhaal te ontdekken en deelde die. Maar zijn agressieve manier van doen…


    ‘Ik ben zeker bereid u te woord te staan, meneer Turner. Maar het is al tamelijk laat, en zoals we allebei al hebben gezegd, heb ik een lange dag achter de rug. Ik weet zeker dat u zult…’


    ‘Dat weet ik en ik bied u mijn verontschuldigingen aan, miss Westbrook. Maar ik geef morgen een speciale editie van de krant uit en zou graag uw kant van het verhaal horen. Ik heb al met de hulpsheriff gesproken – degene die toezicht heeft gehouden op het reinigen van uw kamer. Hij heeft mij zijn kant van het verhaal verteld, maar ik zou het zeer op prijs stellen om het verhaal te verifiëren voordat we de krant morgen gaan drukken.’ Uit zijn glimlach bleek dat hij drommels goed wist dat hij vrijpostig was – net als Wendell Goldberg – en dat hij hoopte dat zij hem vergevingsgezind zou zijn.


    Ze wist eigenlijk niet wat haar meer dwarszat – het feit dat deze… schending die ze had ondergaan breed uitgemeten op de voorpagina van de Reporter zou verschijnen zodat iedereen in Timber Ridge het artikel tijdens het ontbijt tot zich kon nemen, of het feit dat ze Turners overredingstactiek herkende als iets dat ze zelf zo nu en dan ook had toegepast.


    ‘Dit gaat niet lang duren, mevrouw.’


    Ze legde zich erbij neer, ook dat zinnetje kwam haar bekend voor, en zette haar theekopje neer. Ze leidde hem naar een bank op de gang. Ze was blij dat Daniel in de buurt was en nog blijer dat Turner daar niet van op de hoogte was. ‘Ik vind het prettiger om hier even te zitten, als u daar geen bezwaar tegen heeft.’ Ze liet de deur op een kier staan.


    ‘Integendeel, miss Westbrook. Het ruikt nog vrij sterk daarbinnen. De hulpsheriff vertelde me dat dat komt door de chemicaliën die u bij uw werk gebruikt.’


    ‘Ja, alle flessen waren gebroken.’


    Zodra ze was gaan zitten, hoorde ze vaag gebonk uit haar kamer komen. Toen ze besefte wat het was, schraapte ze haar keel. Twee keer. Het gebonk hield op. Turner leek het niet te hebben gehoord.


    ‘Als u het niet erg vindt, wil ik u graag een paar vragen stellen over uw hobby, voordat we het gaan hebben over het misdrijf dat hier is gepleegd. Daarmee krijgen de lezers een glimp te zien van de vrouw achter het fototoestel.’


    Elizabeth glimlachte vanwege het overdreven dramatische toontje in zijn stem, een duidelijke poging om zich bij de geïnterviewde geliefd te maken. Zelf had ze dat ook wel gedaan en die herinnering deed haar nu ineenkrimpen. ‘Dat is goed.’


    ‘Oh, en voor ik het vergeet – heeft u toevallig een foto van uzelf naast uw fototoestel? Dat zou een prachtige aanvulling zijn op het…’


    ‘Nee, het spijt me. Die heb ik niet.’ Ze glimlachte om de onderbreking te verzachten.


    ‘Tja, ik denk dat elke foto van u geschikt zal zijn. Welke foto u ook aan mij zou willen afstaan.’


    ‘Het spijt me opnieuw, meneer Turner. Maar ik heb geen enkele foto van mijzelf bij de hand.’


    ‘Geen enkele? Hij leek verbaasd te zijn, maar begon toen zacht te lachen. ‘Dat heeft wel iets weg van een kokkin die haar eigen voedsel niet eet, of niet soms, miss Westbrook?’


    Zijn toon stond haar niet aan en datzelfde gold voor dit bewuste onderwerp. ‘Ik zal met alle plezier enkele vragen beantwoorden, tenzij u liever…’


    ‘Heel goed.’ Hij leek lichtelijk ontmoedigd. ‘Vertelt u me eens, hoe komt een dergelijke… volwassen vrouw als u ertoe om te gaan fotograferen en naar het westen te trekken?’


    Volwassen vrouw? De woorden bleven haken, als een noot die luidkeels vals wordt gezongen. Haar gedachten gingen naar Daniel, die opgesloten zat in haar kamer en alles kon horen wat ze zeiden. Hij zou er ongetwijfeld van genieten. Het was niet de eerste keer dat ze zo werd beschreven en het zou zeker niet de laatste keer zijn. Ze had het vaker horen zeggen in veel minder complimenteuze bewoordingen. Ze was nog maar net achttien geweest, toen het voor het eerst was gebeurd. Jarenlang had ze zich voorgehouden dat het haar niets deed. Meestal was dat ook zo – niet meer in ieder geval.


    Ze dwong zichzelf te glimlachen, omdat ze wist hoe ze een interview moest leiden. Ze hoopte maar dat Turner daarover aantekeningen zou maken.


    ‘Mijn liefde voor fotografie, meneer Turner, is voortgekomen uit mijn liefde voor de wetenschap en de natuur. In het najaar van 1861 heb ik in New York City meneer Mathew Brady ontmoet toen hij wijlen president Lincoln fotografeerde. Ik was zo gelukkig hem daarbij te mogen helpen en op dat moment besefte ik dat ik een grote voorliefde voor…’


    Gedurende de volgende vijftien minuten beantwoordde ze elke vraag die Turner haar voorlegde met de informatie die zij verkoos te geven. Uiteindelijk ging ze staan als teken dat het interview ten einde was.


    Turner volgde haar.


    ‘Ik dank u voor uw tijd, miss Westbrook, en voor uw heldere inzichten. U bent erg open en behulpzaam geweest. Er is niets wat mij meer irriteert dan iets drukken wat niet juist is.’ Hij pakte zijn hoed van de bank. ‘Nog een laatste vraag en dan ga ik. U kent toch een man genaamd Josiah Birch, of niet soms?’


    Ze vermoedde dat hij met haar speelde en dat stond haar niet aan. ‘Ja, dat klopt. U heeft hem deze week gezien, toen we elkaar tegenkwamen bij de lijkschouwer. Meneer Birch werkt voor mij en is een goede, eerlijke man.’


    ‘Weet u…’ Hij tikte zachtjes met zijn potlood. ‘Ik vroeg me af of hij het was. Bent u zich ervan bewust dat deze neger…’ Hij wachtte alsof hij zichzelf vermande. ‘Deze goede, eerlijke man’, voegde hij er snel aan toe. ‘Degene die op dit moment voor u werkt… wordt gezocht in verband met de moord op een blanke in de staat Tennessee? Heeft een weerloze man van achteren neergeschoten. De arme man heeft nooit geweten wat hem heeft gedood.’


    Als een pendule die halverwege bleef hangen, hing het moment tussen hen in. Gebroken. Gescheiden. Het enige geluid dat Elizabeth kon onderscheiden, was het zachte suizen van de wind door het gangraam.


    ‘Het spijt me als ik voor mijn beurt heb gesproken, mevrouw.’ Turner stopte zijn schrijfblok en potlood in zijn jaszak. ‘Maar gezien uw reactie was dit niet bij u bekend op het moment dat u hem aannam.’


    Ze probeerde te slikken, maar haar droge mond stond haar dat niet toe.


    ‘Het zijn mijn zaken niet en het staat u vrij dat tegen mij te zeggen, maar… ik zou u willen adviseren om voorzichtig te zijn wat betreft de mensen met wie u omgaat. De mensen zijn geneigd een vrouw te beoordelen op grond van het gezelschap waarin ze verkeert en de situatie kan… ingewikkeld worden als ze volhardt in de omgang met een neger. We zijn hier niet in Washington, zoals ik u al eerder heb verteld, mevrouw. U zult er al snel achterkomen dat de mensen in deze contreien niet graag voor de mal worden gehouden. Men heeft hier niet veel op met valse voorwendselen.’ Zijn ogen ontbeerden elk spoortje van warmte. ‘En het zal hun niet veel kunnen schelen dat u de dochter van een Amerikaanse senator bent.’


    Elizabeth was te zeer met stomheid geslagen om nog iets te kunnen zeggen. Achter haar hoorde ze iets kraken. Ze draaide zich om en zag haar slaapkamerdeur een paar centimeter verder opengaan. Daarna nog een paar centimeter. Ze hoopte maar dat Daniel niet tevoorschijn zou komen en dat hij niet had gehoord wat Turner zojuist had gezegd.


    Toen zag ze ineens een zwart neusje richting de drempel schuiven. Vanaf haar positie kon ze het duidelijk zien en ze vroeg zich af of dat ook voor Turner gold. Een zacht geschuifel en de neus verdween.


    Heel even vreesde ze dat Turner op onderzoek uit zou gaan.


    Hij liet een aanmatigend lachje zien. ‘Ik wist niet dat u zo laat op de avond nog gezelschap had, miss Westbrook. Ik hoop niet dat ik u ergens bij heb gestoord.’


    Haar gezicht werd er rood van. ‘Dat moet de wind zijn geweest, meneer Turner. U weet hoe tochtig deze houten huizen kunnen zijn. Zoals u al zei, we zijn hier niet in Washington.’


    Hij keek haar een tijdje aan, waarna hij richting de trap liep. ‘Morgen moet u niet vergeten even bij de Reporter aan te gaan, miss Westbrook. Ik laat een speciale editie drukken.’ Bij de trap draaide hij zich om. ‘En ik zorg er altijd voor dat de hoofdpersoon in het hoofdartikel een presentexemplaar krijgt.’
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    Vanuit de gang kon Elizabeth niet anders dan Drayton Turner nastaren terwijl hij de trap afliep. Het woord onderschat drong zich aan haar op. Toch had ze een beetje, een heel klein beetje maar, bewondering voor de tactiek die hij had gebruikt. Hij was slimmer dan ze had gedacht. Zijn belangrijkste reden om haar vanavond te bezoeken was om haar te overvallen met de informatie over Josiah. Zijn vragen over fotografie waren een list geweest en zij was erin getrapt, deels vanuit haar wens om hem te imponeren met haar ervaringen met Mathew Brady en president Lincoln. Wat dom van haar…


    En dan Josiah, gezocht in verband met moord. Onmogelijk. Er was vast een vergissing in het spel.


    Maar wat zou er met hem gebeuren wanneer Turner dat dodelijke vermoeden in de ochtendkrant publiceerde? Het leed geen enkele twijfel dat Turner dat bericht zou afdrukken. Hij zou waarschijnlijk beginnen met het feit dat haar vader senator is, waarna hij enkele regels aan haar fotografie zou wijden, om vervolgens over te gaan op de aanklacht tegen Josiah. Ze wist dat Turner het op die manier zou aanpakken omdat Wendell Goldberg het op die manier zou aanpakken en omdat Goldberg haar eveneens zou hebben verteld het zo aan te pakken.


    Ze wilde die betrekking bij de Chronicle niets liever dan wat ook. Daar had ze de afgelopen tien jaar naartoe gewerkt. Er deden zich echter momenten voor waarop ze zich afvroeg of ze echt geschikt was voor dit werk.


    Turner zou er waarschijnlijk de term vermeend tussen zetten, maar dat zou de mensen in Timber Ridge niet veel kunnen schelen. Zodra de lezers van de Reporter het woord moord zagen staan en ontdekten dat Josiah een neger was, als ze dat niet al wisten, en anders zou Turner dat er ongetwijfeld bij zetten, dan zou Josiah in verband worden gebracht met de dood van Travis Coulter en was zijn lot bezegeld.


    Ze moest het hem vertellen. Ze moest Josiah zien te bereiken om hem te waarschuwen. Ze had echter geen idee waar hij was.


    Daniel…


    Ze draaide zich om en zag hem in de deuropening van haar kamer staan. Aan zijn gezicht kon ze zien dat hij elk woord van haar gesprek met Turner had gehoord. Hij zette zijn hoed op en floot om Beau. De hond verscheen om de hoek.


    De sheriff had gezegd dat Daniel iedereen en alles kon vinden en dat hij deze bergen goed kende. Maar ze wist ook hoe Daniel over Josiah dacht, over mensen als hij in het algemeen. Hij haatte ze niet zoals anderen misschien deden, maar het was duidelijk dat hij hen niet als gelijken beschouwde. Als ze aan dat kennelijke vooroordeel dacht, betwijfelde ze of hij haar zou willen helpen.


    ‘Heb je enig idee waar Birch zich op dit moment bevindt?’ vroeg Daniel. ‘Waar hij slaapt?’


    De bezorgdheid in zijn stem verraste haar. ‘Toen ik hem daar een paar dagen geleden naar vroeg, zei hij alleen dat God hem ruim voldoende bos had gegeven. En grotten – hij had het ook over grotten. Heb je daar iets aan?’


    Zeker… Dat betekent dat hij zich ergens binnen een straal van zo’n zevenhonderdvijftig kilometer van hier bevindt.’ Een glimlach temperde zijn sarcasme. ‘Ik ga hem zoeken. Hopelijk vind ik hem voor zonsopgang.’


    Terwijl hij haar in de gang voorbijliep, hield ze hem tegen. ‘Dankjewel, Daniel. Ik heb slechts enkele minuten nodig om me voor te bereiden.’


    Hij wierp een blik op de hand op zijn arm, waarna het ernaar uitzag dat hij daar iets tegenin wilde brengen. ‘Ik haal mijn paard van stal en zie je dan hierbuiten.’


    ‘Hij heeft dat niet gedaan.’ Haar stem klonk heser dan ze wilde.


    Daniel bleef even staan en veegde een haarlok uit haar gezicht. ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’


    ‘Omdat ik hem ken. Dat mag jou vreemd in de oren klinken, dat besef ik, maar ik ken het hart dat binnen in die man klopt. En hij heeft het niet gedaan.’


    Hij legde zijn hand over haar hand heen. ‘Een man kan in zijn leven velerlei dingen doen, Elizabeth. Dingen die zo tegengesteld zijn aan elkaar dat hij na verloop van tijd weinig overeenkomsten meer vertoont met degene die hij ooit was.’


    ‘Josiah heeft het niet in zich om een man te doden. Niet op die manier in ieder geval.’


    Daniel kneep zijn ogen samen die even ondoorgrondelijk en donker werden als zeewater bij nacht. ‘Wat voor manier bedoel je dan?’ Zijn stem bevatte ineens een zekere hardheid.


    ‘Josiah zou iemand kunnen doden uit zelfbescherming, maar hij zou nooit een weerloze man ombrengen. Daniel. Dat zou laf en wreed zijn, en niet passen bij een man van eer.’


    Daniel deed een stap naar achteren en keek haar aan alsof ze hem een klap had gegeven. ‘Niet passen bij een man van eer?’


    Ze vroeg zich af waarom hij dat zo vroeg. Misschien had ze zijn haat tegen negers toch onderschat.


    ‘Ik zie je over een paar minuten beneden. En ik zal mijn best doen hem te vinden.’


    Daniel hielp Elizabeth op het paard, terwijl hij haar verbonden hand probeerde te ontzien. Daarna hees hij zichzelf in het zadel achter haar. Haar oordeel van zopas zat hem nog steeds dwars. Niet passen bij een man van eer.


    Als ze zo over Josiah dacht die werd beschuldigd van moord, wat zou ze er dan van vinden als ze wist dat hij talloze weerloze mannen had gedood? Hij zei tegen zichzelf dat dat een andere situatie was geweest en wilde graag geloven dat zij dat ook op die manier zou zien. Dat was tijdens de oorlog geweest, en ook al wisten de mannen niet dat ze op het punt stonden te sterven, ze konden nauwelijks weerloos worden genoemd. Vanuit hun keurige kantoren in Washington of vanuit hun tenten op veilige afstand van de vuurlinies waren zij het brein geweest achter duizenden doden. Toch werd hij nog steeds achtervolgd door de gezichten van die mannen, en dan met name door de plotselinge schrik toen ze beseften wat hun lot was en ze zich daar met tegenzin aan overgaven.


    Hij reikte om Elizabeth heen om de teugels te pakken. ‘Zit je goed zo?’


    ‘Ja, dank je.’ Ze sprak zacht en ging iets rechterop zitten om enige afstand tussen hen te creëren.


    Hij spoorde de merrie aan, maar bewaarde een rustige gang. Beau sprong op en kwam achter hen aan. Het was rustig in de stad en dat was maar goed ook. Het was al laat. Daniel had niet meer op de klok gekeken, maar vermoedde dat het ruim na middernacht was.


    Na alles wat ze vandaag had meegemaakt, was het niet verstandig dat ze hem vergezelde, maar hij wist dat ze een weigering van hem niet zou hebben geaccepteerd. Vanavond niet. Niet nu ze al had gezegd dat ze daar niet alleen wilde blijven.


    Op weg naar de stal was hij bij het kantoor van de sheriff langsgegaan om te kijken of McPherson er was. Dat bleek niet het geval te zijn. Daniel wist dat hij deze ontwikkelingen over Josiah Birch zou willen weten. Daarom leek het hem verstandig eerst naar het huis van de familie Boyd te rijden. Daarna konden hij en McPherson Josiah gaan zoeken. Elizabeth kon dan mooi de nacht bij Rachel en de jongens doorbrengen. Hij vermoedde dat Rachel geen bezwaar zou hebben tegen dit vrouwelijk gezelschap, ook al zou ze er vast geen prijs op stellen hem weer te zien.


    Elizabeth draaide zich om, maar hield haar hoofd meteen stil terwijl ze naar haar achterhoofd greep. ‘Ik geloof dat mijn haar vastzit.’


    Hij trok de teugels aan en ging in de stijgbeugels staan, waarna zij haar krullen over een schouder legde. Hij liet zich weer achter haar in het zadel zakken. ‘Zo beter?’


    ‘Volgens mij wel.’ Ze lachte zacht. ‘Maar een kop koffie zou wel lekker zijn.’


    Hij spoorde het paard weer aan. ‘Ik kan heel goed koffiezetten. Maar ik heb op dit moment niets bij me. Wat vind je ervan als ik wat koffie meeneem als we gaan jagen? Ik weet dat je geen fototoestel meer hebt, maar ik kan je wel een paar mooie plekjes laten zien waar je nog niet eerder bent geweest.’


    Ze draaide haar hoofd om, waardoor haar wang heel dicht tegen zijn wang kwam te liggen. ‘Dat is aardig van je. Dat zou ik erg leuk vinden.’


    Er klonk verslagenheid in haar stem door, wat boosheid in hem deed oplaaien jegens degene die haar dit had aangedaan.


    Ze keek weer naar voren. ‘Dankjewel dat je Josiah gaat zoeken.’


    ‘Geen dank.’ Haar haar rook lichtelijk naar zwavel, niet de aangenaamste geur ter wereld, maar hij was eraan gewend omdat hij er al jarenlang een bad in nam. Hij gaf echter de voorkeur aan de bronnen op zijn land. Die roken lang niet zo sterk als die in de stad en waren heel wat schoner.


    Hij had haar niet de keus gelaten over hoe ze zouden rijden. Hij was er niet zeker van hoe vaardig ze was in de omgang met een paard en wilde niet het risico lopen dat ze er van achteren afgleed en ook nog een gebroken arm aan haar verwonding moest toevoegen. McPherson en zijn zus woonden ongeveer een kwartier rijden buiten de stad, maar een deel van het pad bestond uit een steile helling, gevolgd door een smalle richel met uitzicht over Timber Ridge en een slingerend bergpad.


    Dochter van een Amerikaanse senator. Wie had dat gedacht…


    De woorden speelden door zijn gedachten terwijl ze de stad verlieten. Ook nu bezorgde het hem een slecht gevoel, maar toen hij Turner dat had horen zeggen, was zijn eerste gedachte of ze hem misschien kon helpen zijn petities aan de leden van het congres voor te leggen. Als iemand gehoor zou kunnen vinden bij een senator, dan was het de dochter wel.


    Maar wat voor iemand liet zijn dochter zonder begeleiding – of in ieder geval zonder fatsoenlijk gezelschap – naar het westen trekken om daar samen met een neger foto’s te nemen? Daar begreep hij niets van. Alleen was dit niet het geschikte moment om dat ter sprake te brengen. Hij hoopte maar dat dat geschikte moment zich op een later tijdstip wel degelijk zou aandienen.


    Hé, nu voelde hij het al voor de tweede keer. Ze ging opnieuw rechtop zitten in een poging afstand tussen hen te scheppen. Hij tuurde over haar schouder om te kijken of ze zich aan de zadelknop vasthield. ‘Ontspan maar. Ik laat je er niet vanaf vallen. Wees maar niet bang.’


    ‘Ik ben niet bang.’ Toch liet ze niet los.


    Hij nam de afslag naar de blokhut van de familie Boyd. Vanaf die plek liep de weg steil omhoog. Elizabeth ging rechtop zitten, greep de zadelknop met haar linkerhand vast, leunde zelfs iets naar voren, totdat ze het kennelijk niet langer hield. Ze zakte tegen hem aan, maar Daniel was erop voorbereid.


    Met een hand hield hij de teugels vast, terwijl hij zijn andere hand op zijn dij liet rusten. Zo lukte het hem haar gewicht te steunen. Haar lichaam tegen dat van hem bezorgde hem een aangenaam gevoel. ‘Nou dan, zo erg is het toch niet?’


    ‘Het is helemaal niet erg. Ik deed alleen mijn best je niet te mangelen.’


    Hij lachte. ‘Mij te mangelen?’


    Ze giechelde, wat plezierig klonk. ‘Dat is een soort pletten, alleen denk ik dat het meer pijn doet.’


    ‘Nou, als dit pijn voorstelt, laat maar komen dan.’ Dat leverde hem een por op in zijn ribbenkast. Hij glimlachte. ‘Als er iets is waar we ons niet druk over hoeven te maken, dan is het wel dat je me mangelt.’


    Het terrein werd vlakker. Hij merkte echter dat ze nu niet meer zo kaarsrecht ging zitten. Tussen de bomen door zag hij de bovenkant van de blokhut. Hij zag geen rook uit de schoorsteen komen. Hij was hier in geen maanden geweest. Maar hij bewaarde goede herinneringen aan de tijd die hij bij de familie Boyd had doorgebracht. Het waren hartelijke ontmoetingen geweest waarbij veel werd gelachen en heerlijk werd gegeten, en waar vreugde had geheerst bij de geboorte van Thomas en Rachels beide zoons.


    ‘We zijn bijna bij het huis van de sheriff. Het leek me goed daar eerst langs te gaan. Hij wil dat van Birch vast weten.’


    Het bergpad kwam uit bij een beschutte plek met daarop de blokhut, ingenesteld tussen flink wat espen en sparren. Als er boven het dak geen hoge bergtoppen te zien waren geweest, had het een inham in de heuvels van Tennessee kunnen zijn geweest. Hij wierp een blik richting de schuur en ondanks het duister zag hij Thomas Boyd staan, die zijn hand opstak om hem te begroeten.


    Hij vroeg zich af of andere mannen ook die last van spijt met zich meedroegen zoals bij hem het geval was. Als hij van tevoren had geweten hoe de dingen zouden verlopen, dan had hij Thomas en Rachel nooit aangemoedigd hier te gaan wonen. Bij de gedachte aan Rachels vermoedelijke reactie als ze hem weer zou zien, leek het hem goed Elizabeth iets over de recente familiegebeurtenissen te vertellen.


    ‘McPherson woont hier met zijn zus en haar twee zoons. Afgelopen najaar is hij hiernaartoe verhuisd nadat Rachels…’


    ‘Man was gedood.’ Elizabeth knikte. ‘Ik herinner me dat ik dat heb gehoord.’


    Daniel leidde het paard naar de paal voor de blokhut en vroeg zich af wat ze verder nog had gehoord. Hij steeg af en hielp haar naar beneden, waarna hij het paard vastbond.


    Terwijl hij Elizabeths arm lichtjes ondersteunde, beklom hij de treden naar de donkere veranda. Er scheen geen licht door het raam. Hij klopte aan en McPherson deed er niet lang over om de deur open te maken. Hij was altijd al een lichte slaper geweest.


    ‘Ranslett… miss Westbrook…’ In een hand hield hij een olielamp omhoog, met zijn andere hand wreef hij zijn ogen uit. ‘Kom binnen.’ Hij deed de deur verder open. ‘Wat is er aan de hand?’


    Ze liepen naar binnen. Daniel vertelde hem wat er was gebeurd en hoopte maar dat ze Rachel niet zouden wakker maken. ‘… en Turner zei tegen Elizabeth dat hij het verhaal ’s ochtends vroeg zou drukken, wat ons nog zo’n zes tot acht uur geeft om Birch te vinden.’


    ‘Sheriff, we gaan er allebei vanuit dat Turner dat gedeelte over Josiah in zijn verhaal zal opnemen.’ Elizabeth hield haar rechterhand tegen haar middel gedrukt. ‘Ik vrees voor wat er gebeurt als we hem niet als eerste vinden.’


    ‘Reken er maar op dat Turner dat verhaal afdrukt, miss Westbrook. En ik vrees hetzelfde.’ McPherson zuchtte. ‘Soms vraag ik me af of de voordelen van het hebben van een plaatselijke krant opwegen tegen de nadelen.’


    Daniel verwachtte half dat ze nog iets ging zeggen over haar vader die senator was, aangezien Turner dat vast en zeker ook zou vermelden. Maar dat deed ze niet.


    ‘Ik kleed me even om, Ranslett. Daarna gaan we op pad. Miss Westbrook, u kunt mijn bed gebruiken om wat te rusten.’


    Ze keek van de een naar de ander. ‘Maar ik dacht dat ik mee zou gaan.’ Ze richtte zich tot Daniel. ‘Om te helpen zoeken.’


    Daniel kneep even in haar schouder. ‘McPherson en ik kunnen ons sneller verplaatsen en een groter gebied bestrijken als jij hier blijft. Je hebt vandaag al genoeg meegemaakt. En bedenk wat dokter Brookston…’


    ‘James, wie is daar?’ Er verscheen een lamp achter McPherson, daarna hoorden ze gedempte voetstappen. ‘Wat is er?’


    Daniel verzette zich tegen de neiging uit de lichtkring te stappen. Dit moment zou uiteindelijk onvermijdelijk zijn geweest, alleen voelde het nog te vroeg. Zachte voetstappen kwamen dichterbij. McPherson wierp hem een blik toe waaruit bleek dat hij begreep wat er in hem omging, maar dat hij ook niet wist wat hij moest doen.


    ‘Niets aan de hand, zus.’


    ‘James, wie komt er zo laat nog…’ Rachel verscheen naast haar broer. Haar gezicht lichtte op in het schijnsel van de kaars.


    Rachel was altijd al een schoonheid geweest, zelfs als kind al, en de jaren hadden daar niets aan veranderd. Daniel herinnerde zich nog goed hoe hij en McPherson er lol in hadden gehad elke verliefde jongen in Williamson County die naar Rachel McPhersons hand had willen dingen op andere gedachten te brengen. Daniel had zelf nooit zussen gehad, dus was Rachel na verloop van tijd een zus voor hem geworden. Jarenlang was dat zo gebleven – tot aan afgelopen najaar.


    ‘Daniel…’ Zijn naam klonk als een gepijnigde zucht. De frons op haar voorhoofd overschaduwde haar vraag. Haar gezicht was de afgelopen maanden een stuk smaller geworden. De lijntjes om haar ogen en mond vielen meer op.


    Ze hield haar ogen slechts heel even op hem gericht. Daarna keek ze weg en daar was Daniel blij om. Een blik op haar gezicht herinnerde hem er des te meer aan dat Thomas niet meer leefde, en dat ze hem dat kwalijk nam.


    Daniel slikte om de bobbel in zijn keel weg te krijgen. ‘Rachel…’ Hij hield de vraag hoe het met haar ging nog net binnen. Elke sul kon zien dat ze nog steeds verdriet had. Zelfs Beau leek te voelen dat de situatie ongemakkelijk was, want hij bleef stil naast hem liggen.


    Rachel verplaatste haar aandacht naar Elizabeth; zij legde een hand op de arm van haar broer. Daniel begreep wat ze stilzwijgend vroeg, en dat gold ook voor McPherson. Rachel bleef altijd de schoonheid uit het zuiden die grote waarde hechtte aan goede manieren. Dat was altijd al zo geweest, zelfs al droeg ze nachtkleding.


    McPherson knikte. ‘Rachel, ik wil je graag voorstellen aan miss Elizabeth Westbrook uit Washington D.C. Miss Westbrook, mag ik u voorstellen aan mijn zus, mevrouw Thomas Boyd uit Timber Ridge, geboren in Franklin, Tennessee.’


    Rachel maakte een kleine reverence. ‘Fijn om nu officieel met u kennis te maken, miss Westbrook. En noem me alsjeblieft Rachel.’


    ‘Ook ik vind het fijn u te ontmoeten.’ Elizabeth streek haar rok glad. Daniel bespeurde daarbij enig ongemak. ‘En ik geef de voorkeur aan Elizabeth, als… je dat goed vindt.’


    Rachel lachte. ‘Elizabeth dus. Ik vind het heel erg voor je wat je vandaag allemaal hebt meegemaakt. James heeft me verteld wat er is gebeurd. Je moet wel verschrikkelijk moe zijn.’


    ‘Ik ben inderdaad behoorlijk moe. Ik denk dat de vermoeidheid me nu inhaalt.’ Elizabeths blik schoot richting Rachel, daarna weer naar hem. Er stond verwarring op haar gezicht te lezen.


    ‘Ik zal wat melk warm maken en mijn spullen naar de kamer van de jongens brengen. Dan krijg je mijn bed.’


    ‘Laat haar maar in mijn bed slapen, Rachel. Ik moet toch weg. Daniel en ik staan op het punt te vertrekken.’


    Er trok een schaduw over haar gezicht.


    ‘Maak je geen zorgen…’ Hij gaf een kneepje in haar hand. ‘Het is niet gevaarlijk, maar ik kan wel een tijdje wegblijven.’


    Daniel deed zijn best te glimlachen toen Rachel zijn kant op keek. Maar voordat hij dat voor elkaar had gekregen, draaide ze zich om, wat hem het gevoel gaf dat er een mes in zijn maag werd omgedraaid.


    Hij wierp Elizabeth nog een laatste blik toe. ‘Probeer wat te rusten, Elizabeth. Zodra we hem hebben gevonden, kom ik terug.’ Hij floot Beau en liep naar de schuur om het paard van McPherson te zadelen.


    Een kwartier later verscheurde hoefgetrappel de stilte van de nacht.


    ‘En sinds wanneer gingen we bij miss Westbrook over op voornamen?’


    Daniel lachte om de vraag. ‘Ik denk dat dat is gebeurd ergens nadat ik haar korset had doorgesneden en voordat ze mij in de warmwaterbron bijna had doodgekrabd.’


    McPherson lachte. ‘Het is een pittige tante. En een ongelooflijk mooie vrouw.’


    Daniel ging daar niet op in.


    ‘Soms zeg je meer door niets te zeggen dan door je mond open te doen, Daniel.’


    ‘En soms, James…’ Hij herinnerde zich een gezegde uit hun jeugd. ‘Kan een man beter dom overkomen dan dat hij zijn mond opentrekt en alle twijfel wegneemt.’


    Dat maakte James opnieuw aan het lachen. Zij aan zij reden ze verder. Wat had Daniel deze kameraadschip gemist!


    ‘Haar vader is senator.’


    James floot zachtjes. ‘Daar loopt ze dan niet mee te koop, of wel soms? En dat is niet het enige wat ze verbergt.’


    ‘Mm-hmm, dat vermoedde ik al.’ Het verbaasde Daniel niets dat James al iets vermoedde. De man kon zelfs een wensput geheimen ontfutselen.


    ‘Ik geloof niet dat het om slechte dingen gaat, hoor. Het lijkt er meer op dat ze ergens voor wegloopt. Ik denk dat ze het ons na verloop van tijd wel zal vertellen.’


    ‘Normaal gesproken zou ik zeggen dat je gelijk hebt. Je hebt veel overredingskracht, maar zij is zo ongeveer het koppigste schepsel dat ik ooit heb ontmoet. Ik ben het echter met je eens dat ze ergens niet eerlijk over is. En het siert haar dat ze slecht kan liegen.’


    ‘Vertel me nog eens waar jij was toen Turner haar in de gang al die vragen stelde en haar over Josiah Birch vertelde?’


    Omdat hij aanvoelde dat James de draak met hem wilde steken, besloot Daniel hem voor te zijn. ‘Dat heb ik je al verteld. Ik had me samen met Beau achter haar kledingkast verstopt.’


    Ze bleven even staan op de richel die uitzicht op de stad bood. Overdag was elke weg van en naar Timber Ridge vanaf dit punt te zien. Nu lag de stad echter gehuld in duister. Hier en daar was een flakkering te zien van een lamp die de belangrijkste wegen verlichtte.


    Het gehuil van een wolf steeg op in het donker, eenzaam, klaaglijk, als uit een andere tijd. Bij dat geluid voelde Daniel een akelige sensatie langs zijn ruggengraat omhoogkruipen. Waarom wist hij eigenlijk niet, maar hij sprak op gedempte stem. ‘Soms, ’s avonds laat, wanneer alles om je heen stil is en je bijna in slaap valt… hoor jij het geluid dan ook nog?’


    De kille wind van een winter die al te lang had geduurd, waaide vanaf het noorden naar beneden en drong Daniels jas binnen. Hij trok die dichter om zich heen.


    ‘Ongeacht hoe lang ik op aarde leef, Danny… die klank zal ik nooit uit mijn geheugen wissen. Nooit en te nimmer…’


    Daniel liet zijn adem ontsnappen. Het antwoord en het feit dat James zijn naam uit zijn jeugd gebruikte, deden hem deugd. Jarenlang had hij zich afgevraagd of hij die nacht in Franklin op het slagveld soms zijn laatste beetje gezonde verstand had achtergelaten.


    James’ paard hinnikte en hij bukte zich om haar nek te strelen. ‘Rachel mag je nog steeds graag, Danny. Net als toen we jong waren. Thomas was een boer en een goede man. Maar hij was geen jager. Hij was er nog niet aan toe om er alleen op uit te rekken. Diep vanbinnen weet Rachel dat. Ze mist hem alleen – dat is het enige. Gun haar wat tijd.’


    Daniel hield zijn ogen strak op een top in de verte gericht. ‘Ik mis hem ook. En Rachel en de jongens…’ Omdat hij niet in staat was de wirwar aan emoties binnen in hem te ontwarren, richtte hij zijn aandacht bewust op Josiah Birch. ‘Welke kant op?’


    ‘Dat hangt ervan af…’ James wachtte even. ‘Waar zou hij volgens jou kunnen zitten?’


    Daniel overwoog de mogelijkheden. ‘Normaal gesproken zou ik gokken op de barakken. Maar nu Coulter dood is en omdat we weten dat Josiah nog niet zo lang geleden een aanvaring met hem heeft gehad, denk ik niet dat Birch die gewoonte heeft aangehouden. Ik vermoed dat hij de stad achter zich heeft gelaten.’ Hij leunde iets naar voren. ‘Tijdens mijn ritjes huiswaarts heb ik de laatste tijd op drie plekken vuur zien branden. Eentje ten zuiden van de stad bij Salter’s Mines, eentje in de buurt van Crater Laker en de derde bij de bronnen vlak bij het huis van Frazier.’


    ‘Ik heb hem vanuit mijn kantoorraam de stad zien binnenkomen en verlaten. Ik heb er nooit een patroon in kunnen ontdekken. Wat niet wil zeggen dat hij schuldig is, alleen voorzichtig. En slim.’


    Daniel haalde zijn handschoenen uit zijn zadeltas en trok die aan. Het begon fris te worden. ‘Ik zou gokken op Fraziers. Dunbevolkt, geen hoofdwegen en enkele verlaten mijngrotten in de buurt. Daar kun je goed schuilen. Crater Lake is echter dichter bij de stad.’


    ‘Laten we eerst Fraziers proberen.’ James spoorde zijn paard aan. Via een klif reden ze om Timber Ridge heen en zochten hun weg in het donker, geholpen door een afnemende halve maan.


    Ze kwamen bij een open plek. Bij de rand stegen ze af en bonden de paarden vast. Na het gebied te hebben doorzocht, hadden ze wel restanten van een kampvuur en uitwerpselen van een paard of een muildier gevonden, maar geen Birch. Ze vervolgden hun weg naar beneden richting Crater Lake. Nadat ze de oevers van het meer en het omringende terrein zonder succes hadden afgezocht, gingen ze verder naar Salter’s Miners. Maar ook daar vonden ze niets.


    De zon verscheen roze aan de oostelijke horizon, maar Daniel voelde er niets voor terug te gaan en Elizabeth te moeten vertellen dat ze hem niet hadden gevonden. Daarom zochten ze verder en keken in elk hoekje en gaatje dat ze tegenkwamen. Toen de dageraad aanbrak, reden ze bergafwaarts de stad binnen. McPherson ging bij zijn kantoor langs om te zien of iemand soms een bericht bij de hulpsheriff had achtergelaten.


    Vermoeid door de lange zoektocht in het zadel steeg Daniel af, maar wat blij dat hij zijn benen kon strekken. Hij liep om het gebouw heen naar het stroompje, bukte zich om wat te drinken en precies op dat moment zag hij hem liggen. Naakt en bloedend, aan de overkant van de stroombedding.
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    Elizabeth had genoeg van het wachten en liep naar de schuur om Rachels paard te zadelen. Onderweg hoorde ze driftig hoefgetrappel het pad op komen. Daniel vloog op zijn merrie de hoek om, terwijl er losse steentjes in het rond vlogen. Met een ruk trok hij de teugels aan, waarna ze hem tegemoetrende.


    ‘Heb je hem gevonden?’


    Hij steeg af. ‘Je moet je spullen pakken, Elizabeth. En met mij meekomen.’


    Ze keek langs hem heen. ‘Maar waar is Josiah?’ Heb je hem niet gevonden?’


    Hij bewoog zijn kaakspieren. Ze zag iets in zijn ogen flitsen en als ze niet beter had geweten, zou ze hebben gedacht dat hij boos op haar was.


    ‘We hebben hem gevonden, even geleden, in de stad achter een gebouw.’


    Haar intuïtie deed haar een stap achteruitdeinzen. Het beeld dat zich in haar hoofd vormde, duwde ze weg. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Hij is flink in elkaar geslagen.’ Daniel vertrok zijn gezicht. ‘We hebben hem naar de dokter gebracht en Brookston was nog met hem bezig toen ik vertrok. Zei dat hij hem moest hechten.’


    Ze huiverde bij de gedachte aan haar eigen hechtingen. De tranen sprongen haar in de ogen.


    ‘Josiah vraagt naar jou. En de…’ Zijn kaak verstrakte. ‘Er is nog iets anders.’ Hij haalde een stuk papier uit zijn jaszak en hield dat dicht tegen zich aan. Ze herkende het lettertype. De krant ritselde in zijn hand. ‘Turners “speciale editie” is vanochtend verschenen.’


    Diep vanbinnen voelde ze boosheid opkomen omdat ze in gedachten voor zich zag wat Turner over Josiah had geschreven en waar dat toe had geleid. ‘Het zijn leugens, Daniel. Allemaal leugens. Josiah zou nooit hebben kunnen doen wat Turner gisteravond heeft gezegd. Josiah is een goede man. En goede mannen…’


    ‘Goede mannen maken fouten, Elizabeth. Zij doen dingen waar ze later spijt van krijgen.’ Daniel liet zijn adem ontsnappen en keek hoofdschuddend weg. Toen hij terugkeek, waren zijn ogen vochtig. ‘Ongeacht wat Josiah heeft gedaan, belast hem niet nog eens extra met het gewicht van jouw teleurstelling. Hij heeft op dit moment al genoeg te dragen.’


    Haar keel ging dichtzitten omdat zijn woorden doel troffen. Ze klemde haar kaken op elkaar. Een enkele traan rolde over haar wang naar beneden, haar mondhoek in. Het zout ervan was bitter op de tong, net zo bitter als de herinnering aan haar vaders teleurstelling in haar.


    Daniel stak haar de krant toe. ‘Je moet dit lezen.’


    Iets diep vanbinnen zei haar dat ze dat niet wilde. ‘Ik ga mijn spullen pakken.’


    Hij pakte haar arm vast terwijl ze probeerde langs hem heen te lopen. Hij hield haar zacht, maar vastberaden tegen. ‘Lees, Elizabeth.’


    De klank van zijn stem deed haar haar kin optillen. Zijn gepijnigde uitdrukking deed haar wensen dat ze dat niet had gedaan. Ze pakte de krant vast en sloeg de voorpagina op. Bij het lezen van de kop hapte ze van schrik naar lucht.


    WASHINGTON CHRONICLE VERSLAGGEVER BE­ZOEKT TIMBER RIDGE


    En pal eronder, in iets kleinere letters –


    verdachte van zuidelijke moord gezocht


    Ze strekte haar hand uit om zich ergens aan vast te houden. Daniel stond gelukkig naast haar. Hij hield haar op de been en bleef pal naast haar staan. Toch voelde het alsof hij ver weg was. Haar handen trilden terwijl ze haar best deed zich op de bladzijde te concentreren.


    Elizabeth Westbrook… werknemer van de Washington Daily Chronicle en dochter van een Amerikaanse senator… fotograaf voor schijnbaar oprechte publicatie trekt naar het westen op zoek naar avontuur… gewapend met haar fototoestel en met genoeg vastberadenheid om alles te overwinnen wat haar pad kruist… werkt samen met een landontwikkelaar om…


    Ze voelde zich naakt en aan de schandpaal genageld, en hoe meer ze las, hoe kwetsbaarder ze zich voelde.


    Gehinderd door longkwaal… profijt van de deskundigheid van de nieuwe arts in de stad… schijnbaar bekende van wijlen president Lincoln… haar kamer was geplunderd… expeditie naar klifwoningen in zuiden komt daarmee mogelijk in gevaar…


    Met bezwaard gemoed las ze verder, terwijl ze wenste dat ze Drayton Turner kon wurgen.


    Josiah Birch… voormalige slaaf uit de staat Tennessee en verdachte… beschuldigd van de moord op de plantagehouder… 11 november 1866. Lichaam ontdekt… bebost terrein… doodsoorzaak, gebroken nek. Birch verdacht van medeplichtigheid… vrijgelaten wegens gebrek aan bewijs. Sheriff zoekt Birch in verband met moord op Coulter… Birch heeft Coulter onlangs bedreigd.


    Sinds gisteravond had ze niets meer gegeten. Toch voelde ze hoe haar maag in opstand kwam. Ze werd overspoeld door schaamte. Ze voelde dat Daniel naar haar keek, maar ze kon zichzelf er niet toe zetten hem aan te kijken.


    ‘Ik kan het uitleggen’, fluisterde ze.


    Hij liet haar los. ‘Nu niet. We moeten terug naar de stad.’


    ‘Wat Turner heeft geschreven, is niet helemaal waar, Daniel. Dat kan ik…’


    ‘Pak je spullen, Elizabeth. Toe…’


    Ze haastte zich naar binnen, vertelde Rachel alleen dat ze Josiah hadden gevonden, griste haar jas en tas mee en vond Daniel voor de blokhut. Hij zat al te paard en wachtte haar bij de onderste tree op. Terwijl ze haar verbonden hand ter bescherming dicht tegen zich aan hield, pakte Elizabeth zijn hand vast, zette haar linkervoet in de stijgbeugel en ging achter hem zitten. En dat alles zonder hem aan te kijken.


    Hij spoorde de merrie aan het pad af. Ze probeerde zich vast te houden aan de zadelboog, maar dat lukte haar niet zonder heel dicht tegen Daniel aan te zitten. Ze gleed er bijna af en greep snel de achterkant van zijn jas vast.


    Hij trok de teugels aan. ‘Sla je armen om mij heen.’


    Ze legde haar handen tegen zijn zij.


    ‘Om mij heen, Elizabeth.’


    Toen ze dat niet deed, pakte hij haar linkerhand en trok die dicht om hem heen. ‘Nu die andere hand.’


    Voorzichtig legde ze haar verbonden hand om hem heen. Hij pakte haar voorzichtig vast en trok haar naar voren totdat haar borst tegen zijn rug lag.


    ‘En nu goed vasthouden.’


    Het paard had een soepele gang en leek de uitdagingen van het bergachtige terrein even goed aan te voelen als haar baasje. Elizabeth had deze paden nooit op deze snelheid durven nemen, toch had ze geen enkele keer het gevoel dat ze gevaar liep.


    Met ijs bedekte dennentakken glinsterden in de morgenzon. Daniels leren jas lag zacht tegen haar wang en ze genoot tijdens de rit van zijn warmte. Er was nog geen sneeuw gevallen, maar de bijtende kou beloofde dat dat nog wel zou gebeuren.


    Ze wist niet hoe Turner haar banden met de Chronicle had ontdekt, maar ze zou hem op het artikel aanspreken en een rectificatie eisen van de fouten. Maar zoals sheriff McPherson had gezegd: de schade was al aangericht. Ze had er geen verklaring voor, maar de pijn die ze gisteren had gevoeld nadat ze had gezien dat haar uitrusting was vernietigd en haar geld was verdwenen, was minder hevig dan het gevoel van verraad en misleiding – en schande – dat haar nu bekroop.


    In de verte blies een venijnig windje boven de North Maroon Bell een pluim ijs en sneeuw omhoog. Ze keek hoe die zweefde en draaide, opsteeg, dreef op een luchtstroom, steeds verder naar beneden dwarrelde, totdat die uiteindelijk in niets oploste.


    Ze versterkte haar greep rond Daniels middel.


    Onder aan de berg volgde Daniel een pad om het stadje heen dat uitkwam vlak bij de praktijk van dokter Brookston. Beau lag op het plankier, aan de voeten van de hulpsheriff, precies waar hij hem had achtergelaten. Daniel steeg af en hielp daarna Elizabeth van het paard. Hij kreeg de indruk dat ze behoorlijk buiten adem was en herinnerde zich hoe stevig ze hem had vastgehouden. Ze zag er tegelijkertijd beschaamd, verslagen en boos uit.


    Hij beklom de trap en hoorde haar stappen achter hem aan komen. ‘McPherson heeft op z’n kantoor enkele vuurtjes te doven. Hij heeft mij gevraagd u daar naartoe te brengen zodra we hier klaar zijn.’ Hij knikte de hulpsheriff toe en bleef even staan voordat hij de deur van Brookstons praktijk opentrok. Hij had geen idee wat ze te zien zouden krijgen. ‘Ben je zover?’


    Haar hoofd schoot omhoog. Met haar blauwe ogen wijd open en haar krullen in een wirwar over haar rug deed ze haar mond open om iets te zeggen, om meteen daarna haar lippen opeen te klemmen en te knikken.


    Toen ze naar binnen liepen, trok de dokter net een laken over Josiah heen, wat Daniel abrupt deed stilstaan. Maar toen hij dokter Brookston het laken om Josiahs schouders zag stoppen, ontspande hij zich.


    De dokter gebaarde hen verder te komen. ‘Kom binnen, miss Westbrook, meneer Ranslett.’ Hij pakte een pot van een plank. ‘Meneer Birch heeft eerder om u gevraagd, mevrouw. Hij heeft nogal wat medicatie gekregen’ – hij wierp Daniel een blik toe – ‘dus hij zakt regelmatig weg.’


    Daniel zag de geopende fles ‘medicatie’ op de plank staan, maar dacht dat Elizabeth die niet had gezien.


    Aarzelend deed ze een paar stappen naar voren en legde een trillende hand op Josiahs borstkas. De tranen gleden naar beneden.


    Toen hij vanochtend de krant had gelezen en vervolgens had ontdekt dat ze dit gebied bezocht vanwege landontwikkelaars had hem dat verbaasd. Hij had wel vermoed dat ze iets verborg, maar niet dat het om iets dergelijks ging. De landontwikkelaars die zich in deze streek aandienden, dat was een gevoelige kwestie waar men in Timber Ridge verdeeld op reageerde. Maar hij wist nu in ieder geval wel waarom ze hem ertussenuit had gepikt – vanwege zijn grond.


    De rechterkant van Josiahs gezicht was afgedekt met een stuk verband dat een diepe snee aan het zicht onttrok die gelukkig zijn oog niet had geraakt. Zijn linkerarm was omwikkeld met gaas en daarna strak langs zijn lichaam vastgebonden om de arm geen bewegingsvrijheid te geven. Dat was niet verbazingwekkend, gezien de vreemde stand van de arm toen ze hem aantroffen. Het bot was gelukkig niet gebroken. Hij had zijn ogen dicht en zijn borstkas ging krachtig en regelmatig op en neer, wat een goed teken was.


    ‘Komt het weer helemaal goed met hem?’ fluisterde Elizabeth.


    Dokter Brookston draaide de deksel van de pot. ‘Als vastberadenheid iets waard is, dan heb ik inderdaad alle reden om aan te nemen dat hij, als hij maar enigszins de kans krijgt, zal genezen. Ik geloof niet dat ik eerder iemand met zo’n sterk gestel heb ontmoet.’ Hij maakte een gebaar. ‘Zeg maar iets tegen hem, als u wilt. Best mogelijk dat hij op de klank van uw stem reageert.’


    Ze wisselde met de dokter van plaats, ging naast de tafel staan en leunde naar voren. ‘Josiah?’ Toen hij niet reageerde, wachtte ze even voordat ze het opnieuw probeerde, iets luider deze keer.


    Josiahs oogleden gingen iets open, maar zakten meteen weer dicht. ‘Miss Westbrook… bent u het, mevrouw?’


    Ze maakte een snikkend geluid. ‘Ja, ik ben het.’ Ze gaf hem een zacht klopje op zijn arm. ‘Het spijt me, Josiah.’


    Met zijn goede arm streek Josiah over haar haar. ‘O, mevrouw, u moet zich hier niet verantwoordelijk voor voelen. Dit is niet uw schuld.’


    ‘J-ja, dat is het wel. Wat er vanochtend in de krant stond… dat heb ik allemaal veroorzaakt.’


    Hij haalde diep adem. ‘Dat is niet waar, mevrouw. Dat weet ik heel zeker… want ik heb het grootste deel van de nacht naast dat water gelegen.’


    Daniel zag hoe Elizabeth haar hoofd boog. Waar­schijnlijk dacht ze hetzelfde als hij, namelijk dat ze vlak voor middernacht die stroom waren gepasseerd. Het was later bitterkoud geworden en Josiah had er zonder kleding gelegen.


    Dokter Brookston doopte zijn vinger in een romige zalf en bracht die aan op de sneden op Josiahs arm. Elizabeth nam hem de pot uit handen en ging verder waar hij was gebleven.


    Josiah knipperde langzaam en slaagde erin zijn ogen te openen. ‘Het is fijn om uw mooie gezicht te zien, miss Westbrook.’


    Ze stootte een lachje uit. ‘Het is duidelijk dat de… medicatie die dokter Brookston heeft toegediend je gezichtsvermogen heeft aangetast.’


    Daniel glimlachte – ze had de fles dus wel gezien. Dokter Brookston sperde zijn ogen wijd open alsof hij op heterdaad was betrapt.


    Josiah probeerde zijn hoofd op te tillen. ‘Is alles goed met u, miss Westbrook?’ Heeft men u iets aangedaan?’


    ‘Nee, hoor.’


    ‘Maar waarom huilt u dan zo? Ik ben degene die hier op tafel ligt!’


    Zijn diepe lach vulde de praktijk en ontlokte haar ook een lachje. Elizabeth legde haar bleke hand op zijn donkere voorhoofd. Josiah zuchtte. ‘Uw handen voelen aangenaam, mevrouw. Heerlijk fris, alsof u ze in een bergstroom heeft gedoopt.’


    Terwijl Daniel van een afstandje toekeek, proefde hij de vriendschap tussen die twee. In haar tederheid en respect, in Josiahs lach en beschermende houding; een dergelijke vriendschap had hij nog niet eerder gezien. In ieder geval niet tussen een dergelijk stel als deze twee mensen.


    Hij ging op een krukje zitten en voelde de houten vloer onder zijn gewicht inzakken. Hij hoopte maar dat Brookston net zo handig was met hamer en spijker als met naald en draad. Op de tafel naast hem lag de leren buidel die hij vlak bij Josiahs lichaam had gevonden. Hij had er snel een blik in geworpen. De buidel bleek een verzameling papieren te bevatten, bladzijden uit een dagboek of zo, die eruitzagen alsof ze al jaren oud waren.


    Josiah kromp ineen. Dokter Brookston goot nog wat whisky in een beker. Elizabeth onderschepte die en ondersteunde Josiahs nek terwijl hij slokjes nam. Zodra de beker leeg was, liet ze zijn hoofd weer op het kussen zakken.


    ‘Zo-even geleden, mevrouw…’ Josiah deed zijn ogen dicht. ‘Zei u iets tegen mij over die krant. Wat staat daarin…’ hij haalde even adem… ‘dat u doet denken dat het uw schuld was?’


    ‘Meneer Turner heeft stukken over mij geschreven, en over jou. Een deel van wat hij heeft gezegd, was niet fraai, en evenmin vriendelijk.’


    ‘Wat hij over u heeft gezegd… Is het waar?’


    ‘Deels wel, deels niet.’


    ‘Bent u van streek vanwege de waarheid, mevrouw? Of vanwege de leugens?’


    Ze nam een vochtige doek aan van dokter Brookston en depte Josiahs voorhoofd. ‘Allebei een beetje, denk ik.’


    ‘Zoals ik het bekijk, miss Westbrook, als u boos bent omdat hij iets heeft geschreven wat waar is, dan moet u zichzelf goed afvragen waarom u boos bent. Als hij echter leugens vertelt, dan zullen sommige mensen die geloven. Anderen niet. Het beste wat u in dat geval kunt doen, is zo te leven dat hij de leugenaar wordt.’


    Daniel dacht na over zijn advies en vond het verstandig klinken. Dokter Brookston zat ineengedoken op een kruk aan de andere kant van de kamer. Hij maakte iets fijn in een vijzel en legde ondertussen zijn oren te luisteren. Alleen het tikken van een schoorsteenklok verbrak de stilte.


    Elizabeth boog zich voorover. ‘Kun je me nog steeds horen, Josiah?’


    ‘Ja, mevrouw, ik hoor u heel goed. Mijn ogen zijn alleen zo moe.’


    Ze pakte zijn hand. ‘Ik wil graag dat je naar me luistert, daarna…’


    Tot Daniels verrassing draaide ze zich om en keek hem aan. Ze hield zijn blik vast en hij zag een bepaalde blik over haar gezicht trekken – zo’n blik waaruit spreekt dat iemand zich afvraagt of hij of zij de waarheid moet vertellen, waaruit blijkt dat iemand over die keuze nadenkt en het risico afweegt om iemand in vertrouwen te nemen, afgezet tegen de voordelen die het oplevert om zich niet in de kaart te laten kijken.


    Als hij het goed zag – en ontelbare gewonnen potjes poker vertelden hem dat zijn intuïtie goed was – stond Elizabeth Westbrook op het punt haar kaarten op tafel te leggen.
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    ‘Ik heb tegen jou gelogen… Josiah. Ik fotografeer niet alleen als hobby. Ik… ik werk voor een krant in het oosten van Amerika… genaamd de Washington Daily Chronicle.’


    Daniel merkte aan haar gejaagde ademhaling dat dit haar behoorlijk wat moeite kostte. Ze had zich tot Josiah gericht die op de tafel tussen hen in lag en hield nog steeds zijn hand vast, maar Daniel wist dat ze het ook tegen hem zei. Hij voelde zich bevoorrecht dat hij degene was die ze aankeek.


    ‘Ik ben de secretaresse en assistente van…’ Haar uitdrukking drukte afschuw uit en ze begon opnieuw. ‘Ik schrijf artikelen voor de krant en ik ben hier… feitelijk om te solliciteren. Het was de bedoeling dat de foto’s die ik heb genomen’… haar stem werd krachtiger… ‘en degene die ik bij de klifwoningen had willen maken, deel zouden uitmaken van mijn portfolio. Aan de hand daarvan zou worden besloten wie de nieuwe fotograaf en verslaggever wordt.’


    Daniel knikte een keer, stilzwijgend aanvaardend wat ze had gezegd, en vroeg zich even af of Josiah in slaap was gevallen.


    ‘Bent u uitgesproken, mevrouw?’ Ook al had hij zijn ogen nog steeds dicht, Josiahs stem klonk krachtig. ‘Mag ik al zeggen wat ik ervan vind?’


    ‘Nee’, zei ze rustig. ‘Bijna.’


    Daniel hield haar blik vast. Hij kreeg er niet gauw genoeg van om naar deze vrouw te kijken. Of naar haar te luisteren.


    ‘Ik heb ook rondgekeken naar grond voor een bedrijf dat hier een hotel wil bouwen. Daarom hebben we die dag een bezoek gebracht aan Travis Coulter en daarom heb ik er zo op aangedrongen de blokhut te gaan bekijken. Ik heb geen enkele relatie met het bedrijf anders dan het maken van foto’s van de grond en het uitzoeken wie eigenaar van dat terrein is. Dat is alles.’ Ze worstelde met haar emoties. ‘Het is nooit mijn bedoeling geweest iemand pijn te doen of iemand te gebruiken zoals ik heb gedaan. En ik betreur elk misverstand dat ik heb gecreëerd.’ Geleidelijk aan ontspanden haar schouders zich. ‘Zo, ik ben klaar, Josiah. Nu is het jouw beurt.’


    Hij lachte zachtjes. ‘Het enige wat ik te zeggen heb, is… dat ik een voorgevoel had dat er meer met u aan de hand was, miss Westbrook. Ik wist alleen niet wat.’


    Daniel glimlachte. Deze man stond hem met de minuut meer aan.


    ‘Maar er is nog iets anders wat ik wil weten, mevrouw.’ Josiah tilde zijn hoofd van het kussen. ‘Weet uw vader wat u hier doet?’


    Daniel was benieuwd naar het antwoord dat zou komen.


    ‘Nee. Dat weet hij niet.’ Ze keek weg. ‘Hij denkt dat ik hiernaartoe ben gereisd om onderwijzeres te worden, om een school op te richten. En in een poging mij te helpen’ – het woord droop van sarcasme – ‘heeft hij een collega gesproken en al die spullen laten sturen – de boeken en leien die je naar mijn kamer hebt gebracht. Binnenkort komt er ook nog een vracht schoolmeubilair.’


    ‘Is uw vader onderwijzer?’


    Er verscheen een glimp van een glimlach op haar gezicht. ‘Nee, mijn vader is senator in het congres van de Verenigde Staten, dat deel uitmaakt van de regering in Washington.


    Josiah liet zijn ontzag blijken. ‘U bent dus een heel belangrijke vrouw, miss Westbrook.’


    Haar glimlach verdween. ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben slechts de dochter van een heel belangrijke man.’


    Daniel wachtte op het plankier buiten het kantoor van de sheriff. Hij wreef over zijn gezicht en zuchtte, vermoeid als hij was door gebrek aan slaap. Beau lag aan zijn voeten.


    Er was inmiddels een uur verstreken sinds hij Elizabeth hiernaartoe had gebracht om met James te praten. Ze had een angstige indruk gemaakt. James was een man die je in tijden als deze aan jouw kant wilde hebben, dus hij kon het haar moeilijk kwalijk nemen dat ze nerveus was. Een ding wat je bij James McPherson maar beter niet kon doen, was liegen.


    De deur van het kantoor ging open. Beau sprong op.


    James deed de deur achter zich dicht; hij zag er net zo moe uit als Daniel zich voelde. ‘Willis blijft een tijdje bij haar en Lyda Mullins zal haar iets te eten brengen.’ Hij maakte een gebaar. ‘Laten we een eindje lopen. Ik kan beter denken wanneer ik in beweging ben.’


    Daniel paste zijn tempo aan hem aan. Beau volgde beide mannen. James nam de route die ze eerder vaak samen bewandelden.


    ‘Ik vind het prettiger miss Westbrook op dit moment in mijn kantoor te laten zitten dan haar in de stad te laten lopen.’


    Daniel vertraagde zijn pas. ‘Denk je dat ze gevaar loopt?’


    ‘Niet zolang wij haar in de gaten houden. Maar mijn gesprek met haar geeft te denken dat degene die gisteren in haar kamer was naar iets op zoek was. Ze hebben haar geld meegenomen, dat klopt, maar ik denk niet dat ze daar op uit waren.’ James keek even opzij. ‘Wist je dat ze nog een foto van Coulters lichaam had genomen?’


    Het duurde even tot Daniel begreep wat hij bedoelde. ‘Je bedoelt afgezien van degene die Turner in de krant heeft gezet?’


    James vertelde wat Elizabeth hem had verteld, en terwijl Daniel luisterde, besefte hij dat ze daadwerkelijk een verslaggever was, net als Turner. Nee, dat was niet eerlijk. Ze leek in niets op Drayton Turner. Elizabeth mocht dan eenzelfde soort nieuwsgierigheid hebben; hij kon zich niet voorstellen dat zij iets zou afdrukken wat Turner de afgelopen maanden in zijn krant had gezet.


    Beau rende vooruit. Met een fluitend geluid moedigde Daniel hem aan terug te komen. ‘Kan ze ervoor zorgen dat jij die eerste foto krijgt?’


    James bleef aan de rand van Maroon Lake staan. ‘Ze stuurt haar werkgever bij de Chronicle vandaag een telegram met de vraag de foto terug te sturen. Dat zou wel eens twee tot drie weken kunnen duren, heeft ze gezegd. Maar het is belangrijk dat ik die foto zie. Ook heb ik het met haar over Josiah gehad. Ik heb inmiddels een telegram verstuurd naar een rechter in Tennessee. Als het verhaal van Turner onjuistheden bevat, dan komen we daar snel genoeg achter. Turner zegt dat alles wat hij over Birch heeft geschreven waar is.’ Hij bukte zich om een steentje op te rapen, zwaaide zijn arm naar achteren en gooide het steentje weg. Het scheerde over het water – een, twee, drie sprongetjes – voordat het helemaal onder water verdween.


    Met een mooi steentje al in zijn hand deed Daniel hetzelfde. Een, twee… vijf, zes. Zijn steentje schoot verder over het meer en liet nauwelijks een rimpeling na. Naast zich hoorde hij een afkeurend gesnuif.


    ‘Hoe doe je dat toch? Je hebt altijd verder kunnen gooien en meer sprongetjes kunnen maken dan wie ook.’


    ‘Ik moest toch ergens goed in zijn. Jij was mij en iedereen in Tennessee altijd de baas met worstelen.’


    Een tijdlang deden beiden er het zwijgen toe. Daniels gedachten cirkelden rond Elizabeth en wat zij hierna zou gaan doen. Het was duidelijk dat de expeditie geen doorgang kon vinden, wat voor zijn gevoel maar goed was ook. Het was een gevaarlijke onderneming. Niet iets voor iemand met een zwak hart – of zwakke longen.


    Nu ze daar zo stonden, keerde het vertrouwde gevoel tussen hem en James terug.


    ‘Het is goed… dit weer te doen.’ James gebaarde van de een naar de ander. ‘Het is te lang geleden dat we dit voor het laatst hebben gedaan. Hij staarde over het meer. ‘Wat het des te moeilijker maakt om het volgende te zeggen.’


    Daniel deed een poging zijn gezicht te doorgronden, maar dat lukte hem niet.


    ‘Toen ik sheriff werd, heb ik een eed afgelegd om alles te doen wat in mijn vermogen lag om de mensen in Timber Ridge te bewaren voor gevaar. En het levert op dit moment gevaar op voor miss Westbrook en Josiah om in deze stad te wonen.’


    ‘Stuur haar dan een poosje naar Denver. Samen met Josiah. Totdat de boel overwaait.’ Zodra hij dit had gezegd, realiseerde Daniel zich dat hij geen seconde had gedacht aan de mogelijkheid haar naar Washington te sturen. En gezien de blik die James hem toewierp, was hem dat ook opgevallen.


    ‘Dat is een mogelijkheid. Maar ik heb zojuist een hele tijd met haar gepraat om haar wat beter te leren kennen en de mogelijkheden af te wegen… en slechts een daarvan komt echt in aanmerking. En voor wat het waard is, ik heb het ook al met Josiah besproken en hij is het met me eens.’


    Het bleef een tijd stil.


    Geleidelijk aan begon het hem te dagen. Daniel schudde zijn hoofd. ‘Nee… James. Dat ga ik echt niet doen. Ik heb haar al verteld dat ik haar er niet naartoe zou brengen. Ik heb haar ook mijn redenen daarvoor genoemd.’


    ‘Ik denk hierbij niet alleen aan haar, ik denk ook aan jou. Heb je eraan gedacht dat haar vader senator is? Hoeveel jaar heb je nu al brieven gestuurd? Drie… vier?’


    ‘Zeven. Maar ik ga haar niet gebruiken enkel en alleen om haar vader te bereiken.’ Ook al was die gedachte hem wel te binnen geschoten.


    James fronste zijn voorhoofd. ‘Dat zeg ik ook niet; dat weet je best. Ik vraag jou deze gelegenheid aan te grijpen. Laat haar het gebied zien. Laat haar weten wat je probeert te doen. Je hebt het zelf gezegd, talloze keren zelfs: “Als die mensen in Washington deze omgeving met eigen ogen zouden zien, zouden ze er wel iets aan doen om die te beschermen.” Nou, zorg ervoor dat ze die zien! Zij kan daarvoor zorgen. En als je het haar zou vragen, doet ze dat vast.’


    Daniel harkte door zijn haar. Hij kon niet geloven dat ze dit gesprek voerden. ‘Zelfs al zou ze ernaartoe gaan, dan nog heeft ze geen fototoestel. Ze heeft geen enkele reden…’


    ‘Daar hebben we al een oplossing voor bedacht. Timber Ridge wil al een tijdlang graag een school oprichten, en het ziet ernaar uit dat haar vader alles stuurt behalve een onderwijzeres. Hij heeft al voor boeken en leien gezorgd en miss Westbrook vertelde dat er meubels onderweg zijn. Het lijkt me niet meer dan fatsoenlijk dat de stad in ruil voor dat alles een fototoestel en enkele andere benodigdheden voor haar koopt. We bestellen het toestel en de uitrusting in het oosten – het enige wat we dan nog moeten regelen, is het vervoer van al die spullen van New York naar Mesa Verde.’


    De vrachtrijder die hij pas had ontmoet, schoot hem te binnen, maar Daniel voelde er niets voor daar iets over te zeggen. ‘Je hebt haar gisteravond gezien, James. Ze is niet gezond genoeg om de reis te maken en dat geldt evenzeer voor Josiah.’


    ‘Wat Josiah betreft, daar kun je gelijk in hebben. De dokter lijkt wel van mening te zijn dat hij zou kunnen reizen. Hij doet daar trouwens pas een uitspraak over wanneer het echt zover is. Maar Elizabeth heeft zich voorgenomen dit te doen en ik denk dat ze ertoe in staat is. Bovendien…’ James lachte zachtjes… ‘wil ik haar er graag bij helpen.’


    ‘Ga dan zelf met haar op pad!’


    James wierp hem een blik toe. ‘Brookston denkt dat haar problemen gisteren werden veroorzaakt door de chemicaliën in de kamer. Houd haar weg bij de geconcentreerde dampen en het zal niet meer gebeuren.’


    Ook al bevond hij zich in de buitenlucht, Daniel had het gevoel dat de muren op hem afkwamen. ‘De tocht is te zwaar. Te riskant voor iemand als zij.’ Hij snoof verachtelijk. ‘Ik weet niet eens of ze kan rijden!’


    James draaide zijn gezicht naar hem toe. ‘Weet je… je bent niet meer dezelfde als vroeger. Vroeger beweerde je dat je alles kon afschieten, alles kon beklimmen en iedereen kon leren om precies hetzelfde te doen – en dat was geen leugen. Dat kon je inderdaad. Maar nu…’ Een blik vol medelijden verduisterde zijn ogen. ‘Nu lijkt het wel of je al bang bent te ver buiten je eigen schaduw te treden.’


    James was er een meester in de waarheid onder woorden te brengen. Soms, ook nu weer, maakte hem dat laaiend. De woede golfde door Daniel heen terwijl hij terugdacht aan een wens uit zijn jeugd: in staat zijn om James McPherson eens flink tegen de grond te slaan.


    ‘Waar ben je bang voor, Daniel?’ James stelde de vraag alsof hij het antwoord al kende.


    ‘Ik ben nergens bang voor.’ Daniels keel ging dichtzitten en hij draaide zich om.


    ‘Jij kent deze bergen beter dan wie ook. Je hebt de tocht naar Mesa Verde al verschillende keren afgelegd.’


    ‘Alleen!’ Te laat besefte Daniel wat zijn snelle reactie aan het licht bracht.


    De rimpelingen die de wind over het water veroorzaakte, vulde de leegte tussen hen in.


    ‘Dus daar heeft dit mee te maken. Nog steeds… na al die jaren…’


    Daniel keek alle kanten op behalve naar James. ‘Ik wil niet de verantwoordelijkheid dragen dat haar narigheid overkomt, James. Evenmin dat Josiah iets overkomt.’


    ‘Ik kan hier wel gaan beweren dat er niets zal gebeuren. Dat jullie allemaal veilig zullen aankomen, maar we weten beiden dat het ook anders kan aflopen. Wat ik echter wel weet – mocht er onderweg iets gebeuren, dan komt dat niet door jouw onachtzaamheid of gebrek aan ervaring. Elizabeth en Josiah zouden bij niemand in betere handen zijn. Waarom denk je dat ik dit aan jou toevertrouw?’


    Daniel keek voor zich uit over het deels bevroren meer. Hij was blij dat hij geen antwoord hoefde te geven.


    ‘De oorlog is afgelopen, Danny’, fluisterde James. ‘Je moet een manier zien te vinden om het gebeurde daarginds achter je te laten.’


    Daniel schudde zijn hoofd en hoopte maar dat zijn stem het niet zou begeven. ‘Denk je soms dat ik dat niet heb geprobeerd?’ Hij kromp ineen. ‘Ik zie nog steeds Benjamins gezicht… elke dag weer. Zoals hij de laatste keer naar mij opkeek. Dat draag ik diep vanbinnen met mij mee, James. Dat en mijn moeder die me telkens en telkens weer vertelt om ervoor te zorgen dat hem niets overkomt.’


    Een kille bries met sporen van dennengeur bracht Daniel ertoe zijn kraag op te slaan. Hij wilde graag dat zijn vriend naast hem de stilzwijgende vraag hoorde die hij niet hardop durfde te stellen.


    James staarde een hele tijd naar zijn laarzen. ‘Ik wilde dat ik je kon vertellen dat ik alles achter mij heb gelaten, Danny. Maar ook ik draag het dagelijks nog met me mee. Het beheerst me alleen niet meer zo erg als in het begin. In het begin heb ik zo veel tranen vergoten dat ik me afvroeg of ik nog wel een man was. Maar het was of dat… in gedachten op het slagveld is blijven liggen, tussen mijn gesneuvelde broers. Zij zijn echter maar een keer gestorven, Danny, met roem en eer overladen. Sindsdien ben jij elke dag gestorven, door vast te houden aan het verleden, door dingen die je niet kunt veranderen. Laat Benjamins dood iets betekenen. Wees de man die hij in je zag, de man van wie hij hield.’ James’ stem klonk vastberadener. ‘En wat miss Westbrook betreft… ik vraag je niet dit te doen. Ik doe een beroep op je belofte.’


    De aanspraak op die belofte van weleer voelde als een messteek in Daniels buik. ‘Je weet dat dat niet voor zoiets geldt. Dat kan niet.’


    James lachte zacht. ‘Bedoel je dat er nu ineens grenzen zijn aan je belofte?’


    ‘Je weet precies wat ik bedoel.’


    ‘Jouw belofte van jaren her hield in dat je er voor mij zou zijn, mocht ik ooit iets nodig hebben, ongeacht wat. En dat is nu het geval. Ik kan het me niet veroorloven dit verkeerd te laten aflopen. Niet zoals dat al eerder in deze stad is gebeurd.’


    Daniel wist waar hij op doelde. Als hij zich zou omdraaien, kon hij hiervandaan de graven waarschijnlijk zien liggen.


    ‘Rachel en de jongens zijn nu van mij afhankelijk. Dat is een last die ik met alle liefde op mij heb genomen. Ik houd van mijn zus en ik ben gek op die jongens. Maar het handhaven van de wet op een plek als deze terwijl ik ook de verantwoordelijkheid heb voor een gezin…’ James’ stem klonk oprecht. Maar dat was bij hem altijd al zo geweest. ‘Dat biedt sommige mensen een doelwit. Het maakt me niet uit als ze mij proberen te pakken. Bij het aanvaarden van deze baan wist ik dat ik dat risico zou lopen. Maar als mijn poging om iemand te beschermen ertoe zou leiden dat hun iets overkomt, dan weet ik niet wat…’


    ‘Ik doe het’, fluisterde Daniel, die maar al te goed wist welke prijs Thomas en Rachel en hun zoons al hadden betaald voor hun beslissing om naar het westen te trekken, en dat nog wel op aanraden van hem. ‘Maar als ook maar enigszins blijkt dat Elizabeth Westbrook niet in staat is de reis te maken – en datzelfde geldt voor Josiah – of als de passen te gevaarlijk zijn, dan keer ik terug. Dan breng ik ze naar Denver en regel daar onderdak voor hen.’


    James keek hem een tijdje aan. ‘Afgesproken.’


    Terwijl ze in stilte terugliepen naar James’ kantoor spookte alles wat tijdens zo’n reis mis kon gaan door Daniels gedachten. Hij had geen idee wat hij zou doen als haar onderweg iets zou overkomen. Elizabeth Westbrook betekende nu al meer voor hem dan welke vrouw ook ooit voor hem had betekend en vele malen meer dan hij ooit had gedacht dat ze überhaupt voor hem zou kunnen gaan betekenen.
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    Ze keek naar hem op met ogen zo doorschijnend als een eierschaal, fronsend alsof ze vreesde hem verkeerd te hebben begrepen. ‘Dus… je brengt mij er toch naartoe?’


    ‘Inderdaad.’ Daniel merkte enige achterdocht in de manier waarop ze naar de deur keek, voordat ze hem weer aankeek. Iets wat zijn ergernis alleen maar vergrootte.


    ‘Heeft sheriff McPherson je hiertoe gedwongen?’


    ‘Dit is mijn eigen keuze, Elizabeth.’ Hij liep richting James’ bureau.


    ‘Maar je hebt tegen mij gezegd dat je het niet wilde doen. Herinner je je die dag nog toen je zei dat een vroeg vertrek een slecht idee was. Ik…’


    ‘De redenen die ik jou eerder heb gegeven om niet al te vroeg in het seizoen te willen vertrekken, gelden nog steeds. Nog een week eerder vertrekken, maakt het nog erger. Maar de situatie is veranderd en daarom passen we ons aan. Waar staan je spullen opgeslagen?’


    ‘Bij Ben Mullins, in de achterkamer.’


    ‘Ik heb een lijst nodig van alles wat je al hebt gekocht. Zodra we Timber Ridge verlaten, duurt het twee weken voordat we een nederzetting passeren. En dat is geen stad, meer een mijnwerkerskamp, maar ze hebben vaak wel wat voorraad, afhankelijk van hoe lang geleden de vrachtrijder langs is geweest. Heb je handschoenen?’


    Ze knikte.


    Hij keek naar het stel dat op haar tasje lag. ‘Andere dan die?’


    Ze schudde haar hoofd.


    Hij pakte de veer op en een stuk papier. ‘Daarvandaan duurt het nog twee weken voordat we Mancos bereiken, een plaats vlak bij de klifwoningen. Alles wat we nodig hebben, nemen we dus mee. En anders moeten we het zonder stellen.’


    De tere lijntjes rond haar ogen en mond vormden een glimlach, wat zijn frustratie deed afnemen. ‘Ik beloof dat ik zal doen wat je zegt, Daniel, zoals ik eerder ook al heb gezegd. Ik zal niet moeilijk doen en niet klagen.’


    Hij doopte de veer in de inkt. ‘Zou ik dat zwart-op-wit kunnen krijgen?’


    Ze pakte de veer uit zijn hand. ‘De lijst van de spullen die Hawthorne heeft gekocht, ligt in mijn kamer. Moet ik hem laten weten dat ik niet…’


    ‘Dat zal ik voor je doen. Mocht je nog iets anders bedenken wat je nodig hebt, schrijf het dan op. Om te beginnen de handschoenen. We gaan eerst naar de winkel, daarna naar je kamer in het pension, daarna gaan we bij Josiah kijken. We overnachten vanavond bij James en Rachel en vertrekken morgen bij zonsopgang. Kun je paardrijden?’


    ‘Ja.’


    ‘Kun je koken?’


    Ze knipperde met haar ogen. ‘Natuurlijk.’ Ze boog zich snel over het papier. Het krassen van de veer vulde de stilte. De veer paste precies in de gevlekte inkeping aan de binnenkant van de middelvinger van de rechterhand.


    Toen hij naar binnen liep om haar zijn beslissing mee te delen, wist hij niet wat hem te wachten stond. Hij was echter totaal niet voorbereid op de onderdanigheid die hij nu zag. Maar hij was wijs genoeg om te weten dat dit niet lang zou duren.


    Op dit moment zat Elizabeth Westbrook onder de blauwe plekken, net zo erg als Josiah in de dokterspraktijk. Alleen waren haar blauwe plekken niet te zien. Toch was het effect ervan te merken, aan de manier waarop ze hem niet al te lang wilde aankijken, aan de snelheid waarmee ze instemde met alles wat hij had gezegd, en aan de afwezigheid van vuur in haar ogen.


    Ze tilde haar hoofd op. ‘En Josiah dan?’


    Hij had zich al afgevraagd wanneer ze daarover zou beginnen. ‘Het kan zijn dat hij niet fit genoeg is om te reizen. Die beslissing nemen we morgenochtend.’


    ‘Maar ik kan…’ Ze hield zich in en deed haar mond dicht.


    Bewonderenswaardig dat ze zich zo beheerste. Daniel zag hoe ze de woorden die ze had willen zeggen met zorg aanpaste.


    ‘Misschien kunnen we een paar dagen wachten totdat Josiah fit genoeg is om ons te vergezellen?’


    ‘Dat zou ik inderdaad het liefst doen, maar daar hebben we de tijd niet voor.’ Hij gebaarde naar het raam. Het was gaan sneeuwen toen hij en James waren teruggelopen. ‘We moeten morgen de pas over zien te komen, anders zitten we hier nog een hele tijd vast.’ Hij greep zijn jas en gebaarde dat zij dat ook moest doen. Beau sprong op van zijn plekje bij de kolenkachel.


    De temperatuur was het afgelopen halfuur behoorlijk gezakt. De wind leek het ook nog eens heel wat kouder te maken dan de min twee die de thermometer buiten het warenhuis aangaf. Daniel liet Elizabeth achter bij de toonbank waar ze samen met Lyda Mullins een dikke catalogus bekeek op zoek naar een fototoestel. Ondertussen sprak hij in de achterkamer met Ben over de spullen en over de vrachtrijder.


    Mullins knikte. ‘Brennan heeft me verteld dat alles wat u binnen zijn werkgebied wilde vervoeren geen cent zou kosten. Ik zal ervoor zorgen, Ranslett. U hoeft alleen maar aan te geven wat en waar naartoe.’


    ‘Dank u, meneer. Miss Westbrook is op dit moment haar keuze aan het bepalen. Ik kom over een paar uur met een wagen terug om de spullen op te halen.


    Na een tussenstop bij het telegraafkantoor om Goldberg een telegram te sturen waren ze naar het pension gegaan en hadden ze alles ingepakt wat ze mee wilde nemen. Het kostte drie pogingen, maar uiteindelijk slaagden ze erin de benodigdheden te beperken tot een hoeveelheid die in een grote plunjezak paste. Het deed hem deugd dat ze een schrift in de tas stopte met als opschrift recepten. Zijn jarenlange vrijgezellenstaat had hem gedwongen om te leren koken, maar het zou prettig zijn die verantwoordelijkheid te kunnen delen. Helemaal omdat de rest vrijwel alleen op hem neer zou komen.


    De sneeuw kwam gestaag naar beneden. Vlak bij de dokterspraktijk hoorden ze een hoop geschreeuw, nog voordat ze de hoek omsloegen. Hij zag James op het plankier staan, met zijn hand op de revolver op zijn heup. Een tiental mannen beklom de trap terwijl James en twee hulpsheriffs hun de weg versperden.


    Daniel pakte Elizabeths arm en trok haar terug een steeg in. ‘Een wijziging in de plannen.’


    Ze deed haar mond open om die meteen weer te sluiten. Als hij had geweten dat ze zo meegaand kon zijn, was hij misschien van meet af aan bereid geweest de reis te begeleiden.


    ‘Je krijgt Josiah te zien, alleen nu niet.’ Hij leidde haar terug via een aantal achterafsteegjes naar zijn paard dat achter het kantoor van de sheriff stond. Een kwartier later, op weg naar Rachel, stonden ze op de richel die uitzicht over de stad bood. Hij keek in de vallei onder zich om te kijken of hij de dokterspraktijk kon zien. Hij zag al snel dat die eenvoudig te onderscheiden was. Het was het gebouw waarvoor een mensenmenigte stond.


    Voor de tiende keer in slechts de helft van dat aantal minuten duwde Elizabeth het gordijn opzij en staarde het duister in. Een dun streepje maan verlichtte de miljoenen vlokjes die naar beneden dwarrelden. Gelukkig was de wind iets afgenomen.


    Rachel kwam naast haar staan. ‘James zal hem niets laten overkomen. Daar kun je van op aan.’


    Elizabeth wilde daar graag op vertrouwen, maar dat lukte haar niet. Er waren zo veel mannen geweest tegenover James en twee hulpsheriffs – en Daniel, die met de wagen was teruggereden naar de stad om hun spullen te halen. Hun spullen… Ze kon maar nauwelijks geloven dat ze morgen zouden vertrekken. Daniel had er niet al te blij bij gekeken toen hij haar eerder op de dag had verteld wat hij had besloten, maar – wat hem ook zijn mening had doen veranderen – hij had haar haar droom teruggegeven. En ze was vastbesloten alles te doen wat binnen haar vermogen lag om de reis te laten slagen. Alleen wachtte ze nu op nieuws over Josiah.


    Rachels zoons zaten aan de eettafel met hun bord voor zich. Ze vermoedde dat het rode haar van Mitchell en Kurt te danken was aan hun vaders haarkleur, aangezien Rachels haar donkerbruin was. Wel hadden de jongens de ogen van hun moeder.


    Ze had Rachel eerder het krantenartikel laten lezen, omdat ze eerlijk tegen haar wilde zijn. Ze had gehoopt dat zij en Rachel Boyd goede vriendinnen zouden worden. En dat hoopte ze nog steeds. Gezien Rachels reactie op haar bekentenis was die hoop gelukkig niet ongegrond.


    ‘Heb je al trek, Elizabeth? De stoofpot is klaar.’


    ‘Nee, dank je. Nog niet.’ De stilte duurde voort. Elizabeth keek even op, om meteen weer weg te kijken. ‘I-ik vind het heel erg van je man, Rachel.’


    Een vluchtig glimlachje trok over haar gezicht. ‘Dank je…’ Haar stem werd zachter. ‘Ik mis hem, heel erg zelfs.’


    ‘Heb je er ooit over nagedacht om terug te keren naar Tennessee?’ De vraag was eruit voordat Elizabeth er goed over had nagedacht. Ze stak haar hand uit. ‘Neem mij niet kwalijk, het was niet mijn bedoeling om aan te geven dat jullie verblijf hier…’


    Rachel maande haar zacht tot stilte. ‘Het is een volkomen normale vraag. In eerste instantie heb ik dat wel overwogen, maar… omdat onze wederzijdse ouders niet meer leven, en omdat James en Dan…’ Haar kaak verstrakte. ‘Ik heb besloten hier te blijven en onze zoons het leven te geven dat Thomas hun graag had willen geven. Dat we hun beiden graag hadden willen geven.’


    Zacht hoefgetrappel deed hen beiden opstaan.


    Elizabeth snelde naar de deur, met Mitchell en Kurt op haar hielen, maar Rachel legde haar hand tegen de deur voordat ze die open kon trekken. Elizabeth draaide zich om, waarop ze haar ogen wijd open sperde.


    De zuidelijke schone stond met een geweer in de aanslag. ‘Alleen totdat we zeker weten wie het is.’


    Elizabeth kon niet anders dan onder de indruk zijn. Die kleine Derringer in haar zak stelde hierbij niets voor. ‘Heb je dat hier geleerd?’


    ‘Nee, ik ben opgegroeid met een stel jongens om mij heen.’ Rachel gebaarde de jongens om om de hoek te gaan staan, waarna ze naar buiten tuurde. Ze wachtten. Haar gezicht kreeg geleidelijk aan een verheugde uitdrukking. ‘Het is oom James.’ Ze gooide de deur open.


    McPherson en een van zijn hulpsheriffs trokken de teugels aan.


    Elizabeth liep hen tegemoet. Voorzichtig vanwege het ijs en de sneeuw liep ze de trap af. ‘Waar is Josiah?’


    McPherson steeg af. ‘Daniel heeft hem. Dokter Brookston zou ook bij hen moeten zijn.’


    ‘Zou moeten zijn?’ Elizabeth keek van hem naar de hulpsheriff die eerder op de dag bij haar was gebleven. ‘U heeft hen dus zien vertrekken?’


    ‘Nee, mevrouw.’ De vermoeidheid stond op McPher­sons gezicht te lezen. ‘En dat geldt hopelijk ook voor de anderen.’ Hij gebaarde hen naar binnen te gaan.


    Ze gingen rond het vuur staan. De sheriff en de hulpsheriff legden hun handen om koppen hete koffie en kropen dicht tegen de haard aan, terwijl Mitchell er nog een stuk hout op legde.


    McPherson blies in zijn mok voordat hij een slok nam. ‘Een aantal mannen in de stad was vanmiddag van streek. Ze hadden de indruk gekregen dat meneer Birch iets had gedaan wat hij niet had gedaan.’ Zijn zorgvuldig gekozen woorden wekten aanvankelijk verwarring, totdat Elizabeth Mitchell en Kurt op het puntje van hun stoel aandachtig zag luisteren. ‘Ik heb dus met hen gepraat en hun laten weten dat ze het mis hadden.’


    ‘Geloofden ze u, oom James?’


    Kurt knikte bij de vraag van zijn oudere broer.


    ‘Eerst niet. En ze waren ongelooflijk boos. Maar Willis hier, samen met Stanton, die nog in de stad is, heeft mij geholpen hen te overtuigen van het tegendeel.’


    ‘Heeft u iemand moeten neerschieten?’ Kurts ogen gleden naar het pistool in zijn ooms holster.


    Elizabeth kon zien dat McPherson geneigd was te glimlachen.


    ‘Nee. Gelukkig is het niet zover gekomen.’ Maar de discrete blik richting zijn zus gaf aan dat dat bijna nodig was geweest.


    Buiten op de veranda klonk een dof geluid. McPherson ging kijken wat er aan de hand was, om niet veel later terug te komen. ‘Zou u met mij mee willen komen, miss Westbrook?’


    Elizabeth greep haar jas.


    Hij bracht haar naar de schuur, waar dokter Brookston in de schaduw stond te wachten. ‘Is het gelukt, sheriff?’


    ‘Volgens mij wel. Niemand is ons gevolgd. We zijn twee keer omgekeerd om ons ervan te vergewissen. Stanton houdt vannacht de wacht in de stad.’ McPherson tuurde in het donker achter hem. ‘Hoe gaat het met hem?’


    ‘Ik geloof niet dat ik ooit zo’n taaie heb gezien. Hij heeft de reis redelijk goed doorstaan, maar het was erg koud. We moeten hem naar binnen brengen.’


    Elizabeth volgde hen naar een stal waar Daniel zich over Josiah heen boog, met Beau dicht naast zich. Josiah lag er verrassend warm ingepakt bij. Ze hadden hem in iets van een vacht gewikkeld en alleen zijn gezicht was te zien. De mannen droegen hem het huis binnen en legden hem op dekens en kussens die voor de haard waren uitgespreid. De jongens waren nergens te bekennen.


    McPherson stelde Brookston en Rachel aan elkaar voor. Rachel begroette de dokter hartelijk, maar keurde Daniel nauwelijks een blik waardig. Zelfs geen terloopse blik. Aan Daniels houding was het niet te zien, maar Elizabeth merkte toch dat hij zich slecht op zijn gemak voelde.


    Dokter Brookston opende zijn tas en sloeg de vacht over Josiahs lichaam iets terug. Hij legde de stethoscoop tegen Josiahs borstkas. ‘Ik heb meneer Birch voor ons vertrek een flinke dosis laudanum toegediend, dus hij zal nog wel een tijdje slapen.’


    Elizabeth ging naast hem op de vloer zitten. ‘Hoe hebben jullie hem ongezien de stad uit gekregen? Het laatste wat ik heb gezien, was dat er zich een menigte voor uw praktijk had verzameld.’


    ‘Het gebouw waarin mijn praktijk is gehuisvest, bleek niet erg degelijk gebouwd te zijn.’ Dokter Brookston keek Daniel aan. ‘Ranslett hier had bij een eerder bezoek een paar losse planken gezien en heeft daar vanavond handig gebruik van gemaakt. Hij heeft Josiah door de vloer laten zakken terwijl de sheriff en zijn hulpsheriffs de menige buiten bezighielden. Ik heb nu alleen wel een timmerman nodig.’


    De mannen plaagden Daniel ermee dat hij moest herstellen wat hij kapot had gemaakt. Daniel liet een timide lachje zien, maar zei verder niets. Terwijl ze hem zo aankeek, werd Elizabeth onverwacht overvallen door een gevoel van trots.


    ‘Mama, wie zijn dat?’


    Mitchell en Kurt keken om het hoekje en tegelijk zetten ze het gillend op een rennen: ‘Oom Daniel!’


    Daniel liet zich op een knie zakken en klemde beide jongens stevig tegen zich aan. De vaart van de jongens deed hem bijna achterovervallen, maar hij slaagde erin zijn evenwicht te bewaren.


    ‘We hebben u heel lang niet gezien!’ ‘Heeft u uw hond nog?’ ‘Bent u nog uit jagen geweest?’ Waar is Beau?’ ‘Heeft u vandaag klauwen voor ons meegenomen?’


    Glimlachend gebruikte Daniel beide handen om de rode haarbossen in de war te maken. De jongens probeerden weg te duiken, maar waren niet snel genoeg. Beau deed mee met de pret terwijl Daniel Mitchell vastgreep en over zijn rechterschouder wierp. Daarna pakte hij Kurt en droeg hem rond als een zak aardappelen. Er steeg gelach op in de kamer.


    Sprakeloos zat Elizabeth deze andere kant van Daniel te bekijken. Grinnikend keek ze naar Rachel, waar ze blijdschap verwachtte te zien – maar in plaats daarvan tranen ontdekte. Rachel ontmoette haar blik, liet snel haar hoofd zakken en liep vervolgens de kamer uit. Daniels eigen lach verdween toen hij haar zag gaan.


    Elizabeth keek van de een naar de ander. Ze vroeg zich af wat hierachter zat. Haar eerste ingeving was van romantische aard. Rachel Boyd was een betoverende schoonheid. Welke man zou zich niet tot haar aangetrokken voelen… Ze waren tenslotte samen opgegroeid.


    Op aandringen van James nam Daniel zijn bed. Rachel stond erop dat Elizabeth bij haar kwam slapen. Josiah werd heel even wakker en at een beetje pap voordat hij weer in slaap viel. De andere mannen maakten een bed op de vloer.


    Elizabeth dronk haar thee in de keuken op en sloop stilletjes Rachels kamer binnen, omdat ze niet zeker wist of Rachel al lag te slapen of niet. Terwijl ze het beddengoed over zich heen trok, verroerde Rachel zich. Elizabeth hoorde een gedempte kreet.


    ‘Rachel’, fluisterde ze, na een tijdje in het donker te hebben liggen staren. ‘Gaat het?’


    Een onvaste zucht. ‘Nee…’


    Elizabeth voelde zich gespannen, omdat ze niet wist wat ze moest doen. Ze dempte haar stem. ‘Wil je dat ik James haal?’


    ‘Nee…’ Een hikkend snikgeluid. ‘Ik wil dat die man mijn huis verlaat.’


    Josiah… Ze was ervan uitgegaan dat Rachel, omdat McPherson welwillend tegenover negers stond, dat ook zou doen. ‘Het spijt me, maar hij is gewond en…’


    ‘Nee, meneer Birch niet.’ Ze snifte. ‘Daniel Ranslett.’


    Daniel? Ze dacht aan hem, liggend in het bed aan de andere kant van de muur. ‘Dat… dat begrijp ik niet. Waarom wil je hem niet binnen hebben?’


    Het donker versterkte de seconden lange stilte. Rachel ademde bibberig uit. ‘Omdat hij mijn man heeft gedood.’
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    Elizabeth werd wakker van de gedempte stemmen aan de andere kant van de deur. Gapend en knipperend met haar ogen ging ze rechtop zitten. Ze liet haar ogen aan het donker wennen zodat ze kon zien waar ze was. Haar hand deed pijn, maar het was niet zo erg als gisteren. Ze voelde een lichte bons in haar slapen. De stemmen klonken iets luider nu.


    ‘Jij weet drommels goed wat je hebt gedaan! We weten allebei wat jij hebt gedaan!’


    ‘Rachel, je hebt niet het recht zo tegen hem te…’


    ‘Thomas is dood, James!’ Met een ingehouden snik zei ze: ‘En dat komt door hem!’


    ‘Praat wat zachter… Straks horen de jongens je nog.’


    Toen Elizabeth McPhersons gezaghebbende stem herkende, stond ze op en liep naar de deur. De stemmen vielen stil, maar zelfs door de gesloten deur heen proefde ze de spanning. Het gesprek was niet moeilijk te volgen, gezien het laatste wat Rachel gisteravond tegen haar had gezegd. De koude van de vloer drong door haar sokken heen. Elizabeth wierp een blik naar het raam. Het was nog donker buiten. Ondanks het feit dat ze gisteravond laat nog een kop thee had genomen, snakte ze naar haar kruidenthee.


    Uiterst voorzichtig draaide ze de knop om en deed de deur centimeter voor centimeter open. Ze kromp ineen bij het vooruitzicht dat ze de deur zou laten piepen.


    ‘Ik vind het heel erg wat er is gebeurd, Rachel. Ik weet dat dat niets aan de situatie verandert, maar als ik de kans zou krijgen in de tijd terug te gaan en…’


    ‘Mijn man wilde dat zijn zoons trots op hem zouden zijn. Dat is het enige, Danny. Wist je dat? Daarom is hij er die dag op uit getrokken.’


    ‘Thomas had me gevraagd hem mee te nemen op berenjacht, Rachel. Om hem te laten zien wat hij moest doen. Dat heb ik dus gedaan. Ik had er geen idee van dat hij het op eigen houtje zou gaan proberen. Ik heb hem verteld dat ik altijd bereid was met hem mee te gaan. Hij had alleen maar…’


    Elizabeth hoorde een harde pets.


    ‘Hoe durf je de schuld bij Thomas te leggen! Als jij de hoofden van de jongens niet op hol had gebracht met al die verhalen over wild opsporen en afschieten, dan zou dit niet zijn…’


    ‘Rachel!’ McPhersons gedempte stem klonk bars. ‘Je gaat veel te ver. Jij weet beter dan wie ook dat Thomas, wanneer hij per se iets wilde, zich dat door niemand uit zijn hoofd liet praten. Je mist Thomas…’ Zijn stem werd zachter. Elizabeth kon zich voorstellen dat zijn gelaatstrekken ook zachter werden. ‘Dat geldt voor ons allemaal. Maar Danny daar de schuld van geven, dat is verkeerd, dat weet je best. Ze moeten zo vertrekken, dus ik wil dat je…’


    Zacht gehuil maskeerde McPhersons woorden. Eliza­beth deed de deur dicht. Ze voelde zich schuldig omdat ze had afgeluisterd, maar was tegelijk blij dat ze nu eindelijk wist wat er tussen Daniel en Rachel was gebeurd, hoe pijnlijk het ook was.


    Er werd aan de deur geklopt en ze trok die weer open.


    Daniel tilde langzaam zijn hoofd op. ‘Goedemorgen…’


    ‘Goedemorgen, Daniel.’ Ze vroeg hem niet hoe het met hem ging. Het afhangen van zijn schouders en het gesprek dat ze had gehoord, vertelden haar genoeg.


    ‘We vertrekken over een uur, zodra de zon opgaat. Josiah zegt dat hij kan reizen en dokter Brookston denkt dat hij het, koppig als hij is, inderdaad gaat redden.’ In zijn stem klonk een glimlach door, die echter niet tot zijn gezicht reikte.


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat ik op tijd klaarsta.’ Ze begon de deur te sluiten, maar wachtte even toen hij geen aanstalten maakte om te gaan.


    Hij zuchtte en de woorden leken hem moeite te kosten. ‘Nog iets anders… voordat we op pad gaan. Ik wil dat je weet dat ik mijn uiterste best zal doen je naar Mesa Verde te brengen… zodat je die deadline kunt halen. Maar als blijkt dat een van jullie niet in staat is de reis te volbrengen, dan ga ik terug. Niet om je dwars te zitten en niet omdat ik er in eerste instantie op tegen was dat je deze reis zou maken, maar omdat ik niet het risico wil lopen dat jou – of jullie beiden – iets overkomt. Is dat duidelijk?’


    Ze knikte een keer. ‘Volkomen.’


    ‘Ik ga de boel inpakken.’


    Ze schreef snel een brief aan haar vader om hem te laten weten dat alles goed was, maar dat ze druk bezig was zich te installeren en in te werken. En dat ze het de komende tijd misschien te druk zou hebben om te schrijven. James beloofde de brief voor haar te posten. Ze zou haar vader weer schrijven zodra ze Mesa Verde hadden bereikt, zodat hij zich geen zorgen zou maken omdat hij niets van haar hoorde.


    Een uur later zaten ze in het zadel, klaar voor vertrek. Smerige wolken lieten het bleke zonlicht door. Het sneeuwde licht, maar aanhoudend, wat boven op de sneeuwval van afgelopen nacht viel. Daniel greep de teugels van de twee lastpaarden. Ze had aangeboden er een te leiden, maar hij had dat geweigerd op een toon die geen tegenspraak duldde. Voorlopig niet in ieder geval.


    Ze keek naar Josiah naast zich; ze was bezorgd ondanks Brookstons toestemming om te reizen. ‘Weet je zeker dat je er klaar voor bent?’


    ‘Zo zeker als wat, mevrouw. Zoals ik aan het ontbijt al zei, ik zou dit absoluut niet willen missen, miss Westbrook. En het gaat goed. Ik zal meneer Ranslett of u geen last bezorgen. Dat beloof ik u.’


    ‘Als er een ding is dat je me nooit zult bezorgen, Josiah, dan is dat wel last. Dankjewel… hiervoor.’


    Hij glimlachte van oor tot oor. Hij had een stevig ontbijt gehad en dokter Brookston had haar ervan verzekerd dat zijn verwondingen niet levensbedreigend waren. Ze had gehoord dat Brookston Daniel had geadviseerd de eerste paar dagen bijtijds te stoppen, om ervoor te zorgen dat Josiah voldoende rust kreeg.


    McPherson betastte een reepje leer aan het tuig van Daniels paard. ‘Laat iets van je horen wanneer jullie zijn aangekomen. En houd ons zo mogelijk onderweg ook op de hoogte.’


    Daniel knikte. ‘Doen we.’


    ‘En onthoud goed wat ik tegen je heb gezegd… eerder.’


    Daniel ontweek zijn blik. ‘Doe ik.’ Daarna keek hij achterom naar het huis. ‘Zeg tegen de jongens dat ik voor hen beiden een…’ Hij kneep zijn ogen dicht. ‘Zeg maar tegen hen dat ze goed voor hun moeder moeten zorgen.’


    De voordeur ging open, als op commando, waarop de jongens naar buiten vlogen, met hun jassen half aan en hun schoenveters nog los. Rachel stond met haar armen voor haar borst gekruist vanuit de deuropening toe te kijken.


    ‘Oom Daniel!’


    ‘U was bijna vertrokken zonder ons gedag te zeggen!’


    Mitchell was als eerste bij hem, maar Kurt zat hem dicht op de hielen. Daniel sprong van zijn paard en drukte de jongens dicht tegen zich aan. Hij kuste hun voorhoofd.


    ‘Neemt u een berenklauw voor ons mee?’ vroeg Kurt met wijd open ogen.


    ‘Of misschien een klauw van een poema?’ Mitchells uitdrukking zei duidelijk dat hij zijn idee nog veel beter vond dan dat van zijn broertje.


    ‘Ik zal voor jullie allebei iets meenemen, maar alleen als jullie mij beloven goed voor je moeder te zorgen… en haar te helpen.’


    ‘Dat beloven we, oom Daniel.’


    ‘Ja-ja, dat beloven we.’


    Mitchell liep naar Josiahs paard. ‘Ik en mijn broer, we zullen voor Moonshine zorgen, meneer.’


    ‘Vriendelijk dank, meneer Mitchell.’ Josiah tikte de rand van zijn hoed aan. ‘Hij is te oud voor een reis als deze. Het is beter voor hem om bij jullie te blijven.’


    Daniel graaide nog een keer in het haar van de jongens voordat hij weer in het zadel klom. Hij draaide zich om naar McPherson en fluisterde iets tegen hem. Daarna floot hij even, wat ervoor zorgde dat Beau aan kwam rennen. Daniel keek even achterom en Elizabeth las zijn onuitgesproken vraag. Ze knikte en proefde zijn bezorgdheid en opwinding, twee gevoelens die ze beide deelde.


    Hij ging voorop met de twee lastpaarden achter zich aan. Zij volgde met Josiah achter zich. Aan het eind van de weg draaide ze zich om. Ze zag McPhersons opgestoken hand, terwijl die van Rachel haar hart bedekte.


    De ochtend ging voorbij zonder dat er veel werd gezegd, afgezien van Daniels waarschuwingen voor gladde stukken op het pad. Elizabeth vond het wel goed zo. Ze gebruikte de tijd om de wirwar aan emoties binnen in haar op een rij te zetten. Was ze hier voldoende op voorbereid? Wat zou ze doen als haar pogingen om de baan bij de Chronicle te krijgen geen succes zouden hebben?


    De ochtendkou maakte plaats voor een middagwind die kouder werd naarmate ze hoger klommen. Beau’s energieke stap werd geleidelijk aan minder energiek. Daniel hield even halt, veegde de sneeuw van hem af en stopte hem in de buidel aan zijn zadel. Het zag eruit alsof die speciaal voor hem was gemaakt. Beau stak zijn kop omhoog en zag er volmaakt gelukkig uit. Elizabeth kreeg de indruk dat ze vaker zo hadden gereisd.


    Er trok een rilling door haar heen die haar flink deed huiveren. Het reizen zonder haar uitrusting betekende dat ze sneller vooruitkwamen. Ze hadden immers minder last te vervoeren en hoefden niet telkens te stoppen om foto’s te maken. Maar als haar nieuwe spullen haar niet in Mesa Verde lagen op te wachten, dan zou de reis tevergeefs zijn geweest. Ze moest erop vertrouwen dat de vrachtrijder die Daniel had ingehuurd betrouwbaar was.


    Er doemde een tweesprong op en Daniel koos het linkerpad. Haar gevoel zei haar echter dat ze de andere weg moesten hebben.


    Ze speurde de bewolkte lucht af en deed een poging de positie van de zon te bekijken. ‘Weet je zeker dat dit de goede weg is?’


    Het tempo daalde. Daniel stopte en draaide zich in zijn zadel om. ‘Jazeker, dit is de weg naar de pas. Tenzij jij vannacht een andere route hebt aangelegd.’ Zijn houding nodigde niet uit tot een antwoord; hij keek weer voor zich uit en reed verder het pad op.


    Elizabeth spoorde het paard aan, maar keek ook even achterom naar Josiah. Ze verwachtte medelijden van hem, maar kreeg in plaats daarvan een blik die zei: ‘Dat krijg je ervan.’


    De sneeuw werd dieper naarmate ze hoger kwamen, totdat die uiteindelijk tot de knieën van de paarden reikte. Ze hoopte maar dat Daniel binnenkort zou stoppen voor de lunch en een vuurtje zou maken. Haar zenuwen stonden op scherp en een kopje thee zou de rust brengen die ze nodig had.


    Ze reden verder de berg op. De strook lucht boven hen werd steeds smaller naarmate de rotswanden aan weerszijden hoger werden. Daniel trok de teugels aan. Hij bestudeerde de kliffen, steeg af en maakte de lastpaarden aan een tak vast.


    ‘De pas ligt iets verderop.’ Hij sprak rustig terwijl hij het hoogste punt op de wanden in de gaten hield. ‘Jullie blijven hier. Ik rijd nog iets verder om de zaak in ogenschouw te nemen. Mocht je trek hebben, dan is dit een goed moment om je lunch op te eten. Zorg ervoor voldoende water te drinken, of je dorst hebt of niet. Je lichaam heeft dat vanwege de hoogte hard nodig. Er is geen tijd om vuur te maken. We moeten de pas over zien te komen en nog zo’n acht tot tien kilometer afleggen voordat we ons kamp voor de nacht kunnen opslaan.’ Hij keek haar aan. ‘Heb je het warm genoeg?’


    Elizabeth was gefrustreerd omdat ze geen thee kon maken. Ze liet een knikje zien, maar beging daarmee een leugen. Ze was verkleumd tot op het bot, maar was niet van plan te klagen. Niet nadat ze hem gisteren in het warenhuis omstandig had verteld dat ze op reisgebied het nieuwste van het nieuwste voor zichzelf en Josiah had – de warmste jassen, schoenen en omslagen die er maar waren. Kennelijk had de maker in New York zijn uitrusting niet in de Rockies uitgeprobeerd. Zelfs met de handschoenen aan die Daniel had aanbevolen, deden haar vingers nog pijn van de kou.


    Hij keek achterom naar Josiah. ‘Heb jij het warm genoeg?’


    ‘Ja, meneer, dit vel is behaaglijk warm, dank u.’ Daniel en dokter Brookston hadden een berenvel om Josiah heen geslagen nadat hij in het zadel was geklommen en hadden dat zorgvuldig om zijn benen gewikkeld zodat hij extra beschermd was tegen de wind en de sneeuw. Elizabeth was jaloers op zijn warme bedekking.


    Daniel wreef over Beau’s nek voordat hij weer in het zadel klom.


    Ze boog haar linkervingers om ze te verwarmen, maar had er nauwelijks meer gevoel in. Het buigen van de vingers aan haar rechterhand, met het verband erom, deed erg veel pijn. ‘Als je wilt, kun je ook even roepen dat de pas vrij is, dan rijden we achter je aan. Dan hoef je niet de hele weg terug te rijden.’ En hoefden zij niet langer te wachten dan nodig en dood te vriezen van de kou.


    Daniels groene ogen lichtten op alsof ze iets grappigs had gezegd. ‘Ik zou willen adviseren om absoluut niet te roepen terwijl ik daardoorheen rijd… tenzij je halverwege de zomer terug wilt komen om mij en Beau uit te graven.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘En als je het niet erg vindt, zorg er dan voor dat je klaar bent met niezen voordat ik aan de doortocht begin.’


    Ze voelde zich volkomen onwetend en omdat ze wist dat ze ook zo overkwam, bestudeerde Elizabeth de lagen sneeuw die over de toppen helden.


    ‘Let op het patroon van de wind.’ Daniel klonk gedienstig, zonder echter betweterig over te komen. ‘Zie hoe die over en door de pas heen beweegt. De wind legt sneeuwvlok voor sneeuwvlok op de rand van de berg en creëert daarmee een soort plank. Alleen ligt er niets onder om de plank te dragen. Tijdens de winter is de sneeuwlaag bevroren en brengt die niet veel gevaar mee. Maar wanneer het weer warmer wordt en de lagen smelten en opnieuw bevriezen, smelten en opnieuw bevriezen, dan verzwakt dat de…’


    ‘Structuur van de plank. Ja, dankjewel, Daniel. Ik begrijp het.’ Haar stem kreeg een zoetere klank dan ze van plan was. Ze voelde zich niet zozeer boos als wel beschaamd. Ze had aangenomen dat het rotsrichels waren waarop wat sneeuw was blijven liggen, maar had beter moeten weten. ‘Dat was dwaas van me. Het spijt me.’ Te moeten toegeven dat ze dit niet wist, deed haar minder pijn dan het besef dat haar geheugen haar in de steek had gelaten. Ze had over lawines gelezen en had zelfs foto’s gezien van de situatie erna.


    Daniel keek haar iets langer aan dan nodig was, waarna hij zijn blik verplaatste naar haar voorhoofd. ‘Je hoeft niet boos te worden, Elizabeth. Ik wilde er alleen voor zorgen dat je het begreep.’


    ‘Ik ben niet boos, Daniel.’


    Zijn gezicht gaf aan dat hij het waagde daar anders over te denken. Geleidelijk aan besefte ze waar hij naar keek. Die akelige ader op haar voorhoofd!


    Na haar nog een glimlach te hebben toegeworpen, reed hij langzaam het pad op en verdween om de hoek.


    ‘Weet u zeker dat u het warm genoeg heeft, miss Westbrook?’ fluisterde Josiah achter haar.


    Elizabeth merkte dat ze niet in haar zadel durfde te draaien uit angst dat het zadel zou kraken en hen allemaal zou doden. ‘Ja, hoor.’


    ‘U moet het hem vertellen als u het koud heeft, mevrouw.’ Hij sprak op gedempte toon. ‘Hij heeft nog zo’n vel ingepakt. U hoeft er alleen maar om te vragen, dan pakt hij die zo voor u.’


    ‘Zodra we weer in beweging komen, is er niets aan de hand. Zit maar niet over mij in.’ Ze was blij dat hij er niets meer aan toevoegde. Ze stopte haar hand in haar zadeltas en tastte naar de fles siroop. Ze haalde die tevoorschijn, wierp snel een blik op Josiah die met dank aan Rachel een broodje worst at en de rotsrichels boven hen bestudeerde.


    Ze draaide de dop los, nam snel een slok en daarna nog een. De siroop brandde op de bekende wijze in haar keel, maar gelukkig voelde ze binnen enkele minuten de reactie al op gang komen. Ze merkte dat ze zich begon te ontspannen. Ze pakte haar eigen broodje worst en nam er een paar happen van, omhoogkijkend en wachtend op het minste of geringste krakende geluid.


    Een gevoel van opluchting golfde door haar heen toen ze Daniel zag verschijnen. Gekleed in zijn gebruikelijke leren jas en met zijn donkere haar tot op de rand van zijn schouders wekte hij half en half de indruk een afvallige indiaan te zijn, maar hij kon evengoed een gewonde soldaat zijn die terugkeerde van de strijd. Ze voelde begeerte opwellen. Ze kreeg een droge mond van de gedachten die bezit van haar namen. Hoe zou het zijn om dicht bij hem te zijn, om door hem vastgehouden te worden? Om door hem bemind te worden? Hij had gezegd dat ze een mooie vrouw was en ze wilde graag geloven dat hij haar inderdaad aantrekkelijk vond. Maar ze wist ook dat ze vaak dingen zei die hem niet aanstonden. Toch zei ze die. Het was bijna alsof het haar niet lukte om het niet te zeggen.


    Bij de gedachte aan hoe verschillend ze waren, ebde het verlangen in haar weg. Hun werelden bevatten weinig overeenkomsten en ongeacht zijn achtergrond, dit was nu zijn thuis. De bergen, de ongerepte wildernis. Terwijl haar een wereld wachtte in de drukte en het rumoer van Washington.


    De vastberaden trek om zijn mond zei genoeg. ‘Zodra we gaan rijden, blijven we dicht bij elkaar. Als ik mijn arm opsteek, stoppen jullie. Houd de teugels stevig vast en volg mijn spoor. Ga niet te ver opzij. De sneeuw onttrekt een greppel rechts aan het zicht en datzelfde geldt een stuk verderop voor de linkerkant. Nog vragen?’


    ‘Hoeveel tijd gaat het ons kosten om erdoorheen te rijden?’


    ‘In de zomer vliegen Beau en ik er in nog geen drie minuten doorheen. Maar vandaag doen we het rustig aan. Als je iets moet zeggen, beperk je dan tot gefluister. Je zult gekraak horen terwijl we erdoorheen rijden, maar daar moet je niet meteen van schrikken. Dat is ijs wat je hoort.’ Hij maakte de lastpaarden los.


    Elizabeth ging iets verzitten, terwijl een afschuwelijke kop haar te binnen schoot. Iets over een krantencarrière van een rijpe vrouw die dankzij overijverigheid voortijdig is afgebroken. Terwijl ze die gedachte wegduwde, spoorde ze haar paard aan om Daniel te volgen.


    Hier en daar reikten de sneeuwduinen tot schofthoogte, maar zij hield zich vast aan het tempo en het pad dat Daniel bepaalde. Zo nu en dan keek ze even naar Josiah, die de sneeuwmuren boven hun hoofd goed in de gaten hield.


    Daniel wees omhoog rechts van hem. Zo’n twaalf meter boven hen stonden twee dikhoornschapen naar beneden te staren. Net nu zij geen toestel had. Niet dat ze had kunnen stoppen als ze haar fototoestel wel bij zich had gehad. De schapen sprongen moeiteloos van rots naar rots, als een stel kinderen dat aan het hinkelen was.


    Dit landschap, hoe verraderlijk en meedogenloos ook, bevatte een schoonheid die bijna niet voor te stellen was voor wie het nog nooit had gezien. Uiteraard was het mogelijk een mooi leven te leiden zonder ooit deze natuurwonderen te hebben gezien. Maar als haar dat was overkomen, dan zou ze beroofd zijn geweest van iets geweldigs zonder dat te weten. God had het echter geweten en Hij had haar hiernaartoe gebracht om dit te ervaren en haar dromen te vervullen.


    Ze bereikten de overkant van de pas, waarna ze half verwachtte dat Daniel zou stoppen en iets zou zeggen, of dat ze even een moment zouden nemen om dit resultaat te vieren. Hij reed echter door en voerde het tempo zelfs op. De wind voelde afschuwelijk schraal toen ze over een richel reden. Ze trilde over haar hele lichaam. Nog nooit eerder had ze zo naar een vuurtje verlangd. Al die nachten waarin ze had gemeend dat haar lakens koud waren… Ze had niet eerder geweten wat kou was tot aan dit moment toe.


    Twee uur later, toen haar trots door en door bevroren was, wilde ze net haar mond opendoen om Daniel om de tweede vacht te vragen toen hij de teugels aantrok en afsteeg. Hij haalde zijn geweer tevoorschijn en draaide een schouder richting de wind.


    ‘Blijf hier even wachten’, riep hij, waarna hij tussen een groepje met ijs bedekte espen verdween. Niet veel later kwam hij terug. ‘We slaan hier ons kamp op. In een grot tussen de bomen. Groot genoeg om de paarden onderdak te bieden.’


    Hij leidde de weg. Elizabeth was verrast dat de opening van de grot zo groot was en zo donker. De muren werden smaller naarmate ze verder naar binnen liepen, maar er bleek voldoende ruimte te zijn voor hen en de paarden. Er hing een muskusachtige geur, maar de grot zelf rook niet vochtig, zoals ze eigenlijk had verwacht.


    Het donker zorgde ervoor dat ze niet konden zien hoe diep de grot was. Terwijl Daniel een vuurtje maakte, staarde ze in het pikkedonker, verlangend naar een slokje van haar siroop en zich afvragend of er zich verder nog iets in de grot bevond.


    Daniel pakte nog wat meer aanmaakhout en schudde de sneeuw eraf voordat hij de takken bij het vlammetje legde. ‘Wees maar niet bang. Daar verderop is niets. Ik zal je dat straks laten zien, nadat ik het vuur heb aangestoken.’


    Net als hij schudde ze de losse sneeuw van de kale takken en overhandigde hem die. Het stond haar in het geheel niet aan dat hij haar zo eenvoudig doorzag. ‘Ik ben niet bang, alleen nieuwsgierig.’


    ‘U heeft een goede plek gekozen om te overnachten, meneer Ranslett.’ Josiah keek rond, goedkeurend knikkend. ‘Een heel goede plek.’


    ‘Beau en ik hebben hier al een paar keer eerder overnacht. Slechts een keer kwam er ’s nachts een poema opdagen. We konden het echter prima met elkaar vinden, want hij viel ons niet lastig en wij lieten hem met rust.’


    Elizabeth stond hem een tijd aan te kijken; daarna begonnen hij en Josiah te grijnzen. Om haar ergernis te verbergen glimlachte ze en gooide ze het aanmaakhout dat ze nog vasthield richting Daniels hoofd. Hij bukte zich, waardoor de takken hem misten.


    ‘Daar had hij u mooi te pakken, miss Westbrook.’ Josiah grinnikte zachtjes.


    ‘Ik geloofde heus niet wat hij zei, hoor.’ Ze hield haar handen boven het vuur; ze genoot van de warmte, maar niet van de onaangename tintelingen in haar vingertoppen. Ze wist niet of ze ooit nog weer warm zouden worden. Of zouden ophouden te trillen.


    ‘Ik ga de paarden verzorgen terwijl jij en Josiah gaan koken. De voedselvoorraad zit…’ Hij pakte haar handen vast. ‘Gaat het wel goed met je?’


    Ze trok haar handen terug en duwde die in haar zakken. Ze voelde zich vreemd gespannen. ‘Ja, hoor. Ik heb het alleen koud.’


    Josiah deed een stap naar voren. ‘Ik kan met de paarden helpen, meneer. Dat lukt best.’


    Daniel staarde haar nog iets langer aan. ‘Ik zou je hulp goed kunnen gebruiken, Josiah, maar de dokter vertelde me vanochtend dat je het de eerste twee tot drie dagen rustig aan moet doen. Zodra die achter ons liggen en we weten hoe het met je gaat, zal ik met alle plezier de taken met je verdelen.’


    ‘Laat me dan in ieder geval helpen de paarden te borstelen. Dat lukt wel met een hand, meneer.’


    Uiteindelijk knikte Daniel, waarna hij zich weer tot haar richtte en gebaarde naar een tas naast het vuur. ‘Rachel heeft ingrediënten ingepakt om maïsbrood te kunnen maken. Je kunt bonen opwarmen en spek bakken.’


    Elizabeth verroerde zich niet. Ze staarde naar de tas en wenste dat ze zich kon aanbieden om de paarden te verzorgen. Toen hij haar had gevraagd of ze kon koken, had ze geantwoord vanuit een verlangen om hem gunstig te stemmen. En misschien ook om indruk te maken. Ze wist hoe ze thee moest zetten en kon een ei bakken, meestal zonder dat het al te knapperig werd. Maar de fijne kneepjes van het koken had ze nooit geleerd, aangezien ze altijd hulp had gehad van de bedienden die ze thuis hadden gehad.


    ‘Je had gezegd dat je kon koken. Ja toch?’


    Ze reageerde nijdig. ‘Natuurlijk kan ik koken. Ik ben geen kind meer!’


    ‘Dat heb ik ook niet gezegd… Elizabeth.’ Daniel keek alsof hij nog iets anders wilde zeggen, maar zag daar kennelijk van af.


    Hij en Josiah hielden zich met de dieren bezig en zij doorzocht de tas. Ze herkende alle ingrediënten, maar wist alleen niet in welke volgorde ze alles moest verwerken of hoe ze die moest bereiden. Ze deed de bonen in een pan, legde er een deksel op en zette de pan in het vuur. Dat was eenvoudig genoeg. Ook de gietijzeren braadpan zette ze in de vlammen, waarna ze het spek erin legde en er een deksel overheen deed. Tegen de tijd dat ze toe was aan het mengen van de ingrediënten voor het maïsbrood had ze aardig wat zelfvertrouwen gekregen.


    Precies op dat moment rook ze dat er iets aanbrandde.


    De pan bonen stond te roken. Ze tilde het deksel op terwijl haar hersenen haar tegelijkertijd een waarschuwing stuurden om dat niet te doen. ‘Ahhh!’ Het deksel was gloeiend heet. Ze liet het in het vuur vallen en hield met moeite een krachtterm binnen. De bonen waren aangebrand. Met de zoom van haar rok trok ze de pan uit de vlammen. Daarna haalde ze de braadpan er ook uit. Het deksel gleed eraf en het hete spekvet spetterde over de rand. De vlammen schoten omhoog en ze deinsde achteruit terwijl ze haar ene hand vasthield met haar andere.


    Er klonken voetstappen achter haar.


    ‘Gaat het?’ Met zijn handschoenen nog aan haalde Daniel zowel de pan als de braadpan weg, waarna hij de deksels met een stok uit het vuur haalde. ‘Wat was je aan het doen?’


    Hij klonk alsof hij het tegen Mitchell of Kurt had, wat haar het gevoel gaf zich te moeten verdedigen. ‘Ik was het eten aan het maken – zoals je me had gevraagd te doen!’ Haar stem kwam schril en gespannen over en ze herkende die zelf nauwelijks.


    Hij bleef stilstaan. De bezorgdheid op zijn gezicht maakte plaats voor verbazing. ‘Ik stelde alleen maar een vraag.’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Weet je zeker dat het goed gaat?’


    ‘Ja!’ Ze deinsde naar achteren, greep haar hand vast en dreigde in huilen uit te barsten. ‘Ik heb alleen…’ Ze keek om zich heen, op zoek naar haar tas. ‘Ik heb mijn tas nodig. Waar is mijn tas?’


    Daniel liep op haar af. ‘Geef me je hand.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Er is niets aan de hand.’


    Voorzichtig, maar stevig pakte hij haar pols vast en draaide haar hand om. Een rode plek klopte daar waar het deksel haar hand had verbrand. Hij liep weg en kwam terug met een sneeuwbal en een doek. Hij wikkelde de doek om de sneeuw. ‘Houd de sneeuw niet rechtstreeks op de brandplek, maar duw dit ertegenaan. Het vermindert de pijn. Wanneer ik klaar ben met de dieren, zorg ik voor het eten.’


    Ze wilde protesteren, maar wist dat dat geen enkele zin had. Ze zou de boel alleen maar verder verprutsen. Zodra hij wegliep, zocht ze haar tas en nam een slok siroop. De fles bevatte nog maar net genoeg voor de volgende dag, maar ze had nog verscheidene flessen in haar tas. Ze knielde naast het vuur, legde er meer hout op en keek toe hoe de vlammen de takken en twijgen verslonden. Tegen de tijd dat Daniel en Josiah terugkeerden, was haar humeur aanzienlijk verbeterd.


    Daniel porde het vuur op en plaatste de gietijzeren pan tussen twee stenen. Josiah ging met een vork in zijn hand op zijn hurken zitten en lette op het spek. Daniel deed wat verse sneeuw bij de aangekoekte bonen en zette de pan weer boven het vuur, ook al betwijfelde Elizabeth of dat de aangebrande smaak zou doen afnemen. Daarna mengde hij de ingrediënten voor het maïsbrood.


    Ze probeerde zijn blik te vangen, maar dat lukte niet. ‘Het spijt me, Daniel. Ik had moeten zeggen dat ik niet kan koken. Ik wilde alleen niet dat er iets zou gebeuren wat…’


    ‘Mijn “ja” tegen jou in de weg zou staan.’ Hij keek haar aan en de teleurstelling in zijn blik bezorgde haar een akelig gevoel.


    Met een knikje liet ze haar kin zakken.


    Hij klopte het beslag. ‘Ik dacht dat je eindelijk over alles de waarheid vertelde. Dat zei je tenminste tegen me… tegen ons’, voegde hij er zacht aan toe. ‘Of was ook dat een leugen?’


    Zijn berisping schroeide haar geweten. Haar ogen werden vochtig. ‘Het spijt me. Het leek op dat moment niet zo belangrijk.’ Zodra ze dat had gezegd, wenste ze dat ze haar woorden kon terugnemen. Het klonk nu net of kleine leugentjes wel door de beugel konden. Wat natuurlijk niet het geval was, maar zij had wel net gedaan alsof. Een leugentje hier om iets bij iemand glad te strijken. Of een halve waarheid daar om de dingen zo te laten verlopen dat het voor iedereen goed afliep. Ze had dat zelfs in haar werk gedaan, in haar column als E.G. Brenton. Feiten iets verdraaien om ze interessanter te laten klinken, om de aandacht van de lezers te trekken. Dat had Wendell Goldberg haar goed geleerd.


    Het mes van de waarheid gleed door haar heen – uiterst voorzichtig, doch uiterst pijnlijk – en zij ving een glimp op van de indruk die zij moest maken op de mannen aan de andere kant van het vuur. Datgene wat ze zag, stond haar niet aan.


    Ze aten hun warme maaltijd op – verbrande bonen, krokant gebakken spek en goudkleurig maïsbrood dat zo heerlijk smaakte dat het bijna smolt op de tong. Toch lag het haar zwaar op de maag. Daniel en Josiah spraken over de reis die voor hen lag en wisselden verhalen uit over de nachten die ze in grotten hadden doorgebracht. Ze luisterde, maar kon daar niet over meepraten.


    Toen het bedtijd was, keek ze om zich heen, op zoek naar een plek om haar blaas te legen. Privacy was praktisch nergens te vinden. Toen Daniel en Josiah nog een keer bij de paarden gingen kijken, trotseerde ze het donker van de grot en hoopte maar dat de mannen niet al te snel terug zouden komen – en dat er niets in de schaduw op haar stond te wachten.


    Daarna kwam het moment om haar kleren uit te trekken, maar ze besefte dat het weinig zin had. Wat zou ze moeten aantrekken? Een nachtjapon? Ze zou bevriezen. Ze pakte haar dekens van de stapel om naast het vuur haar bed uit te spreiden. Josiah deed hetzelfde. Daarna nam hij de medicijnen in die dokter Brookston hem had voorgeschreven; hij lag al bijna te slapen voordat zij haar bed goed had gelegd. Hij had zijn vacht over zich heen gelegd en ze staarde naar de andere vacht die tegen de muur lag. Daniel zou die vast en zeker zelf gebruiken, dus ze wilde er niet om vragen. Dat zou betekenen dat ze moest bekennen niet de juiste spullen te hebben ingepakt. Wat ze inderdaad niet had gedaan.


    Beau vond een plekje op Josiahs bontvacht en nestelde zich tegen hem aan. Josiah verroerde zich niet.


    Ze knoopte haar jas dicht, trok haar handschoenen aan, deed haar sjaal om en ging op haar bed liggen, met haar rug naar het vuur en naar Daniel, die buiten nog wat hout had gehaald. Ze legde haar hoofd op haar handen en staarde in het donker. De tranen gleden stilletjes over de brug van haar neus. Het knisperende geluid van de vlammen tegen het natte hout weerklonk door de grot. In haar oren klonk het als een uitzonderlijk eenzaam geluid, wat ervoor zorgde dat ze zich verder opkrulde.


    Ze hoorde Daniel niet meer bewegen en vermoedde dat hij lag te slapen. Haar rug was iets opgewarmd, maar de voorkant was nog ijskoud. Ze draaide zich om en zag hem op zijn zij liggen, terwijl hij naar haar lag te staren. Ze hield haar ogen op de vlammen gericht en krulde zich weer op. Haar dure, maar vrijwel waardeloze dekens trok ze omhoog tot onder haar kin.


    ‘Het receptenboek dat je hebt’, fluisterde hij. ‘Wat staat daar in?’


    Ze keek toe hoe een volhardende vlam zich, lik na vurige lik, een weg baande door een bevroren tak. ‘Formules voor de chemicaliën die ik gebruik om foto’s te ontwikkelen.’


    Hij lachte zachtjes. ‘Nu snap ik het.’


    Ze deelde zijn humor niet. Er schoot haar een vraag te binnen waar ze graag antwoord op wilde hebben. ‘Waarom heb je erin toegestemd mij op deze reis mee te nemen?’


    Hij knipperde geen enkele keer met zijn ogen. ‘Omdat ik wil dat je dit land, dit gebied ziet. Ik wil dat je het tot je door laat dringen, Elizabeth, zodat het niet alleen iets is waar je foto’s van maakt, maar waar je veel om geeft.’


    Ze keek hem een hele tijd aan, enigszins verontrust door het onverwachte antwoord dat ze overigens wel begreep. Dat wat hij beschreef, was al tot haar doorgedrongen; ze had alleen nog geen manier gevonden om dat gevoel in woorden om te zetten. Wat niet veel goeds betekende voor haar zelfvertrouwen als verslaggever.


    ‘Heb je het warm genoeg?’


    Omdat ze genoeg had van bedrog, hoe slecht verhuld ook, zag ze af van een knikje. ‘Het komt wel goed.’


    ‘Normaal gesproken zou ik dit nooit hebben voorgesteld, maar… zou je er wat voor voelen de berenvacht te delen? Zo te zien is die een stuk warmer dan de spullen die jij hebt.’


    Ze was zo verschrikkelijk koud dat ze er even over nadacht. Hij had al zijn kleren aan, net als zij, toch voelde het niet goed. Ze schudde haar hoofd.


    Hij ging staan en liep op haar af. ‘Ik zou de vacht wel aan jou willen geven, maar dan zou ik bevriezen en wie moet je dan naar Mesa Verde brengen?’


    Zonder verder nog iets te zeggen ging hij naast haar liggen en trok de vacht over hen beiden heen. Liggend op haar zij, met haar gezicht richting het vuur, bracht ze er niets tegenin. In een mum van tijd drong de warmte, zowel van de vacht als van hem, haar kleren binnen. Ze huiverde ervan toen die haar spieren bereikte en het beven deed afnemen.


    ‘Dankjewel’, fluisterde ze, nog steeds met haar gezicht naar het vuur. ‘Heb jij het warm genoeg daarachter?’


    Het duurde even voordat hij antwoord gaf. ‘Ik heb het heerlijk warm – neem dat maar van mij aan.’


    Hij ging iets verliggen. ‘Over het eten…’ Zijn stem klonk erg dichtbij. ‘Ik kan koken, dat geldt ook voor Josiah, dus dat hoeft geen probleem te zijn.’


    ‘Dat is het voor mij wel.’


    ‘Dat snap ik, en dat waardeer ik ook.’ Hij raakte haar schouder aan. ‘Daarom wilde ik je laten weten dat het wel goed komt.’


    Er welden tranen omhoog. ‘Ik kan het vast leren.’


    ‘Vast en zeker. Ik zal je wel leren hoe het moet.’


    Ze lachte zacht en ging op haar rug liggen. Hij lag naast haar naar haar te kijken en de begeerte die ze eerder voor hem had gevoeld, keerde terug. In het duister en de relatieve privacy die dat bood, en nu Josiah lag te slapen, werden de beelden van hoe het zou zijn om met Daniel intiem te worden heel wat levendiger. Zij was niet helemaal onwetend – ze was eerder gekust. Twee keer, zelfs. En door twee verschillende mannen. De tweede keer was de omhelzing behoorlijk gepassioneerd geweest en had minstens tien seconden geduurd. Misschien nog wel iets langer zelfs. Maar nog nooit had ze zo graag dicht bij een man willen zijn als ze nu bij Daniel Ranslett wilde zijn. De manier waarop hij haar nu aankeek, maakte haar er heel erg van bewust dat ze een vrouw was en deed haar beseffen dat ze daar dankbaar voor was.


    Hij raakte haar wang aan en met een zachtheid die meer zei dan woorden volgde hij de lijnen van haar kaak. Toen zijn aandacht zich verplaatste naar haar mond trok er een warme gloed door haar heen.


    Abrupt trok hij zijn hand terug en draaide zich op zijn rug.


    Ze had het liefst gehad dat hij zich niet had omgedraaid en staarde in de gloed van het houtvuur naar zijn profiel. Ze wist niet precies wanneer ze zo veel om hem was gaan geven, maar ze wist wel dat dat punt inmiddels een gepasseerd station was. Bij terugkeer naar Washington, of ze nu geslaagd was in haar missie of had gefaald, zou ze waarschijnlijk iemand moeten achterlaten op wie ze haar hele leven had gewacht. Iemand van wie ze had gedacht dat die nooit meer zou komen.


    ‘We vertrekken bij zonsopgang, Elizabeth.’ Hij keek haar niet aan. ‘Laten we gaan slapen.’


    Met haar gezicht naar hem toe krulde ze zich op. ‘Je maakt meer kans op slapen als je je ogen sluit.’


    ‘Ik maak meer kans op slapen als jij je de andere kant op zou draaien. Er speelde een piepklein lachje om zijn mond. ‘Alsjeblieft…’


    Grinnikend deed ze wat hij had gevraagd, maar ze nam er wel uitgebreid de tijd voor.
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    Daniel werd halverwege de nacht wakker en ging even bij de paarden kijken. Het was opgehouden te sneeuwen en de wind was gaan liggen. Beau volgde zijn stappen en ging pas weer liggen toen Daniel nog wat hout op het vuur had gelegd. De hond kende zijn gewoontes. Daniel voelde zich niet gekwetst dat Beau opnieuw Josiahs deken opzocht. Helemaal niet bij de gedachte aan wat er onder zijn eigen deken lag te wachten.


    Hij ging naast Elizabeth liggen en trok de berenvacht omhoog. Hij lachte inwendig om de ironie van het geheel. In de Bijbelse zin van het woord had hij nog nooit een vrouw gekend, en nu deelde hij het bed met een vrouw zonder het echt met haar te delen. Het had hem minder moeite gekost om in slaap te vallen dan hij had gedacht. Niet omdat hij niet met verleidingen had gekampt, maar omdat hij volkomen uitgeput was.


    Hij deed zijn ogen dicht, omdat hij haar niet durfde te bekijken. Evenmin durfde hij stil te staan bij die krullen die als koper gloeiden. Plotseling zag hij haar zonder korset voor zich, net zoals dat gisteravond was gebeurd toen hij haar gezicht had aangeraakt. Hij legde een arm over zijn ogen in de hoop die beelden kwijt te raken. Hij draaide zich uiteindelijk op zijn andere zij en probeerde zijn gedachten op andere zaken te richten. Hij maakte berekeningen hoe ver ze elke dag zouden kunnen reizen als de weersomstandigheden verbeterden. Hij hield daarbij rekening met de datum waarop ze terug moest zijn in Timber Ridge om haar foto’s van de klifwoningen naar Washington te versturen. Het zou betekenen dat ze voort moesten maken, maar het was te doen.


    Hij zag haar nog steeds voor zich.


    Daarom schreef hij in gedachten nog maar eens brief; een die hij naar het congres zou sturen als zij erin toestemde hem bij te staan door foto’s van het gebied te leveren. Als het congres dit land, en dan met name Mesa Verde, eens zou zien, dan zouden de senatoren begrijpen dat het moet worden beschermd tegen individuen en bedrijven die het willen exploiteren. De kans op succes gaf hem nieuwe hoop en nadat hij in gedachten de brief vier keer had geschreven, viel hij eindelijk in slaap.


    Een tijdje later werd hij weer wakker en hield zich met zijn elleboog omhoog. Het vage licht van een grijze dageraad scheen door de opening van de grot naar binnen. Het was tijd om op te staan. Hij keek neer op Elizabeth die naast hem lag te slapen en wilde haar het liefst opnieuw aanraken, maar wist dat hij dat niet moest doen. Ze was zo mooi…


    ‘Goedemorgen, meneer Ranslett.’


    Daniels hartslag schoot omhoog. Josiah was wakker en keek hem recht aan. Keek hen beiden recht aan.


    Daniel begreep welke kant zijn gedachten op gingen en schudde zijn hoofd. ‘Ze had het koud. Ik heb mijn berenvacht met haar gedeeld… dat is alles.’ Het voelde heel vreemd om een verklaring af te leggen aan een neger, toch voelde hij de behoefte om dat te doen.


    Josiah deed er een tijd het zwijgen toe, maar uiteindelijk knikte hij. Hij ging echter niet meer slapen. Daniel voelde nog steeds dat hij in de gaten werd gehouden toen hij een tijd later terugkeerde van het verzorgen van de paarden.


    Elizabeth was wakker en was water aan het koken, kennelijk om voor zichzelf thee te zetten. Er lag een norse trek rond haar ogen.


    Daniel hurkte naast haar neer en voegde meer hout aan het vuur toe. ‘Goedemorgen.’


    ‘Goedemorgen, Daniel.’ Haar glimlach leek wel een verlate reactie. Ze wreef over haar slapen.


    ‘Heb je goed geslapen?’


    Ze keek even naar Josiah. ‘Ja, dank je.’


    ‘Hoe voel je je?’


    Ze vertrok haar gezicht. ‘Redelijk genoeg, afgezien van de hoofdpijn. De thee is daar altijd goed voor.’


    Aanvankelijk had hij geen enkele gedachte gewijd aan de thee die ze dronk. Maar nu hij haar een paar dagen van nabij had meegemaakt en haar elke ochtend, middag en avond van de thee zag drinken, had hij er wel een paar vraagtekens bij. Het was niet zozeer de thee die hem zorgen baarde – zijn moeder had ook geneeskrachtige kruiden gebruikt – maar eerder het spul dat Elizabeth eraan toevoegde.


    Toen ze de siroop aan haar beker had toegevoegd, gebaarde hij naar de fles in haar hand. ‘Wat doe je er eigenlijk in?’


    ‘Iets wat de dokter mij heeft aanbevolen. Voor mijn longen.’


    Hij knikte, omdat hij daar geen twijfel over had. ‘Mag ik het even zien?’


    Ze trok haar wenkbrauw omhoog. Ze gaf hem de fles aan.


    Hij draaide het flesje om en las de korte beschrijving op de achterkant, zich ervan bewust dat Josiah hen in de gaten hield. De fles was bijna leeg. Hij meende te hebben gezien dat ze er bij Rachel thuis, nog maar twee dagen geleden, een had aangebroken. ‘Mrs. Winslow’s Soothing Syrup… voor kinderen?’


    Ze nam hem de fles uit handen. ‘Zoals ik al zei, het is goed voor mijn ademhaling.’


    ‘Ik heb helemaal niet gemerkt dat je ademhaling moeite kostte.’


    Ze zag er bijna komisch uit. Ze zwaaide het flesje voor hem heen en weer. ‘En wil je weten hoe dat komt?’


    Hij ging staan en besloot er niet verder op in te gaan. Ze was een volwassen vrouw en kon zelfstandig beslissingen nemen. En dat zou ze doen ook, ongeacht wat hij zei.


    Terwijl ze de spullen inpakten en op de paarden legden, bleef Josiah ernstig, stil en op zijn hoede. Daniel voelde zich net een jong ventje, alsof Elizabeths vader toekeek en al zijn gangen in de gaten hield.


    Hier en daar lagen nog behoorlijke sneeuwduinen op het pad, maar er stond weinig wind en het sneeuwen was opgehouden. De bergen waren gehuld in wit en glinsterden van het ijs. Zo nu en dan wierp hij een blik over zijn schouder naar Elizabeth, wetende dat ze wenste een fototoestel bij de hand te hebben. Ook hij wenste dat ze een toestel bij zich had zodat ze voor hem foto’s had kunnen maken.


    Rond het middaguur stopten ze om te eten en vuur te maken. Ze maakten goede vorderingen en de zon scheen flink, zodat het wat warmer was geworden. Ze hadden vandaag nog een pas voor de boeg, een iets kortere deze keer en daarna zouden ze twee of drie eenvoudiger dagen krijgen. Josiah maakte een vermoeide indruk en had maar iets gegeten van het restant maïsbrood en spek van gisteravond. Elizabeth had juist flink wat praatjes en dronk nu haar tweede kop thee waarin ze het laatste beetje uit de fles had geschonken.


    Daniel vulde Josiahs koffiekop nog een keer bij. ‘Gaat het wel?’


    Josiah ademde in en liet zijn lucht tijdens het spreken ontsnappen. ‘Ja, meneer. Het gaat goed. Alleen een beetje moe.’ Hij trok de vacht dichter om zich heen en ging staan. ‘Ik moet mij even afzonderen, maar ik kan blijven rijden. U hoeft niet bang te zijn dat dat niet lukt.’ Hij trok zich terug achter een groep dennenbomen.


    Met hulp van Elizabeth doofde Daniel het vuur, waste de borden af en pakte de spullen weer in. Uit een zak aan een van de lastpaarden haalde hij een blikje en bood haar een pepermuntstaafje aan. Ze pakte die aan. Hij brak een staafje in tweeën en gooide een stukje naar Beau, die het in twee happen naar binnen schrokte. Hij bewaarde een staafje voor Josiah. Daarna stopte hij het blikje weg en terwijl hij dat deed, vielen zijn ogen op een briefje.


    Toen hij zich realiseerde wat het was, gaf hij het aan haar. ‘Dit had ik een paar dagen geleden aan je willen geven. Ik heb het hierin gestoken en ben het helemaal vergeten.’


    Ze nam het briefje aan en glimlachte toen ze las wat erop stond.


    De kinderen van de familie Tucker hadden hem dit briefje gegeven die dag toen ze hun huis hadden bezocht. Het was een briefje om Elizabeth te bedanken voor de foto die ze van hen had gemaakt. Alle kinderen hadden de brief ondertekend, wat bijna een half vel in beslag nam en een van hen had een eekhoorntje in de benedenhoek getekend.


    Ze wees naar de eekhoorn. ‘Denk je dat hij mij uitlacht? Of is het slechts een glimlachje?’


    Daniel keek er nog eens goed naar. ‘Eigenlijk… denk ik dat hij zich verslikt.’


    Ze giechelde en probeerde hem op de arm te slaan, maar hij greep haar hand – degene die ze gisteravond had verbrand – en hield die vast. In een impuls bracht hij die naar zijn lippen en drukte er een kus op. Niet een keer, wel twee keer. Hij had nog nooit een vrouw zo snel zien overgaan van gelach naar verlegenheid. Hij hoorde een twijgje knappen en gaf haar hand een kneepje voordat hij haar losliet. Er was geen enkele reden om Josiah Birch nog meer redenen tot bezorgdheid te geven.


    Later in de middag leidde Daniel de weg door de tweede pas. Elizabeth en Josiah kwamen achter hem aan. Deze pas was bij lange na niet zo smal of steil als de eerste, maar aan een kant bevond zich een helling die steil afliep naar een canyon. Hij reed dus zo dicht mogelijk langs de bergwand. Ze hadden bijna het einde van de pas bereikt toen hij zijn paarden hun oren in de lucht zag steken. De merrie hinnikte en een van de lastpaarden steigerde. Vanuit zijn zadeltas liet Beau een blaf horen.


    ‘Rustig, Beau…’ Daniel zocht de richel en rotsblokken boven hen af, maar zag niets. Omdat hij de reactie van de paarden vertrouwde, trok hij de teugels aan, hield de leidsels van de lastpaarden in zijn ene hand en pakte zijn geweer met zijn andere hand. Met zijn duim haalde hij de veiligheidspal eraf – en zag precies op dat moment wat er aan de hand was.


    Elizabeth snakte ineens naar adem en had het kennelijk ook in de gaten.


    Een zwarte beer slenterde het pad op, zo’n zes meter voor hen. Zo te zien was het een jong, maar wel een die al flink groot was. Groot genoeg, hoopte Daniel, om zijn moeder te hebben achtergelaten. Het jong probeerde zijn longen uit en klauwde met zijn poten in de sneeuw.


    Links van hem, zo’n drie meter verderop, zag hij wat beweging in een groepje dennenbomen.


    Daniel bekeek de sneeuwlaag op de klif boven hen en wist dat een schot alleen als laatste redmiddel mocht worden gebruikt.


    ‘Moeten we omdraaien?’ fluisterde Elizabeth.


    Hij schudde zijn hoofd. Het pad was te smal. Er was niet genoeg tijd en hij wilde niet het risico lopen dat ze te dicht bij de rand kwamen, waar de sneeuwduinen lagen. De moederbeer dook vanuit de bosjes het pad op, zag hen en stootte een brul uit. Daniel bad dat zij en haar jong kortgeleden hadden gegeten, maar gezien de manier waarop ze hem aankeek en haar kop laag hield, had hij daar zo zijn twijfels over.


    Ze schoot naar voren.


    Hij liet de teugels van de lastpaarden vallen, ging in de stijgbeugels staan en legde aan. Hij zou maar een kans krijgen.


    


    


    

  


  
    32


    


    De moederbeer viel. Het jong gilde en ging ervandoor. De berg begon te rommelen.


    Daniel keek achter zich en zag Elizabeth haar paard aansporen. Met verrassend gemak greep ze de teugels van het eerste lastpaard terwijl het andere paard de andere kant op ging. Josiah rekte zich uit om het tweede dier in het voorbijgaan te grijpen, maar kon er net niet bij.


    Daniel bekeek de sneeuwkap boven hen. De sneeuw begon te schuiven. ‘Wegwezen!’


    Nu de beer languit op het pad lag, was er niet genoeg ruimte om Elizabeth of Josiah eerst te laten passeren. Hij spoorde zijn paard flink aan en bad maar dat ze vlak achter hem aan zouden komen. Hij bereikte de overkant van de pas en draaide zich meteen om om te kijken wat er achter hem gebeurde.


    Elizabeth was er bijna doorheen toen het lastpaard onrustig werd en tegen haar aan drong. Gelukkig viel ze niet van haar paard. Daniel gilde dat ze het dier los moest laten, net toen Josiah het vanachter een trap gaf en het paard ervandoor ging. Daniel probeerde in het voorbijgaan de teugels te grijpen, maar dat lukte niet. Hij zou hem later wel opsporen. Elizabeth had samen met Josiah het einde van de pas bereikt toen er een oorverdovend geluid klonk.


    De eerste sneeuwkap brak af.


    Daniel leidde hen verder het pad op en trok pas op veilige afstand de teugels aan. Ademloos staarden ze elkaar een tijdje aan voordat ze achterom keken. De sneeuw­kris­tallen glinsterden in de middagzon. Een onwezenlijke kalmte had zich weer over de berg uitgespreid.


    ‘Hebben jullie verwondingen opgelopen?’


    Josiah en Elizabeth schudden hun hoofd.


    ‘Wat een goed schot, meneer, precies tussen de ogen. Ze viel op de grond voordat ze in de gaten had dat ze dood was.’


    Elizabeth lachte met een hoog en onnatuurlijk geluid. ‘Ik kon alleen maar bidden dat je niet zou missen.’


    Daniel huiverde vanbinnen bij de gedachte dat het ook heel anders had kunnen aflopen. ‘Jullie hebben goed gehandeld. Heel goed.’ Hij keek even achter zich. ‘Ik moet dat lastpaard zien te vinden en kijken wat er nog over is van onze voorraad.’


    Josiah gebaarde. ‘Denkt u dat die ene het gehaald heeft, meneer?’


    Daniel knikte. ‘Maar ik vrees dat hij vrijwel al ons proviand bij zich heeft.’


    Een uur later keerde Daniel met het paard terug in het kamp. Zoals hij al had verwacht, was het grootste deel van hun voedselvoorraad verdwenen, maar ze hadden in ieder geval nog hun tweede berenvacht, een beetje koffie en voldoende beschuit en gedroogd vlees om zich een paar dagen te kunnen redden, wat hem de tijd gaf om te jagen. Hij had al jong geleerd dat het niet verstandig was al het eten op een dier te laden.


    Josiah had vuur gemaakt dat inmiddels krachtig brandde, zonder dat er veel rook van afkwam. Josiah zat ineengedoken naast het vuur met zijn vacht stevig om zijn brede schouders geslagen. Toch zat hij te bibberen. Zijn voorhoofd glom van het zweet. Elizabeth legde een doek op zijn voorhoofd en keek Daniel aan.


    Daniel legde een hand op zijn schouder. ‘Hoe lang heb je al koorts?’


    ‘Sinds vanochtend vroeg, meneer. Maar het komt wel goed. Ik kan nog rijden. Ik zal u niet ophouden.’


    ‘Ik zit er niet over in dat je ons ophoudt, Josiah. Waar heb je pijn?’


    ‘Overal, meneer.’


    Elizabeth knielde naast hem neer. ‘Waarom heb je dat niet eerder gezegd?’


    Josiah sloot zijn ogen. ‘Dat was niet nodig, mevrouw. Er is niets aan te doen. Dit heeft gewoon tijd nodig.’


    Daniel berekende hun positie. Voor zover hij wist, was er de komende tien kilometer geen grot te vinden en het zou al snel donker zijn. De lucht was helderblauw, wat betekende dat de temperatuur sterk zou dalen. Op dit moment was er gelukkig geen sneeuw of wind. ‘We slaan hier ons kamp op. Josiah, probeer wat te slapen.’


    Zonder iets te zeggen ging Josiah liggen, met de vacht dicht om zich heen.


    Pas toen Elizabeth de tassen doorzocht, realiseerde Daniel zich dat er nog iets anders ontbrak. Ze keek hem even aan, om snel de andere kant op te kijken.


    Hij knikte richting haar zadeltassen. ‘Heb je nog meer bij je?’


    ‘Ik was van plan bij de lunch een nieuwe fles te pakken, maar ben dat vergeten.’ Ze deed haar best moedig te kijken. ‘Volgens mij had je gezegd dat we over een week of twee pas een andere nederzetting zouden bereiken. Klopt dat?’ Gezien de manier waarop ze het vroeg, wist ze het antwoord al.


    ‘En dat is niet veel meer dan een mijnwerkerskamp. Ze zullen daar niet veel medicijnen op voorraad hebben.’


    Ze zei niets en hij zag hoe haar moed zichtbaar minder werd.


    Ze kookte een stuk gedroogd vlees in gesmolten sneeuw en voerde de lichte bouillon aan Josiah, die maar heel weinig at voordat hij weer in een onrustige slaap viel.


    Daniel hield haar de hele avond in de gaten, wachtend op de symptomen en biddend dat hij het mis had. Maar tegen de tijd dat ze ging liggen om te slapen wist hij dat hij het helaas goed had gehad.


    Ze kreeg het beurtelings warm en koud, aanvankelijk niet al te erg, gevolgd door buikkrampen die de hele nacht aanhielden en de spierkramp die hij zich zo goed herinnerde. Het weinige dat ze ’s avonds had gegeten, werd door haar lichaam geweigerd. Hij hield haar vast terwijl ze dan weer bibberde en dan weer transpireerde. Hij hield tevens Josiah in de gaten, die flink gloeide. Koude kompressen hielpen wel iets, maar de man had een dokter nodig.


    De dageraad brak aan toen er vanuit Elizabeths longen een piepend geluid begon te komen dat geleidelijk aan sterker werd. Halverwege de ochtend viel ze eindelijk uitgeput in slaap.


    Vlak voor de middag werd ze weer wakker. ‘Ga ik… dood?’ fluisterde ze.


    Hij streelde haar haar en kuste haar voorhoofd. ‘Nee, je gaat niet dood.’ Maar voordat er een einde aan haar beproeving zou komen, zou ze nog vaak genoeg wensen dat ze dood was. ‘Het zal moeilijk worden, maar je kunt het. Ik ben er om je te helpen.’


    Haar benen schokten onder de berenvacht. Ze trok ze omhoog tot aan haar borst. ‘Had je het… in de gaten?’ Haar tanden klapperden, maar niet van de kou.


    Haar vraagde voelde als een hete pook in zijn onderlijf. Hij klemde zijn kaken opeen. ‘Ik vermoedde het. Maar ik wist het niet zeker.’ Ze sloeg haar armen om haar buik en kneep haar ogen dicht.


    Aan het eind van de middag wist Daniel dat hij geen andere keuze had. Hij maakte hen allebei wakker. ‘We moeten hulp zoeken. Ik kan jullie niet alleen laten, dus jullie zullen beiden moeten rijden.’ Hij besloot hun niet te vertellen hoe ver ze mogelijk moesten reizen. In hun situatie zou dat klinken als een doodvonnis.


    Ze braken op en hij hielp Josiah op zijn paard.


    Josiah boog zich voorover, terwijl hij slechts met moeite de teugels wist vast te houden. ‘Mijn bel… ik moet mijn bel… hebben.’


    Daniel had geen idee waar hij het over had. ‘Zit maar niet in over je bel. Die ga ik voor je pakken.’


    Josiah knikte en leek gerustgesteld te zijn.


    Daniel haalde zijn eigen paard en tilde Elizabeth op het zadel. Hij kon niet zeggen of ze begreep wat er gebeurde of niet. Hij ging achter haar zitten en trok haar tegen zich aan. Ze verzette zich nergens tegen.


    Ze vorderden niet snel. Hij bleef rechts van zich door de bomen turen en hoopte en bad dat hij het goed had onthouden. En dat het er nog steeds was. Hij bood Elizabeth voortdurend de veldfles aan en hield halt om ervoor te zorgen dat Josiah ook wat dronk. Tegen de schemering hoorde hij het geluid dat hij zocht.


    De roep van een havik.


    Hij trok de teugels aan en keek omhoog. Geen havik te zien. Het drukkende gevoel in zijn borst werd iets minder.


    Hij beantwoordde de roep, waarop Makya iets verderop vanuit de bosjes het pad op liep. De Ute stak zijn arm uit en liep op hem af.


    ‘Wacht!’ Daniel stak zijn hand omhoog. Makya bleef staan. ‘Ziekte is bij mij, mijn vriend. Ik kom voor medicijnen en eten, als je iets kunt missen tenminste. Het is niet mijn bedoeling je kamp schade te berokkenen.’


    Makya staarde. ‘Heb jij de ziekte?’


    ‘Nee, maar de donkere man wel. De vrouw is onwel, maar dat komt door medicijnen van blanke mensen, niet door ziekte.’


    ‘Ik zal hen bekijken.’ Makya kwam op hen af.


    Daniel liet Elizabeth in Makya’s arm zakken, waarna hij haar op de grond legde. Ze kreunde en hield haar maag vast terwijl Makya haar hoofd en keel betastte. Daarna bestudeerde hij haar ogen en luisterde naar haar borst.


    ‘Ze heeft gif in zich.’ Het was meer een uitspraak dan een vraag.


    Daniel knikte, terwijl hij Josiah van zijn paard hielp. ‘Ja, dat klopt. Hetzelfde gif dat ik jaren geleden ook heb gehad.’


    Josiahs benen weigerden dienst en het kostte Daniel flink wat moeite de man te houden. Hij was zwaarder dan hij eruitzag en zijn kleren waren nat van het zweet. Daniel legde hem neer en bedekte hem met de vacht.


    Makya knielde naast hem neer. ‘Hij ruikt bitter. Alsof de dood op de loer ligt.’


    ‘Hebben jouw mensen medicijnen om hem te helpen?’


    Makya deed er lang over om antwoord te geven. ‘De vrouw kunnen we helpen. De man, dat weet ik niet. Ik zal eerst gaan. Wacht tot ik terugkom.’


    Daniel wilde hem het liefst manen zich te haasten, maar dat hoefde niet. Makya snelde weg.
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    Op enig moment tijdens de nacht bracht de oudste van Makya’s vier vrouwen een kleipot met daarin een brouwsel van iets bitter en zoets. Het had wel iets weg van brandende dennennaalden. De tipi kwam vol damp en rook te staan. Daniel voelde het spul zijn longen binnendringen. Als Elizabeth wakker was geweest, had ze het ongetwijfeld ook gemerkt.


    Hij lag naast haar in de gloed van het vuur. Hij luisterde naar haar onrustige ademhaling en wist wat ze doormaakte. Eerder had de medicijnman erop aangedrongen dat ze een donkerkleurig drankje innam. Makya had uitgelegd dat het mengsel haar lichaam beter zou maken. Gezien haar reactie had de drank niet al te aangenaam gesmaakt. Ook had het een verdovende werking gehad, want sindsdien was ze niet meer wakker geweest.


    Makya’s oudste vrouw keerde bij het eerste licht terug. Daniel ging bij Josiah kijken. Hij lag in een tipi iets buiten het kamp, die vermoedelijk werd gebruikt om zieken in afzondering te verzorgen. De medicijnman was er net toen Daniel binnenkwam. Josiah was wakker. Hij had zijn ogen wijd open en hield de Ute-dokter nauwlettend in de gaten. Zijn lichaam werd nog steeds geteisterd door de koorts.


    Daniel ging zo staan dat Josiah hem kon zien, maar had niet de intentie om de gang van zaken te onderbreken. Aan het schuine dak hingen kralen en bosjes gedroogde kruiden. De medicijnman plette al zingend een groen blad op een platte steen, waarna hij de stukjes in een vloeistof liet vallen en die boven een vlam ronddraaide. Toen het drankje hem werd aangeboden, dronk Josiah het zonder vragen op, net zoals Daniel zou hebben gedaan.


    Zodra de dokter was vertrokken, deed Daniel een stap naar voren.


    ‘Meneer Ranslett… goed u weer te zien, meneer. Hoe gaat het met miss Westbrook?’


    Daniel ging naast hem zitten, geroerd door wat er uit zijn vraag sprak. ‘Ze rust nu. Ze heeft een zware nacht achter de rug en er staan haar nog een aantal zware dagen te wachten, maar daarna moet het de goede kant op gaan.’


    ‘Wat zit er in die fles dat… haar kwaad heeft gedaan, meneer?’


    ‘Morfine, in een siroop, bedoeld om de zenuwen tot rust te brengen. Haar dokter heeft het haar voorgeschreven en ze gebruikt het al maanden achtereen. Zodra je ermee begint, raakt je lichaam eraan gewend en vraagt het om steeds meer. Wanneer je daar niet aan toegeeft, komt je lichaam in opstand. Ik weet dat omdat ik er zelf bijna twee jaar afhankelijk van ben geweest, nadat ik een oorlogswond had opgelopen. Een vriend zag wat ik mezelf aandeed en heeft me geholpen ermee te stoppen. Ik weet zeker dat ik anders dood was gegaan.’


    ‘Is die vriend toevallig de sheriff, meneer?’


    Daniel knikte lachend. ‘McPherson en ik zijn samen opgegroeid.’


    ‘Ik meende al enige verwantschap tussen u te hebben gezien, meneer.’


    Daniel pakte de doek van Josiahs voorhoofd en drenkte die opnieuw in een kom water. ‘Hoe voel je je?’


    ‘Alsof ik elk moment dood kan gaan, maar dat mijn tijd nog niet gekomen is.’ Josiah zuchtte toen Daniel de vochtige doek teruglegde. ‘Dat voelt goed, meneer. Ik ben ontzettend moe… mijn lichaam voelt zwaar, meneer. Alsof ik elk moment door de grond kan zakken.’


    Daniel keek toe en wenste dat hij meer voor hem kon doen. ‘Je had het eerder steeds over een bel. Kun je je dat nog herinneren?’


    Aan Josiahs gezicht te zien begreep hij precies waar hij het over had. ‘Ik kan me dat niet herinneren, maar het verbaast me niets.’


    Daniel wachtte af omdat hij vermoedde dat er nog meer zou komen.


    ‘Heeft u mijn kleren ergens gezien, meneer?’


    Ondanks de verandering van onderwerp keek Daniel om zich heen. Hij zag een aantal dingen tegen de rand van de tipi liggen en herkende de leren buidel die hij had opgeraapt toen hij Josiah ‘s nachts bij het water had gevonden. ‘Ik zie daar iets liggen dat je in je zak had, maar ik vermoed dat je kleren zijn verdwenen.’


    ‘Ziet u een buidel, meneer?’


    ‘Ja…’ Hij ging staan om die te pakken en drukte de buidel in Josiahs hand.


    ‘Dank u, meneer.’ Josiahs kin begon te trillen en het duurde even voordat hij verder sprak. ‘Heeft u iets van de inhoud gelezen, meneer Ranslett?’


    Hoewel Daniel ’s nachts in de verleiding was geweest dat te doen, was hij blij dat hij nu naar waarheid kon antwoorden. ‘Nee, dat heb ik niet gedaan.’


    Josiah stak hem de buidel toe. ‘Neem aan.’


    Daniel aarzelde.


    ‘Neem alstublieft aan, meneer. En lees wat erin zit.’ Josiah duwde de buidel in zijn richting.


    ‘Wanneer een man de dood in de ogen ziet… is het een troostende gedachte dat hij iemand dicht bij zich heeft die begrijpt hoe zijn leven eruit heeft gezien. Een beetje in ieder geval. Geeft hem het gevoel dat hij er minder alleen voor staat.’


    Met een nederig gevoel nam Daniel de buidel aan.


    ‘Houd die maar bij u en laat die ook maar aan miss Westbrook zien, wanneer ze daartoe in staat is. En wat er ook gebeurt, mocht u mij moeten… achterlaten, meneer, dan heb ik daar alle begrip voor. Miss Westbrook, zij is een belangrijke vrouw. Ze heeft een schema waar ze zich aan moet houden.’


    ‘Miss Westbrook heeft op dit moment geen enkele zeggenschap over haar schema, Josiah. En we vertrekken niet zonder jou – dat zal ze niet laten gebeuren.’


    Er trok een lachje om Josiahs mond. ‘Ik zou heel graag die grotten willen zien waarover ze het had, meneer.’ Hij rilde. ‘Als ik dingen zie van heel lang geleden die nog steeds bestaan… dan geeft mij dat hoop.’


    ‘Zo voel ik dat ook, Josiah. Richt jij al je aandacht maar op beter worden, dan geef ik je mijn woord dat ik je ernaartoe zal brengen.’


    De volgende drie dagen verdeelde Daniel zijn tijd tussen Elizabeth en Josiah. Ondertussen las hij de versleten bladzijden die uit de leren buidel tevoorschijn kwamen. Hij voelde zich al snel een indringer. Tijdens het lezen begon hij zelfs heel zacht de onhoorbare echo van een vrouwenstem te horen, de stem van de vrouw die de woorden had opgeschreven. Het ging slechts om een vrouw, zo vermoedde hij, van wie de stem, broos van de pijn, indringend tot hem sprak. Hij was er eigenlijk niet zo zeker van of hij het verhaal wel wilde horen.


    Gezien het persoonlijke gehalte van het dagboek was degene die het had geschreven er waarschijnlijk van uitgegaan dat het privé zou blijven, en daar had ze alle redenen toe. Het handschrift was lastig te ontcijferen, omdat de woorden waren opgeschreven zoals ze klonken in plaats van zoals ze gespeld moesten worden. Er kwamen geen data en namen in voor en de bladzijden waren niet genummerd zodat de volgorde niet duidelijk was.


    Maar gezien de versleten hoekjes had Josiah ze vaak gelezen.


    Op het bed naast hem bewoog Elizabeth. Knipperend sloeg ze haar ogen op. Daniel legde de bladzijde die hij aan het lezen was terzijde en hield een beker water tegen haar lippen. Ze dronk de beker helemaal leeg.


    ‘Wil je nog wat?’


    Ze schudde haar hoofd, wat haar ineen deed krimpen. ‘Ik wil dat mijn hoofd… stopt met bonken.’ Haar stem klonk schor.


    Hij streelde haar voorhoofd. ‘Dat zal niet lang meer duren. En mocht het helpen, je hebt het ergste achter de rug.’


    Haar opgetrokken wenkbrauw gaf aan dat ze daar haar twijfels over had. ‘Daar lijkt het niet op.’


    ‘Ik beloof het je, het is echt zo. Ik ben er zelfs zo zeker van…’ hij nam haar op… ‘dat ik bereid ben dat met een handdruk te bezegelen.’


    Ze keek hem aan en kneep haar ogen dicht. ‘Ik meende dat je een vrouw nooit de hand zou willen drukken.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat klopt. Maar… mensen veranderen.’ Hij stak haar zijn hand toe.


    Ze keek even en pakte toen zijn hand vast. Haar greep was nog zwak en daarom nam hij haar hand voorzichtig aan, maar toch stevig genoeg om het echt te maken. Ze hield langer vast dan nodig was, wat een beschermend gevoel bij hem opriep.


    Hij voerde haar wat lauwe bouillon, waarna ze zoetjesaan weer in slaap gleed.


    Hij raapte de bladzijde op die hij naast zich had neergelegd, las die uit en haalde de volgende uit de buidel. Zijn blik viel op de zin boven aan de bladzijde, wat hem sterk het gevoel gaf in overtreding te zijn en onrecht te bedrijven.


    ik wert gudwongen naakt voor hem tu staan. eerst raaktu hei mei niet aan. hei keek mei alleen aan met ogun die mein huit deedun brandun. ik proobeer niet te beevun, maar dat lukt niet. ik doe net of jei mei aanraakt maar jei zouw niet ruuw zein. ik wil dit jouw vertellen maar hei zei dat hei jouw dan zal doodun.


    Daniel kromp ineen bij de gedachte aan het gebeurde. Een gevoel van afschuw nestelde zich op de bodem van zijn maag. Hij liet zijn vinger over het papier glijden waar de diepe krassen van de veer het papier hadden ingedrukt. Toen pas merkte hij dat deze ene bladzijde anders was dan de andere die hij tot nu toe had gelezen.


    Het papier was mooier, voelde zwaarder aan en leek wel officieel briefpapier te zijn. Alleen dan zonder opdruk. Hij bladerde door de resterende bladzijden en zag nog een paar vellen als deze. Hij las verder…


    mensun in hut huis zeggun dat hei u heeft weggustuurt. hut helpt iets dat tu weetun maar doet nog steets pein. jei bent mein tuis. ik zal nooit erguns tuis zein zoolang jei weg bent. ik mis ju. ik keik elku dag naar jouw uit. waar ben ju naartoe gugaan. als ik hier niet weg kan koomun, gaa ik denk ik doot. ik bit dat ik doot gaa.


    Hij draaide het blad opzij en las wat er in de kantlijn stond.


    dit was un goedu dag. hij liet zig niet zien. zei vurtellun mei dat hei een teit weg is en ik ben daar blei om. du vrouw van hut huis riep mei bei zig en vroeg of ik wildu leeren sgrijvun. zei was blei dat ik al iets weet. du vrou is aardug. ik mag haar.


    Daniel staarde naar de woorden en voelde zich een stuk opgeruimder. Hij kende deze vrouw niet eens, maar was toch blij dat ze na zo veel slechte dagen een goede dag had gehad. Ze was een slavin – zoveel was wel duidelijk. Wat zij op deze bladzijden onthulde, bood op pijnlijke wijze inzicht in een wereld die hij eens meende te hebben gekend.


    Ik wert gillunt wakkur. Jei bent nog steets weg. Ik keik elku dag naar ju uit maar zie ju niet. Hei was er weer. Hei zag mei ook en ik wist waar hei aan dagt. Hei nam mei mee naar hut bos. Laatur vroeg ik got waarom hei mei heeft gumaakt. Maar hei geeft geen antwoort. Ik denk dat hei zein hooft omdraait omdat hut pein doet mei tu zien. Maar hei zou zein hooft niet moetun omdraaiun. Hei heeft ons gumaakt en moet allus goet maakun.


    De woorden vloeiden in elkaar over. Daniel knipperde en de traan miste het blad op een haar na. Het duurde even voordat hij in staat was verder te lezen.


    De volgende bladzijde was gekreukelder en sommige woorden waren uitgeveegd.


    Ik vurwagt een kint. Ik was ziek in hut bugin maar voel mu nuu beetur. Ik hep het jouw niet eerdur vurtelt. Want ik weet niet of hut jouw zaat is. Ik bit van wel of bit dat hut kint in mei dootgaat. Du vrou kwam vandaag en nam gusgenkun mee. Ze heeft mooju ogun. Ik denk niet dat zei weet wat haar man met mei doet.


    Daniel begon te gloeien van woede. Hij besefte dat hij het papier nog verder verkreukelde en legde het tegen zijn bovenbeen om het glad te strijken. Het papier ging aan de bovenkant echter kapot.


    Tegen de tijd dat hij de laatste brief in de buidel had gelezen, meende hij te weten wie de vrouw was in relatie tot Josiah. Hij vroeg zich af – als ze nog in leven was – of het kind daadwerkelijk was geboren.


    Elizabeth werd wakker en voelde zich zo uitgeput als een mens zich maar kon voelen. Ze had geen trek, maar diep vanbinnen snakte haar lichaam wel naar iets en ze wist drommels goed wat dat was. Ze probeerde te gaan staan, maar voelde een steek in haar voorhoofd, die haar dwong weer te gaan liggen.


    ‘Hé daar, rustig aan.’ Daniel boog zich over haar heen en als vanzelf stak ze haar hand naar hem uit. Zijn handen waren warm en zijn greep was stevig. ‘Ze hebben je iets te eten gebracht, mocht je trek hebben.’


    Omdat ze de vraatzuchtige leegte in haar graag wilde vullen, knikte ze en at zonder te vragen wat het was. ‘Hoe is het met Josiah?’


    Daniel lachte. ‘Hij is flink opgeknapt. Gisteren kwam hij uit bed en heeft een stukje gelopen. De Ute staan verbaasd over hem. De meesten hebben nog nooit eerder een neger gezien, en al helemaal geen een zoals hij.’


    De Ute-mannen en -vrouwen die ze de afgelopen dagen had gezien, waren erg vriendelijk en glimlachten de hele tijd. Het waren prachtige mensen met hun donkere huid, haar en ogen. Ze wenste opnieuw dat ze haar toestel had om deze wereld, die de lezers van de Chronicle nauwelijks kenden, vast te leggen.


    De papachtige substantie had een vreemde samenstelling. Het smaakte volkomen anders dan alles wat ze eerder had gegeten, maar ze at het dankbaar op. De tranen verschenen in haar ogen toen ze terugdacht aan die dag bij de familie Tucker en haar reactie op hun goedgeefsheid. Ze kauwde even en slikte het eten vervolgens door. ‘Het is geen eekhoorn, maar ik doe het er maar mee.’


    ‘Wie zal het zeggen… het zou best fijngemaakte eekhoorn kunnen zijn. Ik heb het niet gevraagd.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Maar ik heb er zelf eerst iets van genomen, dus ik weet dat het goed spul is.’


    ‘Hoe lang zijn we hier nu al?’


    Daniel stak de houten lepel in de kom. ‘Inmiddels een week. Zodra je weer op krachten bent, over een paar dagen misschien, gaan we op pad.


    Een week… Zo veel tijd verloren. Toch was ze heel dankbaar. Telkens wanneer ze haar ogen had geopend, was hij er geweest.


    ‘Daniel, nogmaals bedankt… dat je voor me hebt gezorgd. En dat je me niet hebt achtergelaten, of gedreigd hebt dat te doen.’


    Hij boog voorover en kuste haar voorhoofd. ‘Laten we het er maar op houden dat ik nu een gevestigd belang heb in u, miss Westbrook.’


    Ze hield halverwege op met kauwen omdat zijn uitspraak een oude achterdocht tot leven bracht. Ze slikte en dacht aan de mannen die haar in het verleden hadden gebruikt om haar vader te bereiken. ‘Een gevestigd belang?’


    ‘Ja, zeker…’ Hij trok aan een krul. ‘Wie moet er onderweg anders voor mij koken?’


    Glimlachend besefte ze dat haar achterdocht ongegrond was. Als er een iemand was die niet uit was op een connectie met haar vader, die dat ook maar iets kon schelen, dan was dat Daniel Ranslett.


    Het uitzicht vanaf de richel was adembenemend. De middagzon scheen over de zuidelijkste keten van de besneeuwde Rocky Mountains en werd gefilterd door de geurige bossen dennenhout eromheen. Voor de honderdste keer wenste ze dat ze haar fototoestel bij zich had, zodat ze iets van deze schoonheid kon vastleggen en die met anderen kon delen.


    Ze knipperde met haar ogen.


    Voor het eerst dat ze zich kon herinneren, had ze bij die foto’s niet onmiddellijk aan Wendell Goldberg of aan de Chronicle gedacht. Of aan de Timber Ridge Reporter. Ze dacht ineens aan Drayton Turner, maar verdrong die gedachte meteen, omdat ze de afstand tussen haar en die man zo groot mogelijk wilde maken. De gedachte aan hem deed haar verlangen naar haar Derringer, die ze tijdens de lawine helaas was kwijtgeraakt.


    ‘Ben je zover?’ Daniel kwam naast haar staan. ‘We moeten verder. Er zit regen in de lucht en als het enigszins te vermijden is, zou ik vannacht liever niet buiten willen slapen.’


    ‘Ik had nooit gedacht dat ik dit zou zeggen, maar het zou me een groot plezier doen om in een grot te overnachten.’


    ‘Van Josiah en mij mag je zelfs de warme hap maken.’


    Ze lachte. ‘O, alsjeblieft, dat niet nog een keer.’ Het beslag dat in het hete spekvet spetterde en het gebakken spek hadden haar een stuk of twintig keer goed gesmaakt, maar zo langzamerhand kreeg ze er genoeg van. En toen zij het twee keer had gemaakt, was haar eten zo krokant uitgevallen dat Josiah er bijna zijn tanden op had gebroken.


    Daniel haalde zijn schouders op. ‘We moeten het doen met wat we hebben. Als we flink opschieten, heb ik misschien nog tijd om te jagen voordat het donker wordt.’


    Ze zette het bijna op een rennen om haar paard te halen en spoorde Josiah aan hetzelfde te doen.


    Josiah zat zelfs eerder te paard dan zij. ‘U beweegt zich behoorlijk snel wanneer u daar zin in heeft, miss Westbrook.’


    ‘Wanneer me een echte maaltijd wordt voorgeschoteld, dan ben ik tot veel in staat.’


    Er waren inmiddels twee weken verstreken sinds hun vertrek uit het Ute-kamp. Ze had Makya gevraagd of ze op de terugweg, als er tijd voor was, nog een keer langs mochten komen. Hij had belangstelling getoond voor haar fototoestel, waarover ze hem had verteld. Ze wilde dit gebied niet verlaten zonder beelden van de oorspronkelijke bewoners en hun aloude gewoontes te maken. Makya had erg eerbiedig over de klifwoningen in Mesa Verde gesproken. Voor deze mensen waren die woningen gewijde grond, maar een groot aantal van hun kinderen had de grotten nog nooit gezien. Ze had beloofd op de terugweg foto’s mee te nemen.


    Josiahs kracht was sneller teruggekeerd dan die van haar. Zij proefde nog steeds de siroop die brandend langs haar keel naar binnen gleed. Daniels pepermunt bracht iets verlichting. Ook het besef hoe afhankelijk ze van die morfine was geworden, hielp haar. Ze kon geen bevestiging krijgen van dokter Brookston, maar ze durfde te wedden dat haar longen nu sterker waren en dat ze dieper kon inademen zonder dat spul.


    Na een paar uur kwamen ze uit op een tweesprong. Daniel keek even achterom. ‘Welke kant is richting het zuiden, Elizabeth? Als je het weet, dan maak ik het eten. Zo niet, dan maak jij het.’


    ‘Zeg het alsjeblieft goed’, fluisterde Josiah achter haar.


    Ze lachte. Daniel stelde haar op de proef. Ze nam alle tijd om de positie van de zon te bestuderen, samen met de richting waaruit ze waren gekomen – en had geen idee wat het juiste antwoord was. Maar dat zou ze niet bekennen. Ze had immers vijftig procent kans dat ze goed gokte. ‘Het pad naar rechts is richting het zuiden.’


    Daniel glimlachte en reed die kant uit. Heel even kreeg ze een gevoel van overwinning totdat hij op het allerlaatste moment zijn teugels een ruk naar links gaf. ‘Het spijt me, miss Westbrook, maar die weg voert ons terug naar de pas die we een week geleden zijn overgestoken.’


    Ze kreunde. ‘Betekent dit dat je niet gaat jagen?’


    ‘Dit betekent dat jij, als ik wel ga jagen, alles moet bereiden waarmee ik terugkom.’


    ‘Zit daar maar niet over in, mevrouw, waar hij ook mee terugkomt, ik zal u daarmee helpen.’


    Ze keek even achter zich. ‘Fijn dat ik altijd op jou kan rekenen, Josiah.’


    ‘Ja, mevrouw, dat kunt u inderdaad. Zolang u uw eigen potten en pannen afwast.’ Zijn diepe lach bracht haar ook aan het lachen.


    Elizabeth keek op en zag Beau op haar afkomen, met een zeer dood beest in zijn bek. Toen ze Daniels voetstappen de grot in hoorde komen, sprak ze zo luid dat hij het kon horen. ‘Dit ziet er best aardig uit, maar ik geloof dat ik de bloemen leuker vond.’


    Grijnzend floot hij, waarop Beau het dier voor haar voeten liet vallen.


    Ze tilde het konijn aan de oren op. ‘Hoe moet ik dit nu aanpakken?’


    ‘Eerst stropen – daarna braden.’


    Ze nam het beest eens goed op. ‘Is het goed als ik een van tweeën doe, maar niet beide?’


    Josiah pakte het beest van haar aan. ‘Ik zal het konijn stropen, mevrouw. Zoekt u maar een paar takken en haal de bast er vast af.’


    Zonder tegen te sputteren liep ze naar buiten om takken te zoeken. Het was halverwege mei en het voorjaar drong eindelijk in het hoogland door, zoals Daniel het noemde. De temperatuur was nog steeds aan de lage kant, met name ’s nachts, maar bij lange na niet zo koud als in het begin van de reis. Daniel had haar verteld dat het nog drie weken zou kosten om Mesa Verde te bereiken, misschien iets minder als alles vlot verliep.


    Ze vond takken die haar geschikt leken en liet die aan Daniel zien.


    ‘Ik ben diep onder de indruk.’ Met zijn mes liet hij haar zien hoe ze de bast van de tak kon halen. ‘Daarna doet u nog even dit en…’


    Hij ging met het konijn aan de slag, dat inmiddels was gestroopt en schoongemaakt, en reeg het aan de takken. Elizabeth verblikte of verbloosde geen enkele keer. Verbazingwekkend hoe honger ervoor kon zorgen dat iemand minder teergevoelig en kieskeurig werd.


    Na het eten liet Daniel het pepermuntblik rondgaan, dat bijna de bodem had bereikt. Ze nam een staafje, brak er een derde van af en deed de rest terug. ‘Hoe komt het dat je hier zo gek op bent?’


    De herinneringen aan vroeger overschaduwden zijn glimlach. ‘Mijn moeder had altijd een blik suikerstaafjes – zo noemde zij die – boven op de buffetkast staan. Met enige regelmaat verborg ze dat blik voor mijn broers en mij, maar we wisten ze altijd te vinden.’ Er verscheen een ondeugend lachje om zijn mond. ‘We wisten ze altijd te vinden. Ze heeft nooit iets gezegd over het spelletje dat we speelden…’ Hij betastte zijn stoppelbaard. ‘Tot op het laatst.’


    Elizabeth wist niet dat ze dit met elkaar deelden. ‘Is ze overleden? Je moeder?’


    Hij knikte.


    Ze wilde nog meer vragen over zijn jeugd en zijn ouderlijk huis, maar de weemoed op zijn gezicht weerhield haar ervan. Net als de wetenschap dat de herinneringen aan Tennessee en aan het zuiden, die hij met hen zou kunnen delen, bij Josiah ongetwijfeld bittere herinneringen zouden oproepen.


    Niet ver van de grot lag een warmwaterbron. Om de beurt namen ze die avond een bad. Het water was heerlijk warm en ze waste haar haar wel twee keer, zonder last te hebben van de geur.


    Toen ze ’s avonds op haar bed ging liggen, zag ze dat Josiah nog wakker was, wat niet vaak gebeurde. Meestal lag hij als eerste te slapen. Hij lag echter te lezen en haar gedachten gingen richting de dagboekbladzijden die Daniel haar op verzoek van Josiah had laten lezen. Zowel zij als Daniel was het erover eens geweest hem niet te dwingen om erover te praten. Misschien had hij er wel van spijt van dat hij de papieren aan Daniel had gegeven. Hij had ze immers onder extreme omstandigheden gedeeld.


    Josiah las echter niet de bladzijden uit de leren buidel. Hij las in zijn Bijbel en wat hij ook las, het leverde een weemoedige glimlach op. Ze keek toe en genoot ondertussen van de wisselende uitdrukking op zijn gezicht. Tegelijkertijd gingen haar gedachten uit naar de Bijbel die ze in het pension had laten liggen. Ze wilde nu dat ze die wel had meegenomen. Het duurde even, maar uiteindelijk legde Josiah het boek aan de kant en sloot zijn ogen. Niet veel later hoorde ze zijn diepe, ritmische ademhaling, al snel gevolgd door die van Daniel.


    Zij kon de slaap echter niet vatten.


    Ze legde nog een blok op het vuur en veegde haar handen af. Haar oog viel op het litteken op haar handpalm. Ze schudde haar hoofd toen ze terugdacht aan het moment waarop Daniel de hechtingen had verwijderd. Dat was geen aangename ervaring geweest, maar gelukkig was ze niet flauwgevallen.


    Ze strekte zich weer uit op haar bed. Hier te zijn, deze reis te maken, was de vervulling van haar droom. Dat hoopte ze in ieder geval. Tijdens ons leven krijgen wij niet de meeste spijt, mijn kind, van de dingen die we doen. Maar van de dingen die wij niet doen. Die woorden, die Tillie op haar sterfbed had gesproken, hadden haar uiteindelijk aangespoord haar droom om verslaggever en fotograaf te worden daadwerkelijk na te jagen. Ze hadden haar ook moed ingeblazen om af te reizen naar het westen, iets waarvan ze hoopte dat Tillie er trots op zou zijn geweest.


    De gedachte aan Tillie bracht Josiahs leven opnieuw dichterbij. Ze kon zich niet voorstellen wat hij had doorgemaakt. Gedeelten uit het dagboek dat de vrouw had geschreven, schoten haar op de meest onverwachte momenten te binnen. Zoals nu. Omdat ze deelgenoot was geworden van dergelijke intieme gedachten, dergelijke intieme ervaringen – zowel de afschuwelijke als de kostbare – voelde Elizabeth zich op onverklaarbare wijze met de vrouw verbonden.


    Met haar hoofd op haar armen bad ze dat God al die jaren geleden de wanhopige smeekbeden van die vrouw had gehoord en beantwoord. Of dat op een dag alsnog zou doen.
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    Het mijndorp was precies zoals Daniel had beschreven, smerig en geen plek voor een fatsoenlijke vrouw. Nadat ze aan de rand van het plaatsje enkele inwoners was gepasseerd en had gezien hoe ze op haar reageerden, besloot Elizabeth bij Josiah te blijven en Daniel alleen verder te laten gaan. Haar beslissing leek hem op te luchten.


    Op de plek waar zij wachtte, zag de berg eruit alsof die was opengereten, waarna iemand de binnenkant rijkelijk in het rond had verspreid. Overal lagen namelijk brokken steen waar eerder hoge sparren en dennen hadden gestaan. Een bord naast het stroompje waarschuwde tegen het drinken van het water. Het was een ontnuchterend plaatje. Ze probeerde zich voor te stellen hoe de berg er vijftig jaar geleden, of misschien nog maar een jaar of tien geleden, uit had gezien.


    Ze wist niet zeker hoe lang het mijnbedrijf in dit gebied actief was. Maar ze was ervan overtuigd dat die aanwezigheid deze verwoesting had gebracht. Rijkdom wellicht ook, maar tegen welke prijs? Het onverklaarbaar verdrietige gevoel binnen in haar kon ze niet van zich afschudden. En datzelfde gold voor het beeld van het hotel dat Chilton Enterprises wilde bouwen. Dat zou echter heel anders zijn. Ze had vaker vakantieoorden van dit bedrijf gezien en die zagen er altijd prachtig uit. Voor Timber Ridge zou het een welkome aanvulling zijn.


    Tegen de tijd dat Daniel terugkeerde, wilde ze niets liever dan verdertrekken. Hij bracht voldoende maïsmeel en bloem mee om de voorraden die de Ute hun hadden gegeven weer aan te vullen, evenals koffie, een zakje suiker, gedroogde bonen en nog wat losse spullen. Wat eerder geen enkele indruk op haar zou hebben gemaakt, leek nu een waar feest. Omdat ze een lastpaard misten, verdeelden ze de spullen tussen hun eigen zadeltassen.


    De volgende morgen kwam Daniel na het ontbijt op haar af lopen. Op zijn uitgestrekte handpalm lag een doosje.


    Ze keek hem achterdochtig aan, waarna ze een blik op Josiah wierp die iets verderop bij de kreek de paarden zadelde. Kennelijk was dit iets wat Daniel zelf had bedacht. Hij pakte haar hand en even dacht ze dat hij er, net als eerst, een kus op zou drukken.


    In plaats daarvan legde hij het doosje in haar hand. ‘Ik zag dit gisteren liggen en moest toen aan jou denken.’


    Een geschenk? Haar interesse nam toe. ‘Wat zit erin?’


    ‘Om dat te weten te komen, moet je het openmaken.’


    ‘Maar waarom krijg ik dit?’


    Hij keek haar aan en deed een stap naar voren. ‘Heeft een man een reden nodig om een vrouw iets te geven?’


    Ze giechelde. ‘Niet per se, maar meestal is die er wel.’


    Zijn mond vertrok tot een grijns, wat haar een warm gevoel bezorgde. ‘Maak het doosje nou maar open, Elizabeth.’


    Toen ze dat had gedaan, kreeg ze een blos van genoegen. Een kompas. Ze liet haar vinger over de goudgeëtste randen glijden. ‘Daniel, wat mooi. Dankjewel.’


    ‘Nu weet je altijd de weg, waar je ook bent.’


    Ze bestudeerde het kompas, dat precies naar het noorden wees, recht naar Daniel Ranslett. Ze lachte om het toeval. ‘Maar zal het mijn kookkunsten ook goeddoen?’


    ‘Twijfelachtig. Die heeft meer hulp nodig dan ik in een doosje kan stoppen.’


    Ze gaf een tik op zijn arm en ging daarna op haar tenen staan om hem een kus op zijn wang te drukken. Hij had zich in geen dagen geschoren. De ruwe stoppels op zijn kaak beroerden haar wang op een aangename manier. Ze waagde het iets langer te talmen dan nodig was en wilde zich net terugtrekken toen hij zijn armen om haar heen sloeg. Hun gezichten waren dicht bij elkaar, hun lippen raakten elkaar bijna aan en ze voelde het op en neer gaan van haar borstkas tegen hem aan. Zou hij? O, ze wilde dat hij… Misschien moest zij…


    ‘Ik ben trots op je, Elizabeth.’


    De uitspraak deed haar opschrikken. Glimlachend trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Waarom?’


    Hij legde zijn handen om haar gezicht. ‘Om tal van redenen.’ Zijn hand bewoog van haar wang naar haar keel. Met zijn duim gleed hij vervolgens zacht over de onderkant van haar kin. ‘Omdat je helemaal alleen naar het westen bent gereisd – daar was heel wat moed voor nodig. Om hoe je je hier hebt gered, met mij. Ik dacht dat je de hele weg zou klagen.’ Zijn arm rond haar middel trok haar dichter tegen hem aan. ‘Maar dat heb je niet gedaan. Je hebt je kranig geweerd.’ Zijn blik gleed naar haar mond. ‘En het ontbijt vanochtend was verrukkelijk.’


    Als die man haar niet snel kuste… ‘Mijn broodjes waren iets te bruin… aan de onderkant.’


    ‘Je broodjes waren volmaakt.’ Zijn lippen veegden langs die van haar; het was nog geen echte kus, maar wel de belofte van een kus. ‘Met onderkant en al.’


    ‘Meneer Ranslett?’


    Elizabeth deed een stap naar achteren, net als Daniel, hoewel hij geen haast maakte haar los te laten.


    ‘Ja, Josiah?’ Daniels blik maakte duidelijk dat ze dit later zouden voortzetten en ze hoopte maar dat haar gezicht dezelfde boodschap overbracht.


    ‘De paarden zijn gezadeld, meneer.’ Josiahs aandacht gleed van de een naar de ander, waarna er een glimlach in zijn niet al te behoedzame ogen verscheen.


    ‘Dank je.’ Daniel pakte zijn geweer en stopte die in het foedraal op zijn rug. ‘Dan kunnen we maar beter gaan, lijkt me.’


    ‘Ja, meneer. Lijkt me ook. Tenzij ik die paarden nog een keer opnieuw moet zadelen of ik misschien… nog wat meer hout moet sprokkelen.’


    Met een flinke grijns op zijn gezicht zette Daniel zijn hoed op. ‘Ik denk dat we het warm genoeg hebben, Josiah. Nergens voor nodig om nog een tweede vuurtje te stoken.’


    Daniel gooide Beau een bot toe waar nog een stuk vlees aan zat. De hond greep het voordat het op de grond kon vallen. ‘Drie dagen, misschien iets minder, en dan zijn we er.’


    Naast elkaar aan de andere kant van het vuur wisselden Elizabeth en Josiah een grijns uit, terwijl ze ondertussen genoten van de gebraden eland. Elizabeth likte haar vingers af, waardoor ze meer weg had van een meisje dan van een vrouw. Ook al wist hij drommels goed dat ze op en top vrouw was.


    ‘Wat?’ Ze veegde haar vingers af aan een oude lap. ‘Zit er iets op mijn mond?’ Ze veegde haar lippen schoon.


    Het onschuldige gebaar stuurden zijn gedachten een pad op dat hij dolgraag zou willen bereizen. Zijn gedachten schoten deze dagen vaak alle kanten op wanneer het over haar ging, met name wanneer ze haar haar los liet hangen, zoals vanavond. Hij nam een flinke teug uit zijn veldfles. Het was juni, maar het bergwater was nog steeds zo ijskoud als hij lekker vond. ‘Het doet me deugd je op die manier te zien eten.’


    ‘Op die manier? Als een varken?’


    ‘Nee, mevrouw, alsof u ervan geniet.’ Josiah sprak tussen twee happen door. ‘Een man zorgt graag voor een vrouw die aan zijn zorg is toevertrouwd.’ Hij gaf Daniel een knipoog.


    Als Elizabeth al begreep waar Josiah op doelde, dan liet ze dat niet merken. Daniel had hem wel door en keek Josiah strak aan, wat slechts een nog bredere grijns tot gevolg had.


    Elizabeth nam nog een hap, iets deftiger deze keer, met gestrekte pink. Daniel greep een schoon bot en gooide dat haar kant op. Ze bukte snel, zodat het bot haar miste. Ze smeet het meteen terug. Hij plukte het bot uit de lucht, waarna hij het naar Beau gooide die het aan zijn verzameling toevoegde.


    ‘Ik kan echt niet meer op.’ Elizabeth legde haar tinnen bord op de grond en dronk uit haar veldfles. ‘Op welke afstand denk je dat die eland vandaag stond, toen je die afschoot?’


    Daniel ging erbij liggen. Hij liet zijn hoofd op zijn handen rusten, terwijl hij over de afstand nadacht. ‘Waarschijnlijk zo’n vijftienhonderd meter, iets meer of iets minder misschien.’


    ‘Dat is anderhalve kilometer!’


    ‘Ja, dat klopt.’


    Josiah stond op om nog een stuk vlees te pakken. ‘Die eerste keer dat we u zagen, hoe ver stond u toen bij de eland vandaan? Dat dier lag al op de grond tegen de tijd dat we uw geweer hoorden, meneer.’


    ‘Lang zo ver niet. Misschien de helft. En jullie hebben dat schot niet gehoord omdat de kogel van een Whitworth…’ Daniel knikte richting het geweer… ‘sneller reist dan het geluid van het schot. De kogel bereikt het doel eerder dan het geluid.’


    Elizabeth trok een mal gezicht. ‘Dat is een morbide gedachte. Hoe heb je geleerd van zo’n grote afstand te schieten?’


    ‘Heel veel oefenen. Mijn vader nam mij vanaf mijn zesde mee uit jagen. Ik kwam op mijn zevende met mijn eerste eland thuis.’


    ‘Is het wel eens gebeurd dat je ging jagen en zonder iets thuiskwam?’


    Daniel lachte om haar vraag. Benjamin had hem ook iets dergelijks gevraagd toen hij nog heel klein was. Hij herinnerde zich nog de vragende blik in de ogen van zijn jongste broertje. ‘Zeker. Maar dat is al een hele tijd geleden.’


    ‘Komt dat omdat hier zo veel wild is?’ Ze trok haar wenkbrauw bevallig omhoog, een gebaar dat hij graag zag. ‘Of ben jij gewoon zo goed?’


    ‘Ik kan goed schieten, dat is zeker waar, maar dat is niet het enige wat telt. Je kunt niets afschieten waar je geen spoor van kunt volgen. En je kunt geen spoor volgen van iets wat er niet is. Het is dus gunstig dat er zich in dit gebied veel wild bevindt. Maar daar komt snel verandering in nu al die mensen uit het westen komen, en al die mijnen en bedrijven het land verscheuren.’


    Hij vroeg zich af of dit het juiste moment was om de brieven te noemen die hij aan het congres had geschreven. Gezien de ontwikkelingen tussen hen tweeën wilde hij de situatie niet forceren, maar zij kon hem helpen zijn zaak bij het congres te bepleiten op een manier die niemand kon – dankzij haar foto’s. En dankzij de band met haar vader.


    Ze zei niets. Toen hij haar kant opkeek, zag hij dat ze was gaan liggen. Net als Josiah. Haar benen had ze onder haar rok over elkaar heen geslagen. Hij vermoedde dat ze over zijn woorden nadacht omdat één gelaarsde voet ritmisch op en neer bewoog. Ze was volledig opgeknapt en had hem ontelbare malen bedankt dat hij bij haar was gebleven gedurende die ellendige dagen waarin de morfine haar lichaam had verlaten.


    ‘Vooruitgang brengt allerlei uitdagingen met zich mee, Daniel,dat geef ik toe. We moeten de juiste balans zien te vinden en ons best doen om het mooie hier te behouden.’


    We had ze gezegd. Dat was alvast een begin. ‘Dat ben ik met je eens. Maar de meeste bedrijven maken zich niet druk over het vinden van de juiste balans. Toen ik net in het westen was aangekomen, waren hier nog vele kudden buffels. Nu zijn die er niet meer. Afgeschoten vanwege hun huiden en verkocht aan de mensen in het oosten. Ik heb de slachtpartijen en de verspilling gezien. De karkassen lagen op de vlakten verspreid; vlees dat vele gezinnen de winter door had kunnen helpen, lag daar gewoon weg te rotten.’


    ‘Wanneer ben je hier eigenlijk gekomen, Daniel?’


    Dit was niet de wending in het gesprek waar hij op had gehoopt. ‘In het voorjaar van zesenzestig, na de oorlog.’


    Het tsjirpen van de krekels vermengde zich met de wind in de espen, wat samen het geluid creëerde dat zo kenmerkend was voor deze bergen. Een geluid waar hij zo van was gaan houden.


    ‘Uw familie komt oorspronkelijk uit Franklin – toch, meneer?’ Josiahs diepe stem doorsneed de stilte van de nacht.


    ‘Ja, dat klopt. Ik ben daar geboren en getogen.’ Een licht knagend gevoel maakte dat Daniel graag de uitdrukking op Josiahs gezicht had willen zien. ‘Heb jij ooit in Franklin gewoond, Josiah?’ Hij wachtte en bad dat de man nee zou zeggen. Tot die tijd had hij zich niet gerealiseerd dat Josiah op een naburige plantage of misschien zelfs op de plantage van zijn eigen familie zou kunnen hebben gewerkt.


    ‘Nee, meneer, daar heb ik nooit gewoond.’


    Daniel liet zijn adem ontsnappen, maar zijn gevoel van opluchting gaf hem meteen een schuldgevoel. Het deed er weinig toe waar Josiah tijdens die periode was geweest, want waar hij ook had gewoond, hij had daar altijd als slaaf gewoond. Net als de vrouw in het dagboek.


    ‘Heeft u deelgenomen aan de strijd, meneer? Die in Franklin?’


    ‘Heb je daar het litteken op je rug aan overgehouden?’ Elizabeths vraag kwam pal achter die van Josiah aan.


    Daniel was blij dat het donker was. Het maakte het iets gemakkelijker om hun vragen te beantwoorden. ‘Ik heb inderdaad in Franklin gevochten, maar het litteken heb ik in Chickamauga opgelopen.’


    ‘Iemand die ik kende heeft me over die nacht in Franklin verteld, meneer. Hij was erbij en heeft het met eigen ogen gezien. Zei dat het eruitzag alsof de doodsengel zijn laatste oogst kwam binnenhalen. Hij vertelde me ook over die kreet die de soldaten uit het zuiden maakten. Zei dat die hem de stuipen op het lijf joeg.’


    Het knapperende vuur verslond de stilte. Daniel wachtte tot zijn keel iets minder dichtzat. Intussen stapelden de geluiden en beelden van jaren her zich op, net zoals met die lichamen was gebeurd.


    ‘Wat voor geluid was dat, Daniel? Die soldatenkreet…’


    Het spreken kostte Daniel moeite. Hij kon haar vraag onmogelijk beantwoorden. Hij wilde dat geluid nooit meer horen, maar wist dat hij dat voor altijd met zich meedroeg.


    ‘Ik heb het zelf nooit gehoord, mevrouw, maar ik heb me laten vertellen dat je loog als je zei dat je dat geluid had gehoord zonder er bang van te zijn geworden. Kennelijk beroofde die kreet je van elk greintje moed dat je bezat.’


    ‘Wat is er die nacht… tijdens die strijd gebeurd?’


    Opnieuw verraste Elizabeths vraag hem. Hij wist niet waar hij moest beginnen; hij wilde er het liefst helemaal niet over praten. Hij hoorde haar overeind komen en keek haar kant op.


    Ze had haar benen opgetrokken en haar armen stijf om haar knieën geslagen. Badend in het licht van het vuur drukte haar uitdrukking een al nieuwsgierigheid uit. Hoe kwam het toch dat mensen die nooit een oorlog hadden meegemaakt altijd wilden horen hoe het was geweest, terwijl de mensen die eraan hadden deelgenomen hun ervaringen het liefst wilden vergeten?


    ‘Er zijn heel veel mannen omgekomen, Elizabeth. Dat is wat er is gebeurd! De een na de ander werd afgeslacht.’ Zijn stem drukte ongevoeligheid uit, iets wat ze niet verdiende.


    Ze ademde diep in. ‘Ik vroeg het alleen maar omdat…’ Ze keek weg.


    ‘Omdat u daar iemand heeft verloren. Iemand van wie u hield, mevrouw?’


    Met glinsterende ogen knikte Elizabeth even.


    ‘Neem me niet kwalijk, Elizabeth.’ Daniel ging rechtop zitten en wachtte totdat ze hem aankeek. ‘Dat had ik niet moeten zeggen. Maar het is een nacht waar ik niet graag aan terugdenk. Ik zou die het liefste uit mijn geheugen wissen.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Mannen van tachtig lagen zij aan zij met jongens van dertien – soms nog jonger zelfs – het eind van het leven en het begin, tot een zo onnatuurlijk einde gebracht. De lichamen lagen zo hoog opgestapeld dat we de volgende ochtend bij zonsopgang mannen vonden die waren gestorven waar ze stonden omdat er geen ruimte was om neer te vallen. En de aarde…’ Hij sloot zijn ogen en zag het opnieuw voor zich, hoorde de geluiden weer. ‘De grond was doordrenkt met bloed. Onze schoenen, tenminste van degenen die nog schoeisel hadden, waren doorweekt.’


    Hij tilde zijn hoofd op en vroeg zich af of Benjamin hem zou kunnen horen. ‘Mijn legeronderdeel kwam die middag ervoor ten zuiden van Franklin aan en sloeg daar aan de rand van de stad een kampement op. Sommige jongens die uit die omgeving kwamen en dus vlak bij huis waren, knepen er stiekem tussenuit om hun familie op te zoeken. Velen van hen hadden hun ouderlijk huis niet meer bezocht sinds hun deelname aan de strijd. Alle jongens waren vlak voor de dageraad terug… maar de meesten waren dood tegen de tijd dat de volgende dag zich aandiende.


    De strijd begon ’s middags, tegen vieren. Het werd snel donker en de avond werd gevuld met de klank van kogels. Je hart kon nog geen slag slaan zonder je af te vragen of je bij de volgende slag nog zou leven.’ Zijn ogen brandden. ‘Het was koud en donker. Mannen die meteen waren neergemaaid, lagen op het veld, in honderdtallen. Degenen die nog leefden, kreunden en riepen om hulp. Onze linies bleven voorwaarts dringen, de een na de ander. De ene linie viel en de volgende kwam er meteen achteraan… om tot de aanval over te gaan. En de soldaten uit het noorden bleven ons afschieten.


    Wij stonden op onze beurt te wachten en ik hoorde telkens een geluid… dat ik niet thuis kon brengen. Ik vroeg het aan de knul naast mij en hij zei dat het die…’ Hij hield zichzelf in. ‘Die geweren van de anderen waren. Maar volgens mij klopte dat niet.’ Daniel voelde iets zwaars op zijn borst drukken, iets wat zijn beheersing dreigde te doen wankelen. ‘Toen mijn onderdeel aan de beurt was, vormden we een rij en keek ik heuvelopwaarts…’ De herinnering deed hem huiveren. ‘Ik had daar als jongen gejaagd en kende het terrein dus goed. De noordelijke soldaten hadden hun geschut opgesteld en hun kanonnen verlichtten de nacht. Het ene moment was het zo helder als de dag, het andere was het weer pikkedonker. Toen ik de mannen voor ons heuvelopwaarts zag gaan – toen realiseerde ik me wat ik steeds had gehoord. Maar het… het drong nog steeds niet helemaal tot me door.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar om zijn tranen tegen te houden. ‘Het geluid dat ik had gehoord, waren geen geweerschoten zoals die knul me had verteld. Het was het geluid van botten die in tweeën knapten. Terwijl de mannen de heuvel beklommen… vertrapten ze de lichamen van hun broers, vaders en vrienden.’


    Daniel veegde over zijn gezicht en richtte zijn aandacht op de vlammen. ‘Ons onderdeel kreeg het bevel voorwaarts te gaan en op dat moment zag ik hem staan.’ Hij haalde hortend adem. ‘Mijn jongste broer bevond zich aan het uiteinde van de formatie. Benjamin’, fluisterde hij.


    O, God, neem deze pijn toch van mij weg. Ik wil niet levenslang op dat slagveld ‘sterven’.


    ‘Mijn familie had gehoord dat een van de jongens ’s avonds thuis was gekomen en daardoor wisten ze dat ik er was. Benjamin droeg een van mijn oude geweren. Het wapen was bijna groter dan hijzelf. Ik riep hem, maar hij hoorde me niet. Ik verbrak de formatie en zette het op een rennen. Ik rende zo hard ik kon richting het einde van de rij. Ik hoorde niets – geen kogels, geen krakende botten, helemaal niets – alleen het geluid van mijn broers naam.’ Hij slikte moeizaam. ‘Hij werd geraakt door een kogel net voordat ik hem had bereikt. In de hals. Het laatste wat hij tegen me zei, was…’ zijn stem brak… ‘dat hij later… net als ik wilde worden.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Soms… word ik ’s nachts wakker en voel ik zijn bloed nog steeds op mijn handen. En zie ik het licht uit zijn ogen verdwijnen, toen ik hem op het veld in mijn armen hield… daar waar ik hem had leren jagen.’


    Het bleef een tijd stil. Na een tijd keek Daniel op. De tranen rolden over Elizabeths wangen. En over die van Josiah.


    ‘Het spijt me heel erg, Daniel.’ Ze veegde over haar gezicht. ‘Ik… ik had niet door wat ik vroeg.’


    ‘Ik vind het ook heel erg, meneer, dat u al zo lang zo’n zware last met u meedraagt.’


    Daniel voelde zich misselijk. Hij verdiende hun mededogen niet. Josiah Birch had alle reden om iemand als hij te haten, om hem van alles en nog wat aan te rekenen, waaronder het leven voor de oorlog, en toch deed hij dat niet. En Elizabeth…


    Als zij wist wat hij tijdens de oorlog had gedaan, wat hij was geweest… Haar reactie op de mogelijkheid dat Josiah een onschuldige man had omgebracht, stond hem nog duidelijk voor ogen. Zijn maag draaide zich om bij de wetenschap dat hij haar de waarheid moest vertellen. Maar dat wilde hij niet. Ze zou nooit meer op dezelfde manier naar hem kijken.


    Ze haalde diep adem. ‘Er was… of is een reden voor mijn vraag over die nacht, Daniel. En geloof me wanneer ik zeg dat ik geen idee had… hoeveel die strijd jou heeft gekost. Wat ik nu ga zeggen, is niet bedoeld om je nog meer pijn te doen. Maar… het zou hier vanbinnen niet goed voelen als ik het je niet zou vertellen.’ Ze legde haar hand op haar hart. ‘En van dat gevoel heb ik mijn buik meer dan vol.’


    Hij bestudeerde haar gezicht, maar begreep niet waar ze op doelde.


    Het leek haar moeite te kosten haar woorden te formuleren. ‘Mijn vader… was kolonel in het leger van de noordelijke staten. Hij was bevelvoerend officier in Nashville en…’ haar stem klonk smalletjes… ‘tactisch commandant voor de strijd bij Franklin.’


    Daniel staarde haar aan, terwijl een ander stukje van Elizabeth Westbrook op zijn plek viel. En terwijl opnieuw de herinnering aan wat hij tijdens de oorlog had gedaan hem doorkliefde. ‘Jouw vader was kolonel in het leger van de noordelijke staten?’


    Ze knikte. ‘Kolonel Garrett Eisenhower Westbrook.’


    Een gevoel van ongeloof bekroop hem, gevolgd door verwarring. ‘Maar hij leeft nog.’


    Ze liet een klein lachje zien. ‘Ja, dat klopt.’


    ‘Dus… hij was die dag niet op het slagveld.’


    Er stond verwarring op haar gezicht te lezen. ‘Hij had de aanvalsplannen bedacht, maar werd de ochtend voor de veldslag teruggeroepen naar Washington. Een andere kolonel, een goede vriend van mijn vader, kolonel Henry Jackson, heeft zijn plaats ingen…’ Haar frons verdween. Ze knipperde met haar ogen en schudde daarna met haar hoofd. ‘Wat was jouw rang tijdens de oorlog? Was je officier?’


    Ze klonk hoopvol. Maar Daniel zag het op haar gezicht staan. Ze wist het. Ze wachtte even gespannen af als hij een paar seconden geleden had gedaan.


    ‘Ik was kapitein… maar diende bij een speciaal onderdeel. Onze belangrijkste opdracht was het uitschakelen van bevelvoerende officieren van het noordelijke leger voordat de strijd begon. Ik was…’


    ‘Een scherpschutter’, fluisterde ze. Ze zag eruit alsof ze een geestverschijning had gezien.


    ‘Toen ze beseften hoe goed ik kon schieten, stuurden ze me naar Atlanta om daar verder opgeleid te worden. En ze voorzagen ons allen van een Whitworth.’


    Haar aandacht verplaatste zich naar het geweer naast hem. ‘Dat betekent dus dat jij… als mijn vader er die dag was geweest, hem zou hebben…’ Haar aandacht gleed terug naar Daniel.


    Hij klemde zijn kaken stijf opeen. ‘Ja’, fluisterde hij. ‘Dan zou ik hem hebben gedood.’


    ‘Miste je wel eens, Daniel? Al was het maar een keer?’


    Hij werd geroerd door haar poging hem vrij te spreken. ‘Nee, Elizabeth. Ik miste nooit.’


    Ze keek hem een hele tijd aan, waarna ze zich op haar bed uitstrekte. Hij wilde met haar praten; hij wilde dat zij met hem praatte. Toen Josiah zich verontschuldigde, of omdat hij zich even terug moest trekken of omdat hij hun even wat tijd alleen wilde geven, ging Daniel naar haar toe.


    Zachtjes raakte hij haar schouder aan, omdat hij wist dat ze nog wakker was. ‘Elizabeth, kijk me aan.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet. Dat lukt me nu niet.’


    Hij streelde de krullen die over haar rug vielen en voelde hoe ze trilde. ‘Het spijt me, Elizabeth. Het spijt me heel erg…’


    Langzaam draaide ze zich om. Haar wangen waren nat van de tranen. ‘Mij ook…’


    Toen hij haar hand wilde pakken, trok ze die terug en rolde zich weer op haar zij, met haar rug naar hem toe.


    ‘Zou je mij nu alleen willen laten, Daniel?’


    Hij stak zijn hand opnieuw uit, maar hield zichzelf tegen, omdat hij wist dat het geen zin had. En dan durfde men nog te beweren dat het vertellen van de waarheid een bevrijdend effect had.


    


    


    

  


  
    35


    


    Elizabeth zag hem aankomen toen ze bezig was haar tas in te pakken en ging staan. Gezien de ernstige uitdrukking op zijn gezicht maakte ze niet veel kans op een gesprek, maar ze wilde het toch proberen. Hij voelde zich gekwetst en ze wist drommels goed dat zij daar de oorzaak van was. ‘Daniel, ik zou graag de kans krijgen om…’


    ‘Het is al laat.’ Hij beende langs haar heen. ‘Als je vandaag Mesa Verde wilt halen, dan kunnen we maar beter gaan.’


    Ze staarde naar zijn rug, iets waar ze inmiddels al een week of vijf naar staarde. Daar was ze dus wel aan gewend, maar waar ze niet aan gewend was, was dat er zich een muur tussen hen bevond – en het feit dat zij degene was die daar de eerste steen voor had gelegd, maakte haar frustratie des te groter.


    Hij ging verder met het bepakken van het lastpaard. Zijn bewegingen waren hoekig en afgemeten, meer die van een soldaat dan van de man die ze had leren kennen.


    Toen hij hun twee avonden geleden had verteld over die oorlog in Franklin en over het feit dat hij een scherpschutter was geweest, was ze te geschokt geweest om te reageren, te zeer van haar stuk gebracht bij de gedachte aan wat er had kunnen gebeuren – wat er zou zijn gebeurd – als haar vader die dag op het slagveld was geweest. Toen ze er ’s avonds niet over had kunnen praten, had ze gedacht dat ze het er de volgende dag over zouden hebben. Tegen die tijd was de schade echter aangericht.


    Zijn stilte was indringend en straalde wrok uit. Ze had het gevoel alsof ze eerst zijn vertrouwen had gewonnen om die vervolgens, in een poging daar zachtaardig mee om te gaan, meteen weer kapot te drukken. Hij kon haar echter niet blijven negeren en hij had uiteraard gelijk wat betreft het late tijdstip. Ze hadden een week verloren toen zij en Josiah bij de Ute lagen te herstellen en het moment waarop zij de foto’s van Mesa Verde bij Wendell Goldberg moest zien te krijgen kwam steeds dichterbij.


    Ze herinnerde zich ook wat de slager in Timber Ridge had gezegd over iemand niet onder druk zetten. James McPherson had daar bij deze man succes mee gehad; misschien zou het bij haar ook werken.


    Ze klom in het zadel. Josiah reed achter haar aan. Hij was sinds die avond ook stiller geweest dan anders. Niet stuurs, zoals Daniel, noch ontwijkend, alleen op zijn eigen manier afwezig.


    Het landschap was nog steeds adembenemend mooi, maar had wel een verandering ondergaan. De bergen waren aan de bovenkant vlakker geworden en hadden hun ruige toppen ingeruild voor mesa’s – tafelbladen. Ze kon nauwelijks wachten om Mesa Verde te zien en hoopte dat haar uitrusting al op haar lag te wachten. Aan de andere kant zou ze niet graag aankomen zolang die spanning hen in de weg stond.


    Ze pauzeerden tijdens de middag om even iets te eten en de paarden te laten drinken. Ze proefde de verwachting bij de mannen en vermoedde dat ze zich er net zo op verheugden om die klifwoningen te zien als zij.


    Aan het eind van de middag vroeg ze zich af of Daniel de afstand wel goed had berekend. Ze bekeek haar kompas en daarna haar kaart. Het leek alsof ze iets zuidelijker zouden moeten trekken om de klifwoningen te bereiken, maar ze was niet van plan er een opmerking over te maken.


    Toen de zon begon te zakken voelde ze de teleurstelling over haar heen komen. Ze had zich er zo op verheugd vandaag haar doel te bereiken. Daniel bleef op een richel staan. Hij zei niets; hij staarde alleen ergens naar, rechts van hem. Ze volgde zijn blik, maar zag niet waar hij naar…


    Haar adem stokte, heel even maar. Ze sprong van haar paard en rende naar de rand van de richel om naar de overkant van de canyon te kijken. Haar lichaam tintelde. Paleizen, overschaduwde kamers, uitgehouwen in de rotswand, vele meters boven de bodem van de canyon, gloeiden oranjerood in de ondergaande zon. Bijzonder…


    Ze stak haar handen in de lucht, alsof ze door haar lens keek. Ze kreeg de klifwoningen prachtig in beeld. Ze moest hier terugkomen om precies op deze plek een foto te maken. Deze hoek was volmaakt – en Daniel had geweten dat dit zo zou zijn.


    Ze draaide zich om om hem aan te kijken. Zijn ogen waren op haar gericht. Ze glimlachte, maar verwachtte eigenlijk niet dat hij haar blik zou beantwoorden. Hij deed dat gelukkig wel, iets slechts, maar de tevreden blik in zijn ogen liet aan duidelijkheid niets te wensen over. Het zou tijd kosten om zijn vertrouwen terug te winnen. Maar het zou haar lukken.


    Josiah nam zijn hoed af en leunde in het zadel naar voren. ‘Hoe hebben die mensen dat gedaan, mevrouw?’


    Lachend deelde ze in zijn verbazing. ‘Ik zou het niet weten, Josiah. Ik ben alleen blij dát ze het hebben gedaan.’


    Het was allang donker toen ze in het nabijgelegen stadje aankwamen. De winkel was al gesloten. Toen Daniel voorstelde om de nacht in het hotel door te brengen had Elizabeth hem wel willen kussen. Ze nam die avond een heet bad, schreef een brief aan haar vader om de volgende dag te posten en werd ’s ochtends vroeg uitgerust wakker, er helemaal klaar voor om te gaan kijken of haar uitrusting was aangekomen.


    Beneden in de hal van het hotel stond Josiah met een ernstig gezicht te kijken. ‘We hebben goed nieuws, me­vrouw, en slecht nieuws.’


    Haar opwinding doofde uit. Ze had de reis toch niet voor niets gemaakt… ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Het goede nieuws is dat uw uitrusting is aangekomen, miss Westbrook. Het slechte nieuws…’ hij begon breed te grijnzen… ‘is dat u dat toestel niet langer zelf zult dragen.’


    Ze volgde hem naar buiten waar Daniel naast een kar vol kratten stond. Naast hem stond een fototoestel, boven op een driepoot, met een lens die bijna twee keer zo groot was als haar oude! Ze nam de trap met twee treden gelijk en gleed met haar hand over het glimmende hout. ‘Heb jij dit geregeld, Daniel Ranslett?’


    Hij wierp een blik op de kar. ‘Ik wilde dat ik met de eer kon gaan strijken, maar dat is niet het geval. Ik denk dat iemand anders dit heeft geregeld… en dat je voorbestemd bent, om wat voor reden ook, om op deze plek foto’s te maken. Net als op al die plekken op de terugweg naar Timber Ridge.’


    Ze glimlachte, maar dacht meteen weer aan de berekeningen die ze gisteravond had gemaakt, wat haar enthousiasme temperde. ‘Ik heb daar gisteravond over nagedacht. Het is al juni. Ik heb minstens een week nodig om hier foto’s te maken. En ik vrees dat we dan weinig tijd overhouden om op de terugweg foto’s te maken. Dan is er nog steeds geen garantie dat de foto’s eind augustus in Washington zullen zijn.’


    ‘Dat zou kunnen kloppen…’ Daniel zette zijn hoed af en harkte eens door zijn haar. ‘Als je geen rekening zou houden met het feit dat ik vanochtend de eigenaar van de winkel heb gesproken en inmiddels weet dat dezelfde vrachtrijder die deze spullen heeft bezorgd hier over vier dagen weer langskomt.’ Zijn ogen werden verlicht door een subtiele gloed. ‘Alles wat je op dat moment hebt gemaakt, neemt hij dan mee naar de volgende stad, waar de spullen worden opgehaald door een andere vrachtrijder die alles naar een stad vervoert met een treindienst naar het oosten. Je zult dus gegarandeerd je inlevertermijn niet missen – als je over vier dagen je foto’s kunt hebben gemaakt.’


    Ze overbrugde de afstand tussen hen tweeën. ‘Dat kan ik, en van mij mag jij voor dit alles met de eer gaan strijken.’ Ze kuste hem pardoes op zijn gladgeschoren wang en zag zijn reactie daarop, ondanks zijn poging die te verbergen. ‘Mijn reactie van onlangs heeft je pijn gedaan, Daniel, en dat spijt me. Helemaal na alles wat je ons had verteld. Het kwam alleen… zo onverwacht. De gedachte aan wat er met mijn vader zou zijn gebeurd als hij aanwezig was geweest, en de wetenschap wat jouw broer is overkomen vanwege alles wat mijn vader voor die veldslag had voorbereid… ik had tijd nodig om dat alles te verwerken.’


    Hij knikte en deed een stap naar achteren. ‘Dat geldt voor ons beiden.’


    Het plaatje was volmaakt, zo in het eerste morgenlicht. Daniel had de richel voor deze ochtend even zorgvuldig gekozen als die van gisteren. Elizabeth haalde de lens van het toestel, maar aarzelde even. De bekende toespraak van president Lincoln schoot haar zonder mankeren te binnen, ook al had ze die in geen weken meer opgezegd. Ze dacht aan Josiah en Daniel naast zich.


    Josiah deed een stap naar voren. ‘Is er iets mis, miss Westbrook? Moet ik iets voor u pakken, mevrouw?’


    ‘Nee, er is niets aan de hand. Ik vraag me alleen af… Heeft een van jullie de woorden gehoord die president Lincoln op het slagveld van Gettysburg heeft gesproken?’


    ‘Nee, mevrouw. Nog nooit. Maar ik heb veel waardering voor wat die man heeft gedaan. Het is niet juist wat hem vervolgens is aangedaan.’


    Ze keek richting Daniel, die alleen zijn hoofd schudde.


    Ze richtte haar aandacht weer op de foto en op de oude paleizen die ze in haar lens had gevangen. Voorzichtig verwijderde ze de lens. ‘“Zevenentachtig jaar geleden brachten onze voorvaderen op dit continent een nieuwe natie voort…”’


    De woorden kregen een diepere betekenis nu ze wist dat zij stonden te luisteren. In haar herinnering hoorde ze Lincolns hoge stem nog steeds luid en duidelijk.


    ‘“We zijn hier bij elkaar op een groot slagveld van deze oorlog. We zijn gekomen om een deel van het slagveld te wijden als een laatste rustplaats voor hen die hun leven gaven voor deze vrijheid…


    De eerzame burger, levend of dood, welke hier gevochten heeft, heeft deze grond meer dan geheiligd ten opzichte van onze armzalige brute kracht. De wereld zal zich deze gebeurtenis niet lang herinneren, noch wat we hier zeggen, maar ik kan nooit vergeten wat zij hier hebben gedaan.”’


    Terwijl zij sprak, zag ze president Lincoln op de verhoging staan, met een paar blaadjes in zijn hand. Tijdens het praten keek hij slechts een keer hun kant op. Het beeld van een negenjarig jongetje schoot haar te binnen, een kind dat dezelfde groene ogen en donkere haren als Daniel had en dat net als zijn oudste broer een man van eer wilde worden.


    ‘“… ter nagedachtenis aan hen die hun leven lieten, opdat zij niet tevergeefs zijn gestorven en onze natie een nieuwe geboorte van de vrijheid zal beleven, opgedragen aan God, en dat de regering van de mensheid, voor de mensheid en door de mensheid niet van de aarde zal verdwijnen.”’


    Heel behoedzaam, om niet tegen het fototoestel te stoten, schroefde ze de lenskap er weer op.


    Hier te zijn, een dergelijke schoonheid te zien, het was alsof een droom werkelijkheid werd – beelden vastleggen en die naar huis sturen om te worden gepubliceerd, beelden die haar een positie als de Chronicle’s volgende verslaggever en fotograaf zouden kunnen bezorgen. De mogelijkheid die Wendell Goldberg haar had gegeven, leek plotseling echter iets naargeestigs te hebben, beroofd van het belangrijke karakter ervan, gezien haar ervaringen van de afgelopen weken. Met name sinds haar ontmoeting met Drayton Turner. Ze wilde helemaal niets te maken hebben met Turners manier van nieuwsgaring en ze vond het verontrustend om te zien hoeveel overeenkomsten er tussen hem en Goldberg waren. Er moest toch meer zijn dan dat.


    De hele dag door maakten ze foto’s – tien in totaal, waarvan er zes bijzonder goed bleken te zijn. Aan het eind van de middag stonden ze weer op de richel die Daniel de avond ervoor had uitgekozen. De hele dag had Elizabeth zich er al op verheugd dit speciale perspectief, bij zonsondergang, vast te leggen, precies zoals Daniel haar dit de allereerste keer had laten zien.


    Ze overnachtten in de canyon, vlak onder de klifwoningen. De zomerse dag leek eindeloos te duren. Na het eten leunde ze achterover en stelde zich voor hoe het leven moest zijn geweest voor de mensen in de klifwoningen. De wind fluisterde door de overschaduwde huizen, omcirkelde de ruïnes en voerde de klank van stemmen uit lang vervlogen dagen door de lucht.


    Ze wierp steelse blikken op Daniel, terwijl ze zich afvroeg hoe ze hem een keer alleen te spreken kon krijgen. Voordat ze Mesa Verde verlieten, zou dat haar vast lukken.


    Josiah schonk zichzelf nog een kop koffie in en schonk hen ook een keer bij. Ze had de afgelopen weken aardig wat kennis opgedaan over koken, maar nadat ze verschillende pogingen had ondernomen om koffie te zetten – en daarin had gefaald – had Daniel aangeboden die taak op zich te nemen. Josiah had zijn aanbod veel en veel te snel gesteund.


    ‘Was u erbij, miss Westbrook? Toen meneer Lincoln die toespraak hield?’


    Ze knikte, terwijl ze in haar kopje blies. ‘Het is al een hele tijd geleden, maar ik herinner het me nog als de dag van gisteren.’


    ‘Dat soort momenten heb ik ook meegemaakt. Dat ik nog steeds de gezichten kan zien en kan horen wat er is gezegd. Net zo duidelijk alsof ik daar opnieuw sta. Dat was een mooie toespraak van meneer Lincoln, mevrouw, en u heeft die mooi opgezegd.’


    ‘Inderdaad, mevrouw, dat is zo.’ Vanaf de overkant van het vuur tilde Daniel zijn kop omhoog.


    Ze beantwoordde het gebaar met een gevoel van hoop.


    ‘U bent reuzevriendelijk voor mij geweest.’ Josiah legde zijn hand om de tinnen beker. ‘Miss Westbrook, u heeft mij een baan gegeven, iets wat de meesten niet zouden hebben gedaan. En, meneer Ranslett, u heeft ervoor gezorgd dat ik hulp kreeg toen ik in elkaar was geslagen en bent daarna bij me gebleven toen ik ziek was.’ Hij reikte naar iets naast zich. ‘Er zijn dagen in mijn leven geweest waarop ik dacht dat God zijn gezicht had afgewend omdat er te veel pijn was om te verdragen, zelfs voor Hem. Maar daarna kwamen er dagen waarin ik zeker wist dat Hij bij me was, net zo zeker als de zon die opkomt.’ Hij betastte de leren buidel. ‘Meneer Ranslett, u vertelde onlangs dat u uw broertje vasthield en het licht uit zijn ogen zag verdwijnen…’


    Daniels gedachten lieten zich niet raden.


    ‘Ik weet wat u bedoelt, meneer, maar met alle respect, ik wil toch zeggen dat het licht alleen aan uw kant verdween. U kon het niet zien, maar het was er wel, in de verte, en het scheen voor Benjamin. Het kwam die dag in hem omhoog, vol en schoon, en hij leeft nu in dat licht, net als…’ Hij wachtte even, terwijl hij zijn voorhoofd optrok. ‘Net als mijn lieve vrouw, Belle.’
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    ‘Belle en ik zijn op een dinsdag in maart getrouwd. De laatste keer dat ik haar heb gezien, was op een zaterdagmorgen in december.’


    Daniel keek Josiah door het vuur heen aan. Hij had al zo’n vermoeden gehad. Hij had het er zelfs met Elizabeth over gehad, maar had gehoopt dat hij het mis had. Zijn intuïtie vertelde hem dat er nog meer kwam en dat dat niet goed zou zijn. Gezien de zorgelijke houding die Elizabeth uitstraalde, voelde zij dat ook.


    ‘Ik heb u laatst verteld, meneer Ranslett, dat ik nooit in Franklin heb gewoond. Ik heb dat toen gezegd om uw gevoelens te sparen, meneer.’


    ‘Je hebt daar dus wel gewoond.’


    ‘Niet in Franklin zelf, meneer, maar wel in de buurt. In Nashville. Meneer Stattam, de man die mij en Belle had gekocht, hij kwam op een avond in december langs toen ik terugliep naar de barak. Hij zette mij en nog vijf anderen op een wagen en nam ons mee. Hij vertelde niet waar we naartoe gingen en we hadden zakdoeken voor onze ogen zodat we niets konden zien. Bleek dat we naar een ander plantage van hem werden gebracht, enkele uren verderop. Ik heb een keer geprobeerd bij Belle te komen en was bijna in Nashville toen de honden van meneer Stattam me te pakken kregen.’ Hij wreef met zijn hand op zijn bovenbeen. ‘Na de oorlog ben ik Belle gaan zoeken. Toen hoorde ik dat meneer Stattam haar had verkocht aan een man in Franklin, niet lang nadat hij mij had overgeplaatst… omdat ze een kind droeg.’


    Nu zijn vermoeden bevestigd was, golfde de schaamte door Daniel heen. Hij wist van eigenaren die zichzelf aan vrouwelijke slaven hadden opgedrongen en nu hij Josiah kende, vervulde deze kennis hem met nog meer afschuw dan toen al het geval was geweest. Stattam had samengewerkt met zijn stiefvader, Nathaniel Thursmann, mannen die geen greintje eer bezaten. ‘Ik heb Stattam ge­kend.’


    Josiah knikte langzaam. ‘Dat vermoedde ik al, meneer.’


    ‘Herinner je je nog de naam van de man aan wie hij Belle heeft verkocht?’


    ‘Nee, meneer. Dat is me nooit verteld. Ik heb alleen gehoord dat ze in Franklin is terechtgekomen. Ik heb haar gezocht, maar nooit weten te vinden. Een man genaamd Carter had een aantal lijsten die hij had gekregen van een blanke die zijn best deed gezinnen te verenigen. Ik ben bij hem geweest, maar hij had geen Isabelle op zijn papieren staan. Ook geen Belle. Alleen de leeftijd van de vrouwen toen ze werden verkocht en of ze gezond waren of niet. Ik heb in Tennessee gezocht, in Georgia, South Carolina, Mississippi. Overal waar ik dacht dat ze naartoe kon zijn gebracht. Maar waar ik ook heb gezocht, ze was er niet.’


    ‘Belle heeft het dagboek geschreven…’ Elizabeth sprak met zachte stem.


    Josiah knikte. ‘Ja, mevrouw. Ik heb dat na de oorlog gekregen, van een vrouw die haar vriendin was geworden nadat ik was weggehaald. Zij heeft mij verteld dat meneer Stattam haar had verkocht.’


    Met zijn laars duwde Daniel een stuk hout terug de vlammen in. ‘Veel van die aktes en documenten zijn vernietigd of in vlammen opgegaan toen de noordelijke troepen de huizen bezetten.’ Hij wilde Josiah geen valse hoop geven, maar hij was wel nieuwsgierig. ‘Weet je of deze man, die Carter, de persoonlijke documenten van de plantage-eigenaren heeft gebruikt om zijn lijsten op te stellen? Soms werden de namen van de slaven daarin vermeld in plaats van in de districtregisters.’


    ‘Dat durf ik niet te zeggen, meneer. Dat heeft hij me nooit verteld.’


    Daniel wilde er nog op doorgaan, maar hield zichzelf tegen. De kans dat er nog persoonlijke akten bestonden, was erg klein.


    ‘Josiah…’ Elizabeths ogen waren vochtig geworden. ‘Zopas zei je “net als mijn lieve vrouw”. Waarom denk je dat Belle is overleden?’


    Er verscheen een droevige glimlach op zijn gezicht. ‘Ik weet niet zeker of dat inderdaad het geval is, mevrouw. Ik denk alleen dat zij en ik elkaar anders zouden hebben gevonden, als we allebei nog hadden geleefd. Ze vertelde me altijd dat ik haar huis was, waar ze ook naartoe ging. Zij was ook mijn huis.’ De vlammen van het houtvuur kleurden zijn huid goudbruin. ‘Dat zal ze altijd blijven.’


    Terwijl ze zich klaarmaakten voor de nacht ging Daniel in gedachten nog eens na wat Josiah had gezegd en woog hij de mogelijkheden tegen elkaar af. Hij zag hoe Elizabeth aan een haarspeld trok die vast was komen te zitten. Ontelbare keren had ze die krullen ’s ochtends vastgezet, wat haar elke keer heel wat tijd kostte, terwijl ze er zo mooi uitzag wanneer ze over haar rug vielen.


    Ze moesten praten, en dat zou er ook wel een keer van komen. Haar reactie op hem een paar avonden geleden had hem geschokt. Niet dat die hem had beangstigd of afgeschrikt. Wel had haar reactie hem doen beseffen hoe verreikend beslissingen waren. Terugkijkend naar de eerste dag waarop ze elkaar hadden ontmoet, had hij nooit gedacht dat zij zo verbonden met elkaar zouden kunnen raken.


    ‘Kun je daar hulp bij gebruiken?’


    Ze keek zijn kant op. ‘Ja, als je dat zou willen doen.’


    Hij liep om het vuur heen naar haar slaapplek en zakte door zijn knieën. Hij zag dat Josiah al lag te slapen. ‘Geef me je borstel.’


    ‘Weet je wel wat je moet doen?’


    Hij keek haar veelzeggend aan. Ze gaf hem de borstel. Hij had de speld er binnen een minuut uit, wat echt jammer was. Hij had er veel langer over mogen doen.


    ‘Dankjewel’, fluisterde ze, waarna ze omhoogkeek naar de donkere klifwoningen in de rotswand boven hen. ‘Heb je al een manier bedacht om ons daarnaartoe te krijgen?’


    ‘Nog niet…’ Daniel strekte zijn schouders om de pijnlijke spieren los te maken. Hij had geen idee waarom, maar de ene dag deed de wond veel meer pijn dan de andere. ‘Maar dat komt nog wel.’


    Ze maakte een rondje met haar vinger. ‘Draai je om.’


    ‘Waarom?’


    ‘Draai je nou maar gewoon om.’


    Toen hij doorhad wat haar bedoeling was, deed hij wat ze had gezegd. Hij wist echter niet zeker of dat wel zo verstandig was.


    Haar handen waren verrassend sterk en vonden precies de plek op zijn rug die pijn deed. Toen herinnerde hij zich dat ze de wond eerder had gezien.


    ‘Is dit niet te pijnlijk?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Helemaal niet. Voelt goed.’


    ‘Laat je hoofd maar naar voren hangen.’


    Haar vingers bewerkten zijn schouders en daarna zijn bovenarmen, vervolgens ging ze terug naar zijn nek en opnieuw naar zijn rechterschouder.


    ‘Als ik had geweten dat je dit kon, had ik me laten uitbetalen in rugmassages.’


    Ze grinnikte en zette haar vingers dieper in zijn rug. Ze kon hem nooit stevig genoeg masseren, maar toen ze langs zijn nek omhoogging en zijn haar bereikte, ging hij staan.


    Ze keek naar hem op. ‘Je hebt er kennelijk genoeg van.’


    Was ze echt zo onschuldig? Hij nam haar eens goed op. Ja, inderdaad. En hij was van plan dat zo te houden. ‘Ja, mevrouw. Dat was bijzonder aangenaam, hartelijk dank.’


    ‘Ik hoop dat je er beter van kunt slapen.’


    Waarschijnlijk niet. ‘Dat gaat vast lukken.’


    Het duurde even voordat Daniel eindelijk in slaap viel, om vervolgens door een por wakker te worden gemaakt. Hij deed zijn ogen open. Datgene wat hem in de afnemende gloed van het vuur begroette, stond hem wel aan. Zijn gedachten kregen een tamelijk intiem karakter en hij was blij dat zij die niet kon lezen. Hij duwde zich op een elleboog omhoog. ‘Wat is er?’


    ‘Goedemorgen.’ Elizabeth duwde haar krullen naar achteren, maar die weigerden op haar rug te blijven liggen.


    Hij keek om zich heen. ‘Het is nog lang geen morgen. De zon is nog niet eens op.’ Hij ging weer liggen.


    ‘Ik geloof dat ik een manier heb bedacht om de kliffen te beklimmen.’


    ‘Is daar daglicht bij nodig?’


    Ze giechelde en boog zich over hem heen, wat zijn eerdere gedachten alleen maar voedde.


    ‘Ja, natuurlijk. Maar ik denk dat we naar de eerste richel kunnen klimmen – had ik je al verteld dat ik kan klimmen, ik geloof van wel – dan kunnen we daarna…’


    Hij ging staan en rekte zich uit. Hij luisterde wel, maar hij moest afstand nemen. Hoofdzakelijk van haar.


    Tegen de tijd dat de zon roze aan de horizon verscheen, hadden ze met behulp van een toorts de grenzen van Mancos Canyon verkend, terwijl Beau achter hen aan liep. Daniel had de ruïnes al eerder bezocht, maar had nooit de tijd genomen om ze zo uitgebreid te verkennen als nu. Hij moest bekennen dat hij er met volle teugen van genoot. Tijdens het ontbijt bespraken ze hun plannen om de kliffen daadwerkelijk te beklimmen.


    Elizabeth ontfermde zich over de afwas terwijl Daniel en Josiah naar de stad gingen om nog wat touw te kopen. Ze bestudeerde de klifwoningen boven haar en kon haast niet wachten om de eeuwenoude rotswanden onder haar handen te voelen en hetzelfde uitzicht te ervaren als de mensen die de paleisachtige kamers hadden gebouwd. Als ze meer tijd hadden gehad, had Daniel een hijssysteem kunnen maken om het fototoestel naar boven te takelen, samen met de rest van haar uitrusting. Maar de vrachtrijder zou over twee dagen langskomen en ze had ook tijd nodig om op de terugreis naar Timber Ridge enkele foto’s te kunnen maken. Maar wie weet op een dag…


    Daniel en Josiah kwamen terug met het touw en tegen de middag konden ze aan hun klim beginnen. Onder aan de klif lagen restanten touw, wat bewees dat er klimmers voor hen waren geweest.


    Daniel trok zijn laarzen uit en wikkelde het touw om zijn arm en zijn hals, terwijl hij haar een knipoog gaf. ‘Als ik dreig te vallen, moet je klaarstaan om me op te vangen.’


    Ze vond dat absoluut niet grappig. ‘Als je dreigt te vallen, moet je je goed vasthouden.’


    ‘U kunt maar beter voorzichtig zijn, meneer Ranslett. Ik voel er niet veel voor om de weg naar Timber Ridge alleen te moeten zoeken.’


    Elizabeth gaf Josiah een tik op zijn arm. ‘Ik ben er toch om te helpen.’


    Josiah trok zijn wenkbrauw op. ‘Zoals ik al zei, meneer, als u iets overkomt, sta ik er helemaal alleen voor.’


    Ze begonnen allemaal te lachen, waarna ze Daniels hand een kneepje gaf. ‘Doe alsjeblieft voorzichtig.’


    Hij kon heel goed klimmen, hield zich vast aan de spleten en zocht steun voor zijn voeten. Hij beklom de eerste zes meter alsof hij een ladder beklom. Ze besefte echter pas hoe goed hij kon klimmen toen hij bij een smal overhangend gedeelte kwam, zo’n meter of achttien boven de bodem van de canyon. Ze hield haar adem in toen hij zijn rechterhand losliet en de richel vastgreep. In een vloeiende beweging zette hij zich af tegen de wand, verplaatste zijn linkerhand en trok zich omhoog.


    Hij gleed uit, waardoor ze haar hart in de keel voelde kloppen.


    Hij hing aan zijn handen aan de richel. De spieren in zijn vingers deden ongetwijfeld pijn. Hou vol, hou vol… Centimeter voor centimeter trok hij zichzelf omhoog totdat zijn borst op gelijke hoogte was als de richel. Daarna zwaaide hij zijn rechterbeen omhoog, wist zich ergens aan vast te grijpen en trok zichzelf op de richel. Hij ging erbij liggen en ze kon zich slechts voorstellen welk gevoel hem nu moest overspoelen.


    Terwijl hij nog steeds op zijn rug lag, stak Daniel zijn hand over de rand en maakte een pathetisch handgebaar. Josiah slaakte een kreet en zij begon te klappen, zo trots was ze op hem.


    Ze zette haar handen aan haar mond. ‘Moest je er echt zo lang over doen?’


    Toen hij eindelijk opstond, klapten ze nogmaals. Daniel maakte een vreemde buiging en deed net of hij van de klif stortte.


    Hoofdschuddend keek ze hem aan.


    Hij bevestigde het touw en wierp het uiteinde naar beneden.


    Elizabeth wenste dat ze haar jurk aanhad met de split erin. Ze bukte zich, greep de onderkant van de jurk en stopte die voor in haar tailleband. ‘Niet zo goed als jouw broek, maar het kan ermee door.’


    Josiah sloeg het touw om haar middel. ‘Het gaat u lukken, miss Westbrook. U bent voor dit soort dingen gemaakt. Ik wilde alleen dat die onderwijzer van u u op dit moment kon zien.’


    Ze glimlachte en sloeg haar arm om zijn nek. Tot haar verrassing werd hij er verlegen van.


    ‘Uiteindelijk, mevrouw, doet het ertoe hoe mensen zijn.’ Hij keek hoog boven hen waar Daniel stond. ‘Die man daarboven is een goede man. U bent een goede vrouw. Sommige mensen hebben een hart… dat het ware noorden aanwijst. Je kunt hen vertrouwen, wat er ook gebeurt. Het is echt fijn om zo iemand te vinden, miss Westbrook.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En dat komt in dit leven niet vaak voor.’


    Ze begreep wat hij wilde zeggen en knikte.


    ‘Ga nu maar snel naar boven voordat hij naar beneden komt en mij op mijn kop geeft omdat ik zijn vrouw omhels.’


    ‘Ik ben niet zijn vrouw, Josiah.’


    Hij glimlachte slechts. ‘Goed, mevrouw. U zegt het, mevrouw.’


    Terwijl ze haar glimlach probeerde te verbergen, greep ze zich vast en begon aan de klim omhoog. Het was veel moeilijker dan het er bij Daniel uit had gezien en ze gleed talloze keren weg. Dat ze haar nek niet brak, was enkel en alleen te danken aan het feit dat hij de andere kant van het touw vasthield. Terwijl ze verderklom, realiseerde ze zich hoezeer dat ook voor haar carrière gold – God had haar vastgehouden en elke stap begeleid. In de afgelopen dagen had ze gemerkt hoe graag ze haar verhalen en haar fotografie een diepere betekenis en blijvender karakter wilde geven. Iets waarmee ze een positieve bijdrage aan het leven van mensen kon leveren, meer dan alleen het verhogen van de oplage van een krant… Maar wat?


    Toen ze zo hoog was gekomen dat ze de wand moest loslaten om de richel vast te grijpen bood heel haar lijf verzet. Alle spieren in haar lichaam trilden. Haar ademhaling ging moeizaam. Haar energie was op. De gedachte deze rotswand te moeten loslaten – haar enige zekere houvast – joeg haar doodsangst aan. Ze kon het niet.


    ‘Gewoon loslaten, Elizabeth, en je aan mij vastgrijpen.’


    Daniel was degene die boven haar sprak, maar het was Gods onhoorbare stem die ze hoorde. God zou haar laten zien wat Hij haar wilde laten doen met de talenten die ze van Hem had gekregen – op zijn tijd, op zijn voorwaarden. Na diep adem te hebben gehaald liet ze los en stak haar hand uit.


    Haar rechterhand kwam in aanraking met de klif.


    ‘Snel – nu je linkerhand!’


    Ze deed wat Daniel zei en greep de richel vast. Daarna voelde ze dat hij haar bij de armen greep. Hij trok haar op. Zij klemde zich aan hem vast, opgewonden en opgelucht tegelijk.


    Hij kuste haar boven op haar hoofd en drukte haar even tegen zich aan, waarna hij haar langzaam aanmoedigde zich om te draaien. ‘Kijk eens.’


    Wat haar het eerste opviel, was dat ze nu nog hoger boven de vallei leek te staan dan toen ze vanaf de grond omhoog had gekeken. Het plafond van de woning tekende zich boven hun hoofd af. ‘Kun je het je voorstellen dat je hierboven woont?’


    ‘Nee, niet als ik elke dag omhoog zou moeten klimmen.’ Met een glimlach trok Daniel het touw om haar middel naar zich toe. Opnieuw gaf hij een plagerig rukje aan het touw, zodat ze nog iets verder naar hem toe werd getrokken. Ze maakte snel gebruik van de situatie.


    Ze liet haar armen om zijn hals glijden en wist dat ze daarmee flink zijn aandacht zou trekken. ‘Wij moeten eens met elkaar praten, Daniel.’


    Lichtelijk verbaasd, maar zeer verheugd kijkend trok hij haar tegen zich aan. ‘Dat weet ik, Elizabeth. Maar een ding moet je goed begrijpen, lieveling…’ hij sprak met een flink accent… ‘wanneer we zo dicht tegen elkaar aan staan, is een gesprek niet het eerste waar ik aan denk.’


    ‘Dat zal ik proberen te onthouden, wanneer het zover is.’ Ze ging op haar tenen staan. Dit moest toch duidelijk genoeg zijn, zelfs de domste man zou dit begrijpen.


    Zijn glimlach gaf aan dat hij haar drommels goed begreep. De plagerige blik in zijn ogen gaf alleen aan dat hij niet meteen aan haar wens zou voldoen. ‘Begrijp ik dus goed, miss Westbrook, dat we op dit moment geen gesprek zullen voeren?’


    ‘Daniel Ranslett… ik heb nog nooit eerder een man gevraagd mij te kussen, maar ik beloof je, als je nu niet…’


    Hij gaf snel gehoor aan haar verzoek, aanvankelijk zacht en met een tederheid die ze niet voor mogelijk had gehouden, gezien de stevigheid van zijn omarming. Hij kuste haar steeds inniger en op een gegeven moment proefde ze iets bekends.


    Met hun lippen nog steeds op elkaar glimlachte ze. ‘Je hebt pepermunt gegeten.’


    Met gesloten ogen kuste hij haar opnieuw, langzamer deze keer. Ze proefde het nu nog beter zelfs.


    Hij maakte zich langzaam los. ‘Ik heb vanochtend een nieuw blikje gekocht. Wil je er ook een?’ Zijn vraag klonk uitdagend.


    ‘Ja, maar ik wil mijn eigen stukje.’


    ‘Waarom verbaast me dat niets?’ Hij haalde een klein pakje uit zijn borstzak, met daarin drie staafjes pepermunt. ‘Ik vond dit wel een mooie gelegenheid.’


    ‘Ik had niet in de gaten dat ik dat touw zo goed had vastgemaakt, meneer Ranslett! Het spijt me heel erg, meneer. Kost het veel moeite om het los te krijgen?’


    Ze begonnen beiden te lachen omdat ze aan Josiahs stem konden horen dat hij het niet meende.


    Daniel maakte het touw los en liet het over de rand zakken. ‘Probeer dit de volgende keer niet weer zo strak vast te maken. Kostte me tien minuten om het los te krijgen.’


    Josiahs lach dreef naar boven terwijl hij begon te klimmen. Hij was minder behendig dan Daniel, maar evenaarde wel zijn kracht. Daniel greep hem vast toen Josiah de richel had bereikt.


    Zodra hij vaste grond onder de voeten had, keek Josiah met een zucht uit over de canyon. ‘Dit is me toch wat, hierboven.’ Hij nam het snoepje aan dat Elizabeth hem aanbood en liet het in zijn mond ronddraaien. Hij gaf haar een knipoog en wierp toen een blik op Daniel. ‘Ik geloof dat dit het wachten wel waard was, mevrouw.’


    Ze glimlachte, omdat ze wist waar hij op doelde en omdat Daniel luisterde. ‘Zeker, het was het wachten alleszins waard.’


    Ze besteedden de middag aan het verkennen van de woningen. In verscheidene kamers vonden ze stukjes aardewerk. Sommige stukken waren verbrijzeld en overblijfselen van recente vuren hadden donkere vlekken op de rotsbodem achtergelaten. Een deel van het aardewerk zag er nog goed uit, alsof degene die het als laatste had gebruikt van plan was geweest terug te keren.


    Na enig overleg besloten ze een deel van de spullen mee te nemen naar Makya en zijn volk. Het zou daar veiliger zijn dan hier, aangezien het bestaan van de woningen steeds meer bekendheid kreeg – en nog veel bekender zou worden zodra haar foto’s in de Chronicle zouden verschijnen. De gedachte daaraan stemde Elizabeth tot nadenken.


    Met behulp van het touw maakte Josiah een soort net, waarmee ze verscheidene potten in de canyon lieten zakken.


    ‘Ik vraag Makya op de terugweg of hij een paar potten aan het museum in Washington wil afstaan. Daarmee zouden ze voor de komende jaren bewaard blijven.’


    ‘Als hij ja zegt, verscheep je de potten dan… of neem je die mee wanneer je teruggaat?’


    Daniels vraag overviel haar en riep andere vragen op die ze nog niet kon beantwoorden. ‘Waarschijnlijk pak ik ze in en neem ze mee in de trein. Om ervoor te zorgen dat ze goed overkomen.’ Ze merkte dat dit niet het antwoord was dat hij wilde horen. Maar dat gaf niets. Het was ook niet het antwoord dat zij wilde geven.
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    Tijdens de drie weken durende terugreis naar Timber Ridge kregen ze heel wat regenbuien te verwerken. Ondanks het feit dat het juli was, was het kil en vochtig in de bergen. De nattigheid zorgde ervoor dat Elizabeth tot op het bot verkleumd raakte.


    Elke dag keek ze vanaf het begin van de rit al uit naar het einde van de etappe. Zodra ze hadden gegeten en alles was opgeruimd, brak het favoriete deel van de nacht aan – heerlijk dicht bij het vuur, met Daniels berenhuid om haar heen en een kop koffie in de hand zaten ze met z’n drieën te praten. Ze voelde zich op die momenten meer thuis dan ze ooit in haar leven had ervaren.


    Ze had in totaal zevenentwintig foto’s naar Wendell Goldberg gestuurd, met de vrachtrijder die Daniel had geregeld. De reis naar Mesa Verde was nog beter geslaagd dan ze zich ooit had voorgesteld. Makya’s voorspelling was uitgekomen – een bezoek aan die voor zijn volk zo gewijde plek had haar veranderd.


    Toen ze aan de klif had gehangen en die fluistering van de Eeuwige had gehoord, had ze zich goed gerealiseerd dat ze nog steeds niet de vrouw was die ze wilde zijn – maar ze was zich er ook van bewust geworden dat God bezig was haar te veranderen. Beetje bij beetje. Ze begreep niet hoe. Ze wist niet precies wat Hij deed, maar ze vertrouwde erop dat Hij haar vormde tot de vrouw zoals Hij wilde dat ze zou worden. En ze kon nauwelijks wachten om haar ervaringen – en de foto’s – op de terugweg met Makya en de Ute te delen.


    Daniel leunde naar voren. ‘Nog een beetje koffie?’


    ‘Nee, dank je. Ik heb genoeg gehad.’ Ze dronk het laatste beetje op en zette haar kopje op de grond. Ze wachtte met opzet totdat Daniel zich weer op zijn plek had geïnstalleerd voordat ze haar vraag stelde. ‘Hebben we nog pepermunt?’


    Hij keek haar kant op. ‘Had je dat niet kunnen vragen toen ik nog stond?’ Hij maakte aanstalten om weer op te staan.


    Lachend gebaarde ze hem te blijven zitten. ‘Ik pak het wel. Waar heb je het blikje ingepakt?’


    ‘In een van mijn zadeltassen daar.’ Met een zucht ging hij liggen terwijl hij met het nodige misbaar over een van zijn schouders wreef. ‘Mijn nek is vanavond erg stijf…’


    Ze schudde haar hoofd. Ze wist waar hij op doelde en genoot er stiekem van dat hij graag wilde dat ze zijn rug masseerde. Ze deed het met plezier. ‘Subtiliteit is niet een van je sterke punten, Daniel.’


    Geeuwend legde hij een arm onder zijn hoofd en sloot zijn ogen. ‘Dat heb ik ook nooit beweerd, dame.’


    Josiahs zachte lach trok haar aandacht. In het voorbijgaan keek hij lachend vanaf zijn slaapplaats naar haar op. Voor hem uitgespreid lagen de bladzijden van Belle’s dagboek. ‘Ik zeg niets, mevrouw.’


    ‘Dat zou dan voor het eerst zijn.’ Ze genoot van de manier waarop hij zijn ogen wijd open sperde.


    ‘U bent een vrijpostige dame, mevrouw. En als u het mij vraagt, wordt dat de laatste tijd steeds erger.’


    ‘Ik ben niet vrijpostig. Ik ben alleen… rechtdoorzee.’


    ‘Mm-hmm…’ Josiah keek nog eens lachend naar haar op. ‘U zegt het, mevrouw.’


    Stilletjes giechelend doorzocht Elizabeth drie zadeltassen voordat ze het blikje pepermunt vond. Ze haalde het eruit en trok een opgevouwen vel papier mee. Ze raapte het op en wilde het net terugstoppen toen haar aandacht werd getrokken door de aanhef.


    Geachte senator Westbrook, Amerikaans congres…


    Het was een brief en voordat ze zelf in de gaten had wat ze aan het doen was, had ze de eerste paragraaf al gelezen. Een kil besef waaide door haar heen.


    Ik schrijf u en uw collega’s in het Amerikaanse congres in een poging uw aandacht te vragen voor het behoud van Colorado en in het bijzonder van de eeuwenoude ruïnes van de klifwoningen in Mesa Verde…


    Ze liet haar ogen over de rest van de brief gaan, waarbij het gevoel dat ze een overtreding beging, werd weggevaagd door een gevoel van verraad. Helemaal toen ze Daniels handtekening onder aan de brief zag staan.


    Als u mij toestaat, senator, dan zou ik graag de gelegenheid krijgen u foto’s van het gebied te tonen die naar mijn mening niet alleen het belang van deze kwestie aantonen, maar ook de reden laten zien waarom mijn voorstel uw aandacht verdient.


    Het was duidelijk dat dit een ruwe versie was. Hij had zinnen onderstreept en was ettelijke keren opnieuw begonnen, kennelijk nadat hij er heel wat gedachten aan had gewijd.


    Ze vouwde de brief dubbel en stopte die terug in de zadeltas, samen met de pepermunt. Josiah keek niet op toen ze langsliep. Daniel lag met gesloten ogen en bewoog niet toen ze ging liggen. Zijn zachte gesnurk gaf aan waarom dat zo was.


    Elizabeth draaide zich op haar zij. Ze voelde zich verdoofd. Al die tijd had ze gedacht dat Daniel geïnteresseerd was in haar persoonlijk. En dat was ook zo, op twee manieren. Hij wilde haar foto’s gebruiken – die ze met liefde zou hebben afgestaan. En hij wilde haar gebruiken om haar vader te bereiken – net als vele mannen voor hem, en dat vond ze eigenlijk het pijnlijkst.


    Ze strekte haar hand uit naar de berenhuid, maar pakte in plaats daarvan een deken en trok die tot onder haar kin op. Ze probeerde de pijnlijke plek in haar keel weg te slikken, maar dat lukte haar niet. Langzaam baanden de tranen zich een weg naar buiten.


    Daniels poging dit land te bewaren was edelmoedig en eerbaar. En zijn hartstocht om dat doel te bereiken kwam op papier goed over, misschien nog wel beter dan alles wat zij had geschreven. Het was een onderneming waar ze hem graag bij had geholpen. Ze wilde alleen dat hij van meet af aan eerlijk tegen h…


    Ineens doorboorde de waarheid haar, wat haar hart blootlegde.


    De tranen stroomden vrijelijk. Bij aankomst in Timber Ridge, waren haar eigen drijfveren toen niet even verwrongen geweest? Iets zei haar dat het bij haar wel iets anders lag, dat haar omstandigheden uniek waren geweest. Maar ze wist wel beter.


    En die wetenschap dreef het mes van de waarheid alleen maar verder naar binnen.


    Eindelijk was de regen weggetrokken en scheen de zon weer. Daarmee keerden de hogere temperatuur en de schoonheid terug waar Daniel rond deze tijd van het jaar altijd zo van genoot. Hij kon er alleen niet ten volle van genieten, vanwege de spanning tussen hem en Elizabeth. Hij kon er geen reden voor vinden, maar in de afgelopen week was ze niet zichzelf geweest. Het was voor hem een oefening in geduld om te moeten wachten op het juiste moment voor een gesprek.


    Ze moesten het nog steeds hebben over de slag bij Franklin en zijn relatie met haar vader – beter gezegd, bijna-relatie. Ook moest hij haar nog steeds vertellen over zijn petitie aan het congres. En dat was iets waar hij erg tegenop zag.


    Toen Daniel die avond terugkwam van het baden in de stroom was het Josiahs beurt om zich te wassen. Beau volgde hem op de hielen.


    Omdat hij vermoedde dat er geen beter moment zou komen dan dit, liep Daniel naar Elizabeths slaapplek in plaats van naar zijn eigen plek. ‘We moeten nog steeds met elkaar praten.’


    Ze nam een slok koffie, zonder hem aan te kijken. ‘Inderdaad.’


    Haar haar was nog nat van het wassen en de roodgouden krullen hingen vochtig langs haar slapen. Ze had er niet mooier uit kunnen zien, wat niet hielp om de emoties in hem te ontwarren.


    ‘Maar voordat we dat gesprek hebben over…’ Hij haalde een stuk papier uit zijn borstzak omdat het hem het beste leek met het moeilijkste te beginnen. ‘Ik wil je al heel lang iets vertellen. Iets wat ik probeer te bewerkstelligen. Maar ik wilde niet de verkeerde indruk wekken over de reden waarom ik deze reis met je wilde maken.’


    Met haar blauwe ogen keek ze hem behoedzaam aan.


    ‘Weet je nog wat ik die eerste avond op reis heb gezegd? Toen we samen onder de berenhuid lagen?’ Hij liet zijn vinger over een vouw in de brief glijden. ‘Jij vroeg me toen waarom ik erin had toegestemd je op deze reis mee te nemen.’


    ‘Omdat je wilde dat ik dit land zou zien. Dat je wilde dat het tot mij door zou dringen, zodat het iets zou worden waar ik veel om gaf.’


    Ze pareerde zijn antwoord alsof ze het die avond had opgeschreven en uit het hoofd had geleerd. Hij deed geen enkele poging zijn verbazing te verbergen.


    Er krulde een lachje om haar lippen. ‘Ik luister heus wel eens naar jou, Daniel. Soms.’


    ‘Nou, dat is goed om te weten.’ Zoekend naar de juiste woorden bad hij om Gods leiding terwijl hij de brief openvouwde. ‘Al zeven jaar probeer ik de aandacht van het congres te krijgen.’ Hij deelde zijn droom met haar om dit land te behouden en zijn hoop over wat hij wilde bereiken, waarna hij haar de brief gaf.


    Haar ogen bewogen over de bladzijde en hij wachtte op de gekwetste blik, op het gevoel verraden te zijn. Die reactie bleef echter uit.


    ‘Daniel…’ Ze boog haar hoofd. ‘Ik heb deze brief een week geleden gevonden toen ik in jouw zadeltassen naar pepermunt zocht. En… ik heb die gelezen.’


    Hij keek haar een tijdje aan. Dat verklaarde in ieder geval de spanning die hij tussen hen had gevoeld. ‘Waarom heb je er niets over gezegd?’


    Ze haalde haar schouders op. ‘Voor het geval je het vergeten bent, ik, uitgerekend ik, weet wat het is om heimelijke motieven te hebben. Ik voelde me gekwetst toen ik de brief vond, maar nadat ik er een tijdje over had nagedacht, besefte ik dat jij niet veel anders had gehandeld dan ik zelf had gedaan toen ik net in Timber Ridge was aangekomen.’


    ‘Maar dat is het nu juist.’ Hij gebaarde naar de brief. ‘Dit was niet de reden waarom ik je heb meegenomen.’


    ‘Ga je me soms vertellen dat je niet zonder mijn gezelschap kon?’


    Hij lachte zacht om haar grapje. ‘Eigenlijk… kwam die drijfveer pas later. Maar die kwam wel. Mijn ware reden was… James.’


    ‘James?’ Ze nam hem eens goed op.


    ‘Hij heeft mij na de oorlog door een moeilijke periode heen geholpen, waar je het meeste al van weet… de dood van Benjamin, mijn verslaving. Ik ben hem veel – heel veel – dank verschuldigd, en toen hij me vroeg je naar Mesa Verde te brengen om die schuld in te lossen heb ik dat gedaan.’


    Ze nam de brief nog een keer door. ‘Het was dus niet hierom?’


    ‘Ik geef je mijn woord. Ik heb je verscheidene keren over die brieven willen vertellen, maar ik was…’


    ‘Bang dat ik zou denken dat je dit alleen deed vanwege die petitie aan het congres en de mogelijkheid mijn vaders invloed daarbij te gebruiken.’


    ‘Daar komt het wel op neer, ja.’


    ‘Maar nu blijkt dat je mij niet had meegenomen… als je geen schuld in te lossen had bij James.’


    ‘Klopt’, fluisterde hij. ‘Dan had ik dat niet gedaan. Maar ik ben nu heel erg blij dat ik het wel heb gedaan.’


    ‘Hallo… daar!’ Josiah kwam terug, samen met Beau. Daniel hoefde zich niet af te vragen waarom Josiah zijn komst had aangekondigd. De afgelopen week had hij Josiah regelmatig van hem naar Elizabeth zien kijken, net zoals hij nu deed. ‘Een heel goedenavond, u beiden. Als ik u was zou ik voor het donker nog een ommetje maken.’


    Daniel kon zich wel in dit advies vinden en ging staan. Hij keek Elizabeth aan en maakte een diepe buiging alsof hij bij een groot bal aanwezig was. ‘Wilt u mij toestaan u deze avond te begeleiden, miss Westbrook?’


    Glimlachend nam ze zijn hand aan. ‘Dat zou ik bijzonder fijn vinden, meneer Ranslett.’


    Ze liepen het pad af waar aan weerszijden groepjes espen stonden. Daniel bedekte haar hand die in de kromming van zijn arm lag. ‘Ik zou liegen als ik anders zou beweren. Maar ik hoopte inderdaad dat je mij zou kunnen helpen deze petitie aan het congres aan te bieden. Ik zou heel graag je foto’s willen gebruiken en ook gebruik willen maken van de invloed die je kunt aanwenden, maar alleen als je zelf besluit dat je hier deel van uit wil maken.’ Hij bleef even staan. Het kampement was niet langer te zien. ‘Ik zal er niet meer over beginnen, Elizabeth. Wanneer we in Timber Ridge aankomen, kun je me je antwoord geven. Mijn doel zal er niet door veranderen. Ik zal er zelf nog steeds mee doorgaan. Afgesproken?’


    ‘Afgesproken’, antwoordde ze zacht, terwijl ze een kneepje in zijn arm gaf.


    ‘En nu over dat andere gesprek. Ik weet hoe je denkt over mijn daden in de oorlog – het neerschieten van weerloze mannen – dat je dat laf en oneerbaar vindt, maar als ik kon…’


    ‘Wat jij hebt gedaan, Daniel, het doden van een afstand, was niet veel anders dan wat mijn vader heeft gedaan. Hij heeft tactiek en oorlogsstrategieën gebruikt in plaats van een Whitworth. Maakt dat veel verschil? Het resultaat was hetzelfde. Behalve dan dat mijn vaders daden de dood van ruim negenduizend mannen en jongens tot gevolg had…’ Ze kroop iets dichter tegen hem aan. ‘Onder wie jouw geliefde broertje… En dat was alleen nog maar in Franklin, tijdens een vijf uur durende veldslag. Geen wonder dat mijn vader niet meer over de oorlog en over die slag wil praten. Hij wil dat net zo graag vergeten als jij, maar dat lukt hem niet. Net zomin als jij het kunt vergeten.’


    Daniel raakte haar gezicht aan. Haar huid voelde heerlijk zacht aan.


    ‘Ik weet niet waarom mijn vader die ochtend van Tennessee naar Washington werd geroepen, maar ik heb zo’n gevoel, en ik weet dat ik het mis kan hebben… maar misschien wist God dat jij en ik elkaar zouden ontmoeten en dat wij, als dat tussen ons in had gestaan…’ Ze trok haar schouders op en keek weg. Haar kwetsbaarheid was duidelijk te zien. ‘Als iets dergelijks tussen ons in had gestaan, dan zouden we misschien niet…’


    Hij trok haar dicht tegen zich aan. Daniel wist niet wie de ander het stevigst vasthield. Hij kuste haar boven op haar hoofd. Diep vanbinnen leed hij pijn om haar en om wat het hun zou hebben gekost als hij die dag inderdaad haar vader had gedood. En wat dat zou hebben betekend als ze elkaar later hadden leren kennen. Hoe anders zou het dan zijn gegaan.


    Hij trok zich terug en zag dat ze huilde. Hij veegde haar tranen weg. De manier waarop ze naar hem opkeek, de zachte, maar toch stevige manier waarop ze hem aanraakte… Hij liefkoosde haar gezicht, begroef vervolgens zijn handen in haar stevige krullen en hief haar gezicht naar hem op. Hij kuste haar vol op de mond en voelde hoe ze daarop reageerde. Haar gretigheid maakte heel wat in hem los. Hij deed zijn best elk spoortje twijfel over zijn redenen om in haar nabijheid te willen verkeren volledig uit te bannen.
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    Daniel leidde de wagen van de familie Boyd over de richel waarvandaan ze uitzicht hadden op Timber Ridge. Elizabeth verbaasde zich erover hoe beschaafd het stadje op haar overkwam. Niet zo verrassend eigenlijk, aangezien ze de afgelopen drie maanden in grotten had geslapen, in een tent was gekropen of onder de sterrenhemel had gelegen.


    Ze waren gisteravond teruggekeerd uit Mesa Verde en hadden de nacht bij James en Rachel doorgebracht. Rachel was in Daniels aanwezigheid wel stil geweest, maar het was haar gelukt in dezelfde kamer te blijven zitten, ook al hadden ze geen woord met elkaar gewisseld. Toen ze samen zaten te ontbijten dacht Elizabeth ineens terug aan wat Josiah haar in Mesa Verde had verteld – dat mensen het verschil maakten. Hij had gelijk.


    Het ging niet om wat je had bereikt, hoe verdienstelijk je je misschien ook had ingezet. Het ging niet om je loopbaan, hoe belangrijk het ook was om een inkomen te verwerven. En het ging al helemaal niet om roem. Wat deed het ertoe of mensen je naam kenden terwijl ze feitelijk niet eens wisten wie je was. Wanneer ze haar leven reduceerde tot datgene wat er werkelijk toedeed en wat de belangrijkste momenten waren, wanneer ze zich voorstelde hoe de laatste seconden van haar leven zouden verlopen als ze terugblikte op wat er was gebeurd, dan zou blijken dat mensen het allerbelangrijkst waren.


    En de man die nu naast haar zat, betekende meer voor haar dan wie ook.


    Tijdens de laatste avond van hun reis hadden Daniel en Josiah het over Tennessee en Franklin gehad. Ze had zichzelf toen plechtig beloofd dat zij, wat er ook met haar en Daniel zou gebeuren, een reis zou maken naar die stad en dat slagveld. Naar de plek van haar vaders zogenaamde grootste overwinning. Naar de plek waar het leven van Daniel en Josiah voorgoed was veranderd en waar zo veel mannen – zowel uit het noorden als uit het zuiden – hun leven hadden gegeven. De duizenden levens waren niet ‘verloren’ gegaan, zoals zo vaak werd gezegd. Ze waren eervol ten onder gegaan, voor familie en vaderland.


    Daniel bedekte haar hand die tussen hen in lag. ‘Nadat we onze zaken in de stad hebben afgehandeld, wil ik je graag iets laten zien. Als je daar vanmiddag tijd voor hebt.’


    ‘Dat hangt ervan af wat het is.’


    ‘Dat wil ik nu nog niet zeggen. Het moet een verrassing zijn.’


    Ook al wist ze het niet helemaal zeker, ze had wel zo’n vermoeden en besloot te vissen. ‘Ik wil heel graag zien waar je woont…’ Ze keek even achterom naar de laadruimte. ‘Is het goed als ik mijn fototoestel meeneem?’


    ‘Het spijt me, mevrouw. Ik geef geen toestemming om foto’s te maken.’


    Zijn grijns verraadde hem. Ze had het kennelijk goed geraden. Hij vlocht zijn vingers door die van haar en trok haar dichter naar zich toe. Haar gedachten volgden een pad waar een alleenstaande vrouw maar beter niet al te lang kon blijven dralen. Na zich heel wat dagen niet te hebben geschoren, had hij dat vanochtend wel gedaan. Hij had echter zijn snor en een kort baardje laten zitten, wat ze hem goed vond staan. Nu ze zo naar hem keek, wilde ze niets liever dan zichzelf en haar leven aan deze man geven.


    Hij bracht de wagen tot stilstand voor de winkel van Mullins en sprong naar beneden. ‘Volgens James was de foto waarover je de Chronicle een telegram had gestuurd nooit aangekomen.’


    ‘Ik stuur Goldberg nogmaals een telegram nadat ik mijn post heb bekeken. Daarna kom ik met de wagen…’ ze trok een wenkbrauw op… ‘naar het pension toe.’


    ‘Kan ik erop vertrouwen dat je zonder mij de weg weet te vinden?’


    ‘Heb ik de afgelopen weken dan helemaal niets bewezen, meneer Ranslett?’ Ze haalde het kompas uit haar tas en hield dat omhoog. ‘Ik raak de weg nooit meer kwijt.’


    ‘Niet dat ik je daar de kans voor zou geven.’ Hij gaf haar een knipoog en maakte zijn merrie los die hij achter de wagen had vastgemaakt. ‘Trouwens, u hoeft mij echt niets meer te bewijzen, miss Westbrook. Ik ben volledig verkocht.’ Hij maakte een klakkend geluid en stuurde de merrie de straat op.


    In de winkel liep Elizabeth meteen naar de postbalie. Ben Mullins stond de post te sorteren en ze schraapte haar keel om zijn aandacht te trekken. ‘Is er vanochtend nog post voor ene miss Elizabeth Westbrook uit Washington D.C.?’


    Mullins draaide zich met een grijns op zijn gezicht om. ‘Miss Westbrook! Goed u weer te zien, mevrouw. Hopelijk heeft u een goede en geslaagde reis naar Mesa Verde gehad.’


    Ze wisselden enkele woorden, waarna hij naar achteren verdween om met een stapel enveloppen terug te komen. ‘Ik heb verscheidene brieven voor u. Sommige liggen hier al een tijd op u te wachten.’


    Ze zag twee brieven van Goldberg en ook nog eens twee van haar vader. Ze verontschuldigde zich en ging naar buiten om op het plankier de brieven te lezen. Ze begon met die van haar vader. Hij had de foto van haar ‘leerlingen’ ontvangen en reageerde behoorlijk complimenteus. Wel vroeg hij zich af waarom ‘hun onderwijzeres’ niet samen met hen op de foto was gezet. Ze verheugde zich er niet op om haar vader de waarheid te vertellen. Aan de andere kant verheugde ze zich er weer wel op dat de waarheid aan het licht zou komen. In zijn volgende brief vroeg hij of de schoolmeubels waren aangekomen, wat het geval was. Gisteravond had James verteld dat die waren aangekomen, kort nadat zij op reis waren gegaan naar Mesa Verde. Ze zou haar vader vandaag een brief schrijven om hem daarvan op de hoogte te stellen.


    Ze bekeek eerst de datum op de enveloppen van Goldberg, omdat ze met de oudste wilde beginnen. Zijn handschrift was nog verder achteruitgegaan. Maar het kon ook zijn dat ze niet meer gewend was zijn gekrabbel te ontcijferen. Ze bekeek de brief die als datum 30 april had, slechts enkele dagen nadat ze op reis was gegaan.


    Foto’s die je hebt gestuurd, zijn spectaculair… verheug me erop de reis op een dag zelf af te leggen… en het overige was nadere informatie over plannen die ze voor haar vertrek uit Washington hadden besproken. Sinds de plannen in gang waren gezet, bleek de verkoop van de Chronicle met twintig procent te zijn toegenomen. Indrukwekkend en de aandeelhouders waren bijzonder verheugd.


    Ze opende de tweede brief, gedateerd op 3 juni.


    Ik maak me in toenemende mate zorgen over je stilte… de betrekking moet nog beslist worden… kijk vol verwachting uit naar je foto’s van de klifwoningen… vertrouw erop dat je de expeditie hebt weten te organiseren… aangezien je niet op mijn telegrammen hebt gereageerd…


    Elizabeth keek op. Aangezien je niet op mijn telegrammen hebt gereageerd… Ze fronste haar wenkbrauwen. Hij had haar helemaal geen telegrammen gestuurd, an­ders had ze die zeker beantwoord. Ze las verder.


    Heb je laatste foto ontvangen… kan me goed voorstellen dat het een schok was om op dat lichaam te stuiten… uitstekend artikel… mensen zullen geroerd zijn… wat zich vertaalt in hogere verkoopcijfers, onze voornaamste zorg…


    Gefrustreerd door meer dan een ding in zijn brief vouwde ze het geschepte papier dubbel en ging op pad naar het telegraaf- annex krantenkantoor. De wagen liet ze voor de winkel staan.


    Ze moest het telegram versturen en wilde de foto’s van Mesa Verde aan Drayton Turner geven. Ze verheugde zich niet op een weerzien met hem. James had echter gezegd dat hij had gevraagd of ze al terug was en dat hij heel graag nog een aantal foto’s wilde plaatsen. Ze had Turner niet meer gesproken sinds de avond waarop Josiah in elkaar was geslagen, maar zowel Daniel als James was tot de conclusie gekomen dat Turners artikel niets met de aanval te maken had.


    Hoewel ze Turners tactiek niet kon waarderen, verdienden de inwoners van Timber Ridge het om de schoonheid van Colorado te zien. Misschien, had Josiah gezegd, zou het zien van de grootsheid van Mesa Verde en de wetenschap dat de Ute-voorouders dat hadden gebouwd de huidige bewoners helpen om de indianen in een gunstiger daglicht te zien.


    Vanaf het plankier zag ze Turners assistente achter de balie zitten. Elizabeth glimlachte terwijl ze de deur opentrok.


    ‘Goedemorgen, miss Westbrook.’ De jonge vrouw legde een envelop naast zich neer.


    Ze had het meisje nog maar een keer eerder ontmoet en dat was al zo lang geleden dat Elizabeth haar naam niet meer wist. Gelukkig bood een naamplaatje op haar bureau uitkomst. ‘Hallo, miss Cantrell. Hoe maakt u het vandaag?’ Turner was nergens te bekennen, wat ze eigenlijk wel fijn vond.


    ‘Heel goed, dank u wel. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’ Miss Cantrell stond op van haar bureau, dat bezaaid was met poststukken.


    ‘Ik kom een aantal foto’s afgeven voor meneer Turner.’ Elizabeth overhandigde haar de envelop. ‘Ik neem aan dat hij er niet is.’ Zijn bureau was leeg.


    ‘Hij is er inderdaad niet, maar ik zal dit aan hem geven.’ Ze legde de envelop terzijde. ‘Miss Westbrook…’ Er trok een verlegen blik over het gezicht van de jonge vrouw. ‘Nadat ik had gehoord dat u als verslaggever voor de Chronicle werkt, heb ik….’


    ‘Feitelijk werk ik daar als assistente.’ Elizabeth verzachtte de verbetering door te glimlachen. ‘De Chronicle heeft geen vrouwelijke verslaggevers in dienst… nog niet tenminste. Maar ik hoop dat daar in de nabije toekomst verandering in komt.’


    Haar gezicht lichtte op. ‘Dat hoop ik ook.’


    ‘Nou, alvast bedankt dat u dit aan meneer Turner wilt geven. Als u het niet erg vindt, ik moet nog een telegram versturen.’ Ze draaide zich om.


    ‘Ik heb echt bewondering voor wat u hier doet. Foto’s maken, naar die klifwoningen reizen. Het klinkt erg spannend allemaal.’


    Elizabeth keek nog even achterom. Ze bespeurde bewondering in de ogen van de vrouw. En ook al kon ze de tijd eigenlijk niet missen, toch liep ze nog even terug. ‘Dank u wel, miss Cantrell. Ik prijs mij gelukkig dat ik dit kan doen. Het heeft heel wat tijd gekost om hier te komen, maar het was alleszins de moeite waard.’


    ‘Ik hoop op een dag verslaggever te worden.’


    Elizabeth had al zo’n vermoeden.


    ‘Ik weet dat ik moet beginnen zoals u, als assistente. Maar daarna wil ik zelf artikelen schrijven. Voor een grote krant in New York of in Boston misschien.’


    Elizabeth knikte, maar had ergens het akelige vermoeden dat ze halverwege dat compliment beledigd was.


    ‘Mocht u tijd hebben, miss Westbrook, zou u dan naar een paar artikelen van mij willen kijken? Ik heb ze aan meneer Turner laten lezen, maar hij had er geen hoge dunk van. Ik zou heel graag willen horen wat u ervan vindt, als vrouw, en wat ik beter zou kunnen doen.’


    Ook al was ze zich goed bewust van miss Cantrells ware bedoeling, Elizabeth herinnerde zich ook al die mensen die haar hadden geholpen. En de talloze aanvaringen die ze met mannelijke hypocrisie had gehad. ‘Ik wil uw werk met alle genoegen een keer lezen en ik verheug me erop om…’


    ‘Ik heb het thuis in mijn bureau liggen.’ Miss Cantrell schoot achter de balie vandaan. ‘Ik woon maar een straat hiervandaan. Als u even wacht, dan haal ik het vlug op. Ik vind het heel fijn dat u dit voor mij wilt doen!’


    Elizabeth staarde naar de deur die achter de volgende sterverslaggever van de New York Times dichtviel en vroeg zich af wat er zojuist was gebeurd. Daarna begon ze te lachen. Een ding was zeker: miss Cantrell beheerste de eigenschap volhardendheid al tot in de puntjes. Wendell Goldberg kon maar beter uitkijken.


    Eigenlijk wilde ze helemaal niet wachten, maar ze vond het onbeleefd om weg te lopen, helemaal omdat er niemand aanwezig was. Ze bleef even staan, om vervolgens haar zakhorloge tevoorschijn te halen. Iets op het bureau van miss Cantrell trok haar aandacht. Een envelop.


    Ze keek iets beter en las op z’n kop. Brooklyn Land Development. De envelop was gericht aan Drayton Turner. Wat deed hij met een brief van een landontwikkelaar in New York City? Ze kreeg een ingeving. Maar wees die onmiddellijk af. Dat kon ze niet maken.


    Ze staarde naar de brief en kon wel honderd verschillende redenen bedenken waarom dit niet goed was. Maar miss Cantrell was al druk bezig geweest de post open te maken. Dit was de volgende brief op de stapel. Haar pols ging tekeer terwijl ze over het idee nadacht.


    Ze wierp een blik op het plankier om zich ervan te vergewissen dat er niemand aankwam. In beide richtingen was niemand te zien. Ze wachtte tot een wagen langs was gereden. Daarna keek ze weer naar de envelop, leunde over de balie en raapte die op.


    Met miss Cantrells brievenopener sneed ze de envelop aan de bovenkant open, blies erin om de blaadjes te scheiden en trok het briefpapier eruit. Er viel een cheque op de balie. Begunstigde: Drayton Turner. Honderd dollar. Geen gering bedrag, maar evenmin buitensporig hoog. Snel las ze de brief.


    Hierbij treft u de bijgevoegde cheque aan voor geleverde diensten. Wij zijn u erkentelijk voor het leveren van de specificaties van de grond en voor het feit dat u ons op de hoogte houdt van de situatie ten aanzien van de veiling in Denver.


    Er klonken voetstappen op het plankier. Elizabeth smeet de brief op het bureau, draaide zich om en toverde een onschuldig lachje tevoorschijn. Een oudere vrouw met een wandelstok liep glimlachend voorbij en zwaaide haar door het voorraam toe. Elizabeth zwaaide terug en hield de neplach keurig op z’n plek totdat de vrouw gepasseerd was; daarna durfde ze pas weer uit te ademen.


    Ze keek nogmaals richting het plankier, pakte de brief snel op en las verder…


    De onderneming ziet er veelbelovend uit. Zo snel de mogelijkheid zich aandient, ontvangen we graag informatie over de status van onze aankoop. Op de eerstmogelijke datum wensen we verder actie te ondernemen. Volgens afspraak ontvangt u de resterende vergoeding voor uw diensten wanneer het bezit tegen het einde van dit jaar geheel ons eigendom is.


    Wat mij persoonlijk betreft, ik heb mij verzekerd van de belangstelling van een wapenverzamelaar en hoop die opbrengsten in de nabije toekomst te kunnen toesturen.


    Hoogachtend,


    H.C. Brickman


    Acquisities en incorporaties


    Brooklyn Land Development


    Terwijl ze snel haar conclusie trok, zag Elizabeth miss Cantrell de straat inlopen. Ze probeerde rustig te blijven terwijl ze de brief dubbelvouwde en die samen met de cheque in de envelop stopte. Ze legde de envelop op dezelfde plek op miss Cantrells bureau als waar die had gelegen, maar bedacht zich toen en legde die op de stapel geopende post. Haar hart ging tekeer alsof ze een flink stuk had hardgelopen.


    Niemand had haar gezien. Er was niets aan de hand. En de brief op zich vormde geen enkel bewijs. Die gaf enkel en alleen blijk van een relatie tussen Turner en Brooklyn Land Development, een bedrijf dat interesse had in grondaankoop in Timber Ridge. Een soortgelijke relatie, om precies dezelfde reden, kon worden getrokken tussen haar en Chilton Enterprises.


    Waar de situatie echter rare vormen aannam, was de wetenschap dat Travis Coulter – die inmiddels dood was – een eersteklas stuk grond had bezeten en dat Turner cheques kreeg van een bedrijf dat hoopte een stuk grond te verwerven dat zou worden geveild. En dat Turner… kennelijk een wapen te koop had aangeboden.


    Sheriff McPherson zou dit ongetwijfeld willen weten. Ze verheugde zich er echter niet op om te moeten uitleggen waarom zij Turners post ‘per ongeluk’ had geopend…


    Met trillende handen liep ze miss Cantrell bij de deur tegemoet.


    ‘Heel erg bedankt voor het wachten, miss Westbrook. Dit betekent heel veel voor mij. Hier heeft u mijn portfolio. Er zitten verscheidene artikelen in die ik heb geschreven, en…’


    ‘Ik kan niet wachten om ze te lezen!’ Elizabeth nam de leren map aan en zag de naam van de vrouw boven in de hoek staan. ‘Ik verheug me erop om er een keer tijdens de lunch met u over te praten, wanneer we allebei tijd hebben.’ Omdat ze graag weg wilde zijn voordat Turner terugkwam, legde Elizabeth haar hand op de deurknop.


    En voelde die tot haar schrik onder haar vingers bewegen.
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    Drayton Turner duwde de deur open. ‘U bent weer terug, miss Westbrook. Wat fijn u weer te zien.’


    Omdat ze merkte dat hij oprecht verrast was, vermande Elizabeth zich om nog enigszins beleefd te reageren. ‘Dank u, meneer Turner. We zijn gisteren teruggekomen.’


    ‘Ik hoop dat de onderneming het gewenste resultaat heeft opgeleverd.’


    ‘Dat heeft het. Het was een zeer geslaagde reis.’


    Hij liep naar binnen en liet de deur achter hen dichtvallen. ‘Mocht u bereid zijn uw foto’s van de klifwoningen te delen, dan ben ik ervan overtuigd dat de mensen in Timber Ridge die graag willen zien.’


    Ze knipperde met haar ogen en staarde hem aan. De vermetelheid! Ze was niet zo naïef dat ze een verontschuldiging had verwacht voor wat hij over haar en Josiah in de krant had gezet, maar ze had wel enige mate van schuldbekentenis verwacht. Een licht ongemakkelijk gevoel bijvoorbeeld. In plaats daarvan stond hij hartelijk te praten en vroeg om nog een paar foto’s. Ze sprak op vlakke toon. ‘Ik heb zojuist een envelop aan miss Cantrell afgegeven. Er zitten verscheidene foto’s in. U mag zelf kiezen welke u de mooiste vindt. Ook zit er een brief bij met daarin een kort verslag van onze reis, waarin de bijdrage van de Ute aan dit gebied wordt beschreven. Nu…’ ze wachtte zijn reactie niet af… ‘als u het me niet kwalijk neemt, moet ik echt gaan. Miss Cantrell, het was me een genoegen u te spreken.’


    ‘Insgelijks, miss Westbrook. En…’ de vrouw wierp een blik op de portfolio… ‘ik hoor graag nog een keer wat u ervan vindt.’ Achter Turners rug om vormde ze de woorden: Dank u wel dat u in het kantoor de wacht wilde houden.


    Elizabeth slaagde erin te glimlachen en deed de deur achter zich dicht.


    Een paar passen verderop zag ze een bordje voor het raam van het telegraafkantoor – telegraaf buiten werking. Om gek van te worden! De regen van de afgelopen tijd had zeker voor de nodige problemen gezorgd. Ze slaakte een zucht. En zij dacht nog wel dat Timber Ridge zo beschaafd was. Kennelijk was beschaafd een relatief begrip.


    Ze keerde terug naar de winkel om de wagen te halen toen ze dokter Brookston zag zwaaien.


    ‘U bent terug van uw reis, miss Westbrook! Ik neem aan dat alles goed is gegaan?’


    Omdat ze besefte dat ze die vraag nog vaak te horen zou krijgen, vatte ze hun ervaringen samen in een kort antwoord. Aan Rand Brookstons ogen te zien was zijn belangstelling gewekt. ‘Ik denk dat meneer Turner een aantal foto’s in de Reporter zal afdrukken. Zo niet, dan zorg ik ervoor dat u er een paar krijgt. De klifwoningen zijn schitterend om te zien.’


    ‘Heel mooi. Hoe is het met uw gezondheid? En uw hand?’


    Voorzichtig roerde Elizabeth het onderwerp van haar verslaving aan omdat ze zich veilig voelde bij hem. Hij had het ongetwijfeld in soortgelijke situaties als die van haar veel vaker meegemaakt. Ze bleven nog een tijd met elkaar praten en hij onderzocht haar hand, waarna hij zei dat Daniel de hechtingen netjes had verwijderd. Daarna nam Elizabeth afscheid omdat ze Daniel graag wilde vertellen over de inhoud van de brief aan Turner.


    Ze reed naar het pension, maar Daniel bleek er nog niet te zijn. Josiah had aangeboden mee te gaan om haar spullen naar haar kamer te brengen, maar James had dat afgeraden. Hij had het gevoel dat Josiahs aanwezigheid in de stad nog geen goed idee was. De heftige emoties om de dood van Travis Coulter waren na hun vertrek naar de klifwoningen inmiddels wel afgenomen, maar er was nog geen nieuw bewijs aan het licht gekomen. In Denver had een soortgelijke moord plaatsgevonden. Daar was een man dood gevonden achter een kroeg en nadat de mensen daarover in de Timber Ridge Reporter hadden gelezen, had dat hun aandacht gekregen. Maar toch, James bleef die ochtend thuis om reparaties aan de schuur te verrichten en hij wilde niet dat Josiah zonder zijn aanwezigheid in de stad zijn gezicht zou laten zien, wat ze zeer in hem waardeerde.


    Ze pakte een krat vol kranten en verslagen achter uit de wagen en beklom de trappen naar de tweede verdieping. De Chronicle betaalde haar verblijf in Timber Ridge. Daarom had ze tijdens de expeditie haar persoonlijke bezittingen in haar kamer laten liggen. Tegen de tijd dat ze de deur had bereikt, had ze grote waardering gekregen voor al het sjouwwerk dat Josiah voor haar had gedaan.


    Ze zette de krat neer en ging in haar tas op zoek naar haar kamersleutel. Haar hand kwam in aanraking met het kompas, dat ze er tegelijk met de sleutel uit haalde.


    Ze voelde de nodige weerzin om die kamer te betreden, maar putte moed uit haar recente ervaringen. Als ze kon overwinnen wat ze heen en terug naar Mesa Verde had doorstaan, dan kon ze dit ook.


    Ze duwde de deur open en stapte naar binnen.


    De gordijnen waren gesloten, wat maakte dat de kamer erg donker was. Er hing een muffe lucht zodat duidelijk te ruiken was dat de kamer een tijd niet was gebruikt, maar het was minder erg dan ze had verwacht. Ze meende nog steeds een vaag chemisch luchtje te bespeuren. Ze liep naar het raam om te kijken of ze Daniel al aan zag…


    Iemand greep haar van achteren vast en tilde haar van de grond. Gebalde vuisten onder haar ribbenkast dienden haar vier harde slagen toe en duwden daarmee de lucht uit haar longen. Ze klauwde en krabde, terwijl ze snakte naar lucht.


    Er werd een vochtige doek over haar mond en neus gelegd met een overweldigende, bijtende geur. Haar ogen begonnen te tranen, waardoor ze die meteen dichtkneep. Ze probeerde te kuchen, maar dat ging niet. De damp veroorzaakte een branderig gevoel in haar neusgaten en verschroeide de achterkant van haar keel. Ze begon te tollen, steeds harder en harder – maar hoe kon dat, aangezien haar voeten nog op de grond stonden?


    Ze schreeuwde het uit, of meende dat in ieder geval te doen, tot die Ene die haar kon redden.


    Een vluchtige gedachte kwam in haar op voordat het duister haar in zijn greep kreeg – als God ervoor zorgde dat ze deze kamer levend verliet, dan zou ze hier nooit meer een stap naar binnen zetten.
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    Daniel zag de krat op de gang staan. ‘Mooi, en nu…’ Hij tilde de krat op en klopte aan. Erbovenop lag een portfolio, maar hij kon zich niet herinneren die ingepakt te hebben. In de bovenhoek stond een naam gedrukt – Miss Laura Cantrell, Timber Ridge Reporter.


    Er werd niet opengedaan.


    De deurknop ging zonder enige moeite open. ‘Als jij deze krat helemaal naar boven hebt getild, dan kun je…’ Het was donker in de kamer. ‘Elizabeth?’ Hij stapte de drempel over.


    Er hing nog steeds een chemisch luchtje. Hij had verwacht dat miss Ruby de kamer beter zou hebben laten luchten, maar hij moest toegeven dat de vrouw niet had geweten wanneer ze zouden terugkomen. Op weg naar het raam om dat open te zetten schopte hij met de punt van zijn laars ergens tegenaan. Het schoot met flinke vaart tegen de muur tegenover hem.


    Hij meende dat er eerder een kleed op de grond had gelegen. Hij zette de krat op het bed en liep door om te bekijken wat hij had weggeschopt. Hij bukte zich om het op te rapen en schrok toen hij zag wat het was.


    Hij rende terug de gang in. ‘Elizabeth!’ Hij beende naar het raam en trok het gordijn open om wat licht binnen te laten. Er was niets vreemds te bespeuren afgezien van het feit dat ze haar kompas nooit zou achterlaten. En al helemaal niet op de grond.


    Hij griste de portfolio van de krat en nam de trap met drie treden tegelijk, terwijl hij het kompas in zijn zak duwde. Hij liep naar de vertrekken van de eigenares en bonkte op de deur. ‘Miss Ruby!’ Hij voelde aan de knop. Gesloten.


    Hij rende de voordeur uit. De wagen was nergens te bekennen. Wel stond er een andere wagen, bijna precies dezelfde, ook met spullen in de laadbak. Maar dat was niet degene die hij van Rachel had geleend. Hoe was het mogelijk dat hem dat bij aankomst niet was opgevallen?


    Hij legde de korte afstand af naar het warenhuis.


    Op zijn vraag schudde Mullins zijn hoofd. ‘Nee, ze is hier zo’n drie kwartier geleden vertrokken. Misschien nog iets langer geleden zelfs.’


    ‘Heeft u haar richting het pension zien gaan?’


    ‘Ik heb niet gekeken welke kant ze op ging, maar ik heb haar wel een paar brieven gegeven. Uit Washington, mocht u daar iets aan hebben.’


    Dat was niet het geval. Hij vroeg Mullins om Elizabeth te vragen daar te wachten, voor het geval ze in de winkel kwam opdagen. Hij ging bij het telegraafkantoor langs, maar dat bleek gesloten te zijn.


    In het kantoor van de krant zag hij een jonge vrouw achter een bureau zitten. ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik u stoor, miss…’ hij herkende de naam op haar naamplaatje en wist meteen dat hij zijn eerste vraag kon overslaan… ‘Cantrell. Kunt u me vertellen hoe lang geleden miss Elizabeth Westbrook hiervandaan is vertrokken?’


    ‘Ongeveer een halfuur.’ Haar aandacht verplaatste zich naar de portfolio in zijn hand. ‘Hoe komt u daaraan? Die heb ik aan miss Westbrook gegeven.’


    ‘Ik vond die buiten haar kamer in het pension. We zouden elkaar daar treffen. Heeft ze bij haar vertrek nog gezegd waar ze naartoe zou gaan?’ Hij keek om zich heen om te kijken of Turner er was.


    ‘Nee, maar ze leek wel haast te hebben.’


    ‘Mag ik vragen wat hierin zit?’ Hij stak de portfolio omhoog.


    ‘Miss Westbrook heeft toegezegd een paar artikelen te lezen die ik heb geschreven. Ze gaat me vertellen of die enigszins goed zijn of niet.’ Aan de ogen van de vrouw was goed te zien hoe zij zelf over haar werk dacht.


    Daniel liet de leren map op haar bureau rusten. ‘Is Turner aanwezig?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘U heeft hem net gemist. Een gemeenteraadslid heeft vanochtend een speciale vergadering belegd. Meneer Turner moest weg en heeft gezegd dat het wel een tijd kon duren voordat hij terug zou zijn.’


    Daniel keek door het raam naar buiten. Dat was vreemd. Ben Mullins zat ook in de gemeenteraad, maar hij stond gewoon in de winkel. Ook James maakte deel uit van de raad en hij zou pas rond de middag naar de stad gaan. Als er een speciale bijeenkomst was belegd, dan zouden zij daar ook bij zijn geweest. Hij bedankte de vrouw en ging terug naar het pension.


    Hij en James hadden het erover gehad of Elizabeth terug kon gaan naar de stad of niet en hadden besloten dat het moest kunnen. James had hem ervan verzekerd dat de rust was weergekeerd en dat de mensen zich weer met andere dingen bezighielden. Nu had hij daar echter zo zijn twijfels over.


    Hij klopte nogmaals op miss Ruby’s deur.


    Er klonken gedempte voetstappen voordat de deur openging. ‘Goedemorgen, meneer Ranslett…’


    ‘Morgen, miss Ruby. Heeft u miss Westbrook gezien?’


    De eigenares schudde haar hoofd. ‘Nee, het spijt me, ik heb haar niet gezien.’


    ‘Weet u of er iemand in haar kamer is geweest?’


    Er trok een fronsende blik over het gezicht van de oude vrouw. ‘Ik ben vanochtend een tijdje weggeweest, maar ik heb niemand een sleutel gegeven, mocht u daarop doelen. Dat zou ik nooit doen, aangezien zij de kamer huurt.’


    ‘Nee, mevrouw, uiteraard niet. Het was niet mijn bedoeling om te insinueren dat…’ Hij knikte even. ‘Dank u.’ Hij liep de gang in, terwijl hij probeerde te bedenken waar hij verder nog kon kijken.


    ‘Als u graag wilt dat ik haar vertel dat u langs bent geweest, meneer Ranslett, dan zal ik dat met alle plezier doen. Ik denk dat ze hier elk moment kan zijn.’


    Daniel keerde op zijn schreden terug. ‘Waarom denkt u dat?’


    Ze glimlachte. ‘Nou, ik zag vanochtend voor het warenhuis een wagen staan, met daarop haar fototoestel en al haar spullen. Echt fijn dat ze weer in de stad is. Meneer Turner zei precies hetzelfde toen ik hem buiten tegenkwam. Ik…’


    ‘Is Drayton Turner hier geweest?’ Op onverklaarbare wijze flitste er een waarschuwing door hem heen.


    ‘Inderdaad ja, om mij een krant te brengen. Zonder verdere kosten persoonlijk afgeleverd. Hij zei dat hij vanochtend kranten uitdeelde, om te kijken of mensen misschien een advertentie willen plaatsen. Maar waarom zou ik willen adverteren, zei ik tegen hem, wanneer mijn kamers altijd bez…’


    ‘Hartelijk dank, mevrouw.’ Daniel deed een stap naar achteren. ‘Maar ik moet nu echt gaan.’


    ‘Ik zal haar vertellen dat u langs bent geweest.’


    Hij rende de straat over naar de slagerswinkel. Hij was al bij het warenhuis geweest en toen had de wagen er niet gestaan. Elizabeth zou nooit zomaar ineens ergens naartoe zijn gereden. En al helemaal niet omdat ze afgesproken hadden elkaar te ontmoeten. En hoe kon Turner bij een gemeenteraadsvergadering zijn en tegelijkertijd persoonlijk kranten bezorgen? ‘Lolly!’


    ‘Ranslett! Welkom th…’


    ‘Heb je Elizabeth gezien?’


    ‘Wie?’


    ‘De vrouwelijke fotograaf.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me.’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Is er iets gebeurd?’


    Daniel vertelde hem wat hem zorgen baarde. ‘Zou je naar het kantoor van de sheriff willen gaan en Willis of Stanton vertellen wat ik jou net heb verteld? Ik rijd naar de richel om te kijken of ik daarvandaan iets kan zien.’


    Daniel stond al buiten op straat op het moment dat Lolly zei dat hij dat wel wilde doen.


    Hij zwaaide in het zadel en gaf de merrie de sporen. Als Elizabeth inderdaad bij Turner was, dan voorspelde dat vast niet veel goeds. Maar wat kon Turner voor reden hebben om haar kwaad te berokkenen?


    Onderweg naar de richel hield hij zijn ogen goed open. Hij spoorde de merrie flink aan en zij vloog over het bergpad richting Rachels huis. In een mum van tijd bereikte hij de richel, waar hij van zijn paard sprong en zijn kijker uit de zadeltas haalde. Hij bekeek de wegen die wat dichterbij lagen om zich daarna te concentreren op de enige weg die naar Denver leidde.


    Hij begon aan de voet van de berg en volgde de haarspeldbochten tussen de bomen door. Voor een volgeladen wagen was het een steile weg. Een wagen met zo’n zware lading als Elizabeths uitrusting zou in de tijd die inmiddels was verstreken nooit de top van de pas hebben kunnen halen.


    Hij bewoog de kijker naar rechts en zag een wagen rijden, op de Old Barnes Hill Road. Zijn pols ging iets sneller slaan. De wagen verdween achter een groepje bomen. Het leek een eeuwigheid te duren voordat de wagen aan de andere kant weer tevoorschijn kwam. Er zat een persoon op de bok. Het beeld was vaag. Daarom draaide hij iets aan de cilinder om de kijker scherp te stellen. Het zag eruit als een man, maar hij wist het niet helemaal zeker.


    Wie het ook was, de wagen had een kalm gangetje. De wagenbak stond vol kratten en dozen. Hij had Elizabeths uitrusting zelf ingepakt en dat zag hij niet liggen. Zijn ongemakkelijke gevoel nam alleen maar toe.


    Met zijn blote oog zocht hij het gebied nogmaals af, voor het geval dat, om daarna iets hogerop te rennen waar hij een ander perspectief had. Met behulp van de kijker zocht hij opnieuw de helling af. Daar…


    Hij bewoog de kijker iets terug. Een wagen. Een enkele berijder op de bok.


    De wagen maakte flink vaart en verdween om een hoek voordat hij een blik had kunnen werpen op de inhoud van de bak. De wagen reed op de weg die om Maroon Lake heen leidde. In gedachten ging hij de weg na omdat hij alle bochten uit zijn hoofd kende. De weg kwam abrupt tot een einde op een steile rotswand die uitzicht bood op het meer. Afgelegen, niet eenvoudig te bereiken en nauwelijks bereden omdat het pad bovenaan erg smal werd. Het was een prachtige tocht die werd beloond met een sprookjesachtig uitzicht. Precies de plek die Elizabeth zou willen bezoeken om er een foto te maken.


    Om de een of andere reden bezorgde die gedachte hem een akelig gevoel.


    Hij bleef door de kijker turen en wachtte totdat de wagen weer tevoorschijn kwam. En toen dat gebeurde, deed hij een stap naar voren en gleed bijna van de richel af. Het was inderdaad Turner, daar was hij zeker van. En het leed geen enkele twijfel dat Elizabeths spullen achter op de wagen lagen. Maar waar was zijzelf?


    Een tweede blik op de wagen deed hem beseffen dat zijn intuïtie hem niet in de steek had gelaten. De angst golfde door zijn lichaam. Hij rende terug naar zijn paard.


    Om die rotswand te bereiken moest hij de stad doorkruisen en hetzelfde pad omhoog volgen. Te paard zou hem dat minstens een halfuur kosten. Dat duurde te lang. Terwijl hij de berg op reed, verwenste hij Drayton Turner, uit angst voor wat de man zou doen. Of voor wat hij misschien allang had gedaan.
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    Ze kon nog ademen.


    Dat was het eerste wat Elizabeth opmerkte toen ze weer bijkwam. Ze probeerde haar ogen te openen, maar deed ze snel weer dicht. De zon scheen gemeen fel op haar gezicht. Haar oogleden waren opgezwollen en brandden van de pijn. Haar keel voelde aan alsof ze in geen dagen had gedronken. Ze probeerde te slikken en zou het op een gillen hebben gezet als de binnenkant van haar keel zich niet tegen verdere ellende had verzet.


    Ze zat op de grond met haar rug tegen een rots; zo voelde het tenminste. Haar armen waren op haar rug vastgebonden. Ze probeerde haar voeten te bewegen, maar ook haar enkels waren samengebonden.


    ‘U bent wakker, miss Westbrook. Ik dacht even dat ik u kwijt was geraakt.’


    Toen ze de stem herkende, hield ze zich stil.


    Ze vermoedde dat haar gezicht nu in de schaduw zat, waagde een blik en knipperde met haar ogen. Niet zozeer om hem beter te zien, maar om zich ervan te vergewissen dat ze het goed had gezien. Ze deed haar ogen weer dicht; het licht en de luchtstroom langs haar ogen waren te pijnlijk.


    ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor de manier waarop ik u hiernaartoe heb gebracht, mevrouw. Gezien ons verleden twijfelde ik eraan of u met mij mee was gegaan als ik het gewoon had gevraagd. En al helemaal niet zodra ik u het doel van ons bezoek had verteld.’ Turner begon zacht te lachen. ‘Weet u, miss Westbrook… het is niet netjes iemands post te openen.’


    Zijn stem, zijn houding, alles leek zo normaal. De rillingen kropen langs haar ruggengraat omhoog.


    ‘Aanvankelijk begreep ik er niets van dat de brief al open was. Miss Cantrell had er niets over gezegd… maar dat kwam natuurlijk omdat zij het niet had gedaan. Ik herinnerde me dat u bij het weggaan haar portfolio vasthield. En toen viel alles op zijn plaats. Zij was even naar huis gegaan om die map voor u te halen en toen bent u op onderzoek uitgegaan.’


    Elizabeth kromp inwendig ineen. Kon ze maar met hem praten. Aan de andere kant was het maar de vraag of dat enig verschil zou maken.


    ‘Miss Cantrell maakt mijn privépost nooit open, maar ja… dat kon u natuurlijk niet weten. Of wel soms, mevrouw? Eigenlijk ben ik diep onder de indruk. Ik had niet door dat u het lef had om zoiets… beneden uw stand te doen.’


    Nu ze niets zag, hoorde ze des te meer. Elizabeth deed haar best om de verschillende geluiden te onderscheiden. De wind in de bomen, geritsel achter haar en in de verte de roep van een havik. Ze trok aan de touwen om haar pols heen.


    ‘De touwen zitten niet al te strak, miss Westbrook, want…’ Hij wachtte even. ‘Mag ik Elizabeth tegen je zeggen? Ik ben in jouw afwezigheid zo veel over je te weten gekomen.’


    Ze gaf geen antwoord.


    ‘Ik weet dat het waarschijnlijk pijn doet om te praten, maar misschien kun je knikken. Dat lijkt me wel netjes eigenlijk.’


    Elizabeth wilde dat ze haar Derringer bij zich had. Ze knikte terwijl ze haar polsen achter haar rug langs elkaar heen wreef. Daniel vroeg zich ongetwijfeld zo langzamerhand af waar ze bleef. Ze had geen idee hoeveel tijd er was verstreken, maar hij zou haar vast en zeker gaan zoeken. Maar hoe wist hij waar hij moest gaan zoeken? Zelfs de beste spoorzoeker in de omgeving kon niet iets volgen wat hij niet had gezien.


    ‘Dankjewel… Elizabeth.’ Ze hoorde steentjes kraken. Turner liep heen en weer. ‘De touwen zitten niet al te strak omdat ik niet wil dat er afdrukken op je polsen te zien zijn. Niet dat het er uiteindelijk nog iets toedoet, maar ik doe mijn uiterste best om… Wat doe je?’


    Ze bleef haar best doen de touwen los te krijgen.


    Hij zette iets neer. Een krat? ‘Houd daar mee op, Elizabeth.’


    Een golf van woede schoot onverwacht door haar heen. Om zijn toon en zijn houding, om wie hij was, om wat hij haar had aangedaan. Om wat hij Josiah had aangedaan. Ze bleef wrijven.


    De linkerkant van haar gezicht kreeg een harde klap te verduren. Ze viel hard op de grond, waarbij ze haar rechterschouder hoorde knappen. Ze snakte naar adem, kreunde luid en wenste dat ze toch naar hem had geluisterd. Haar tong was bedekt met een laagje stof.


    ‘Dat is een onderdeel van jouw probleem. Je luistert gewoon niet.’ Hij zuchtte. Ze hoorde iets achter zich. Een twijgje dat brak. Of misschien een eekhoorntje in de bosjes. ‘En je hebt een bepaalde… houding over je. Bij onze eerste ontmoeting zag ik dat al. Je kijkt op ons neer, Elizabeth. Op de mensen in Timber Ridge. In jouw ogen zijn wij… minder, maar dat doet er nu niet meer toe.’


    Ze wist vrijwel zeker dat hij er, als ze hem kon zien, als een bezetene uitzag. Toch kon ze hem in gedachten niet anders zien dan met die hoed met veren op zijn hoofd en dat beeld paste niet bij het woord bezetene. Maar wat hij in haar kamer met haar had gedaan – en wat hij nu deed – paste daar wel bij.


    Ze begon te trillen, niet aan de buitenkant, maar inwendig, diep vanbinnen, in het midden van haar buik. Ze voelde een misselijkmakende angst, een die voortkwam uit vermoeidheid en wroeging. God, ik wil niet sterven. Niet hier, nog niet, niet op deze manier. Ze probeerde overeind te komen, maar dat ging niet. Ze hoorde klikkende en schrapende geluiden. Het duurde even voordat ze besefte wat hij deed. Hij was bezig haar fototoestel op de driepoot te bevestigen…


    ‘Jij bent die vermetele vrouwelijke fotograaf die het westen wil bedwingen, Elizabeth.’ Hij gebruikte dezelfde dramatische stem als tijdens die avond waarop hij haar geïnterviewd had. ‘Iedereen in de stad weet dat je de bergen intrekt en de wildernis trotseert om uit eigenbelang foto’s te maken. Ook zijn de mensen op de hoogte van je ademhalingsproblemen, dus ik denk niet dat dit een al te grote schok zal zijn. Of een al te grote teleurstelling.’


    Terwijl ze haar oogleden dicht hield, bewoog ze haar ogen van de ene naar de andere kant. Ze hoopte dat daarmee de gevoeligheid zou verminderen. Het spul dat hij op die doek had gedaan, werkte lang na. Ze geloofde niet dat ze er nog een portie van zou kunnen verdragen. Ze stelde zich voor hoe een koele doek op haar ogen zou voelen. Die gedachte leidde ertoe dat haar ogen plotseling vochtig werden.


    Ze knipperde een aantal keren en slaagde er uiteindelijk in haar ogen enkele seconden open te houden.


    Turner stond met zijn rug naar haar toe. Vanuit haar vreemde positie kon ze hem net in de gaten houden. Ze zag haar uitrusting op de rand van de klif staan en langzaam drong tot haar door wat hij van plan was – hij wilde haar van de rots duwen. En zou ervoor zorgen dat iedereen dacht dat het een ongeluk was.


    De angst nestelde zich in haar. Ze huiverde en herinnerde zich iets dat Josiah had gezegd. Iets over vrees voor wat je te wachten stond. De wetenschap dat God het heeft uitgezocht en dat Jezus weet wat er gaat gebeuren voordat het mij bereikt… tja, me dunkt dat me dat voldoende vertrouwen moet geven. Bij de gedachte aan alle moeiten die Josiah in zijn leven had ondergaan, gleden de tranen langs haar wangen. Ze bad of het geloof dat hij had ook in haar mocht komen. Jezus wist waar ze was. Hij wist wat er ging gebeuren nog voordat het haar had bereikt. Ze klampte zich vast aan die gedachte en herhaalde die telkens en telkens weer. Jezus weet waar ik ben. Hij weet waar ik ben…


    Tillie had gelijk gehad met haar woorden over spijt. Het waren niet zozeer de dingen die ze had gedaan waar Elizabeth op dat moment spijt van had – afgezien van het openmaken van die brief dan – maar de dingen die ze niet had gedaan. En als ze nog maar enkele momenten te leven had, dan zou ze elke seconde willen doorbrengen met de mensen die ze liefhad, om hun te vertellen – sommigen voor de allereerste keer – hoeveel ze om hen gaf.


    Turner kwam ineens haar kant op. Heel snel deed ze haar ogen dicht.


    Hij trok haar omhoog totdat ze zat en stak zijn hand achter haar rug. ‘Als je mijn geduld nog een keer op de proef stelt, Elizabeth…’ Zijn stem klonk hartelijk. ‘Dan gebruik ik de volgende keer mijn vuist.’


    Hij maakte haar polsen los. Ze durfde haar ogen niet open te doen. Hij maakte haar enkels los, waarop ze haar lichaam in gedachten na ging. Haar rechterschouder klopte. Ze bewoog die iets, wat een pijnscheut door haar rug en arm tot gevolg had. Het zou haar een paar seconden kosten om haar evenwicht te hervinden zodra ze op haar benen stond, wat wegrennen onmogelijk maakte. Tenzij ze hem eerst ergens mee sloeg en daarvoor moest ze haar ogen opendoen. Maar als ze haar ogen op het verkeerde moment opendeed, was het verrassingselement weg. En als ze hem inderdaad wilde raken, moest ze hem zo hard zien te raken dat ze hem meteen uitschakelde. Want hij had allang bewezen dat hij, als het op een gevecht aankwam, zou winnen.


    Met een verwarrend vriendelijk gebaar hielp hij haar omhoog. Haar benen waren slap geworden van het zitten. Toen de bloedcirculatie weer op gang kwam, begonnen ze te tintelen. Ze probeerde te slikken en wilde schreeuwen voor het geval er zich iemand binnen gehoorsafstand bevond. Het stof in haar mond maakte haar dat echter onmogelijk.


    Hij greep haar arm vast en trok haar mee naar voren. Ze waagde het heel even haar ogen open te doen. Hij keek voor zich uit, terwijl hij een doek uit zijn zak haalde. De klif waar haar toestel stond, was nog geen vijf meter verderop. Ze probeerde zich schrap te zetten, maar hij trok gewoon iets harder.


    ‘Een voordeel van het huisvesten van het enige telegraafkantoor in de stad, Elizabeth, is dat het inzicht biedt in wat er binnen een gemeenschap gaande is. Retourneer… eerste… foto… van… lichaam. Stop. Aan… sheriff… McPherson.’


    Hij citeerde een van de telegrammen die ze aan Wendell Goldberg had gestuurd.


    Turner bleef even staan en draaide zich om. Ze kneep haar ogen stijf dicht. Zijn greep dreigde de bloedsomloop in haar arm af te snijden.


    ‘Je kunt er niet van uitgaan dat in zo’n klein rustiek stadje alles geheim blijft, vindt u ook niet, mevrouw?’ Hij keek haar aan. Ze voelde zijn adem op haar wang. Hij maakte een smadelijk geluidje. ‘Jammer, hè…’


    Ze ving een vleug op van dezelfde bittere lucht als ze in haar kamer had geroken. Dit was misschien de enige kans die ze kreeg. Ze deed haar ogen open, zag hoe hij zijn ogen opensperde en dook klauwend en krabbend op zijn gezicht af.


    Elk spoortje hartelijkheid dat Drayton Turner tot nu toe had tentoongespreid, verdween op slag.


    Hij gebruikte zijn vuist, waarop ze zich lostrok, maar hij raakte haar wang en alles werd een paar seconden wazig. Ze probeerde hem weg te duwen, maar hij trok venijnig aan haar rechterarm. Haar knieën klapten dubbel van de pijn. Ze viel op de grond.


    ‘Jouw probleem, Elizabeth…’ hij sleepte haar dichter naar de rand van de klif… ‘is dat je mij, net als vele anderen, ernstig onderschat…’


    Een angstaanjagende kreet, een onaards oergeluid, steeg op uit de bergen. De lucht trilde van het geluid, en dat gold ook voor haar. De schreeuw spoelde over de canyon, sloeg te pletter tegen de rotswanden en werd weerkaatst. Ze kreeg er kippenvel van en stelde zich voor dat ze niet een stem hoorde, maar duizenden stemmen die zich bij dit primitieve koor voegden, als broeders die zich opmaakten voor de strijd en die bereid waren te sterven. Dat wat Josiah over de kreet had gezegd, bleek helemaal waar te zijn.


    Turner bleef stokstijf staan. Ze maakte hier gebruik van en draaide zich bij hem vandaan om het op een lopen te zetten. Hij herstelde zich echter en trok haar aan haar haar terug. Hij duwde de doek tegen haar mond en neus. Ze hield haar adem in, maar de dampen baanden zich desondanks een weg naar binnen. Haar keel begon weer te branden.


    Ze krabde hem op zijn handen en armen, groef haar nagels in zijn vel, snakte naar lucht en merkte dat ze haar bewustzijn begon te verliezen. Ze deed haar ogen open en zag de canyon ver onder…


    Toen stond de tijd plotseling stil. De wereld nam een langzamer tempo aan.


    Turner schokte en zijn greep op haar verslapte. Ze keek zijn kant op. Zijn ogen stonden wijd open en zijn mond drukte verbazing uit. Uit een gat in zijn borst druppelde bloed. Snakkend naar adem trok ze zijn hand uit haar haar en bewoog zich snel bij hem vandaan. Een blik vol ongeloof deed hem verbleken terwijl hij achteroverviel en vervolgens naar beneden stortte.


    Pas toen hoorde ze het schot van de Whitworth.
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    ‘Ze staan klaar om op de foto gezet te worden, miss Westbrook. En als u het mij vraagt, worden ze behoorlijk ongeduldig.’


    ‘Dankjewel, Josiah. Ik ben bijna zover.’ Terwijl ze het beeld scherp stelde, wenste Elizabeth dat er een manier was om de gouden gloed van de espen en het roodbruin van de esdoorn vast te leggen die in de verte de Maroon Bells omzoomden. Ze wist nog niet welk seizoen in de Rockies zij het mooiste vond, maar ze had zo’n gevoel dat het wel eens de herfst zou kunnen worden.


    Ze wist wat er gebeurde wanneer de bladeren van kleur veranderden en de bomen als het ware gingen slapen en een seizoen lang dood waren, maar voor haar luidde de verandering een periode in van nadenken. Een periode waarin datgene wat verborgen had gelegen, werd blootgelegd. Ze vroeg zich af of dat wellicht Gods bedoeling was voor dit seizoen – mensen de kans geven de ingewikkelde samenstelling van zijn ontwerp te beleven. Dat had Hij namelijk de afgelopen maanden bij haar gedaan. Hij had laag voor laag afgepeld, totdat Hij haar had laten zien wat er werkelijk toe deed.


    Ze bukte zich om nog een keer door de glazen kijker te turen. De inwoners van Timber Ridge waren in groten getale komen opdagen voor de inwijding van de nieuwe school. Het enige wat ze nu nog nodig hadden, was een onderwijzer. In alle grote steden in het oosten had James advertenties in kranten geplaatst en de gemeenteraad ontving op dit moment de nodige brieven.


    Het had de nodige tijd gekost, maar uiteindelijk had ze de gebeurtenissen die dag op de klif met Turner op papier gezet. Ook al had ze er vreselijk tegenop gezien, het schrijven had een reinigende werking gehad. Ze had het gevoel dat ze die herinnering, en die man, te ruste had gelegd. Ze was echter niet zo naïef om te denken dat ze nooit meer door herinneringen geplaagd zou worden – ze wist dat Daniel ook nog steeds nare dromen had.


    ‘Dat is een prachtige draperie op die jurk, mevrouw.’


    Ze voelde een stoutmoedige hand op haar rug wat ervoor zorgde dat ze langzaam rechtop ging staan. Ze had deze jurk – haar lievelingsjurk, de rode met de zwarte band erom – speciaal voor hem aangetrokken, omdat hij er bij hun eerste ontmoeting in de winkel in Timber Ridge een opmerking over had gemaakt. ‘Meneer Ranslett, was u een echte heer geweest, dan zou u niet naar mijn draperie hebben gekeken.’


    Een glimlach die een boef niet zou misstaan, deed zijn mondhoeken opkrullen. ‘Ik denk dat u gelijk heeft, maar dan moet u mij eens vertellen… waarom u in vredesnaam zoiets draagt als het niet uw bedoeling is er de aandacht op te vestigen?’


    Ze beet op haar lip om niet te lachen. ‘Moet u niet dringend ergens anders zijn?’


    Hij tikte tegen zijn hoed en draaide zich om om zijn plaats op te zoeken, maar niet voordat ze nog een rukje aan de achterkant van haar jurk voelde. Je zou hem toch… Ze bukte zich opnieuw om door de lens te kijken, om er vervolgens achter te komen dat hij, samen met Beau, precies door het beeld liep.


    Daniel ging naast Rachel en haar zoons staan. Niet te dichtbij. Mitchell en Kurt keken lachend naar hem op, maar Rachel keek voor zich uit. Op haar gezicht stond haar worsteling te lezen, ook al vermoedde Elizabeth dat ze erg haar best deed dat te verbergen. Rachel was tenslotte een echte dame uit het zuiden. Met haar handen op de schouders van haar zoons schoof ze iets bij Daniel vandaan. Niemand leek het te merken, maar Elizabeth zag het. Net als hij.


    Omdat ze zag dat Josiah op haar wachtte, gebaarde Elizabeth degenen aan de linkerkant om iets in te schuiven. De familie Tucker en hun kinderen kropen iets dichter tegen elkaar aan. Ze zag Rand Brookston vlak bij hen staan. Die knappe jonge dokter had bij haar wonderen verricht en het leek erop dat hij dat nu ook bij de kleine Davy deed.


    Die middag waarop ze in haar kamer in het pension had ontdekt dat haar uitrusting was vernield, meende ze dat ook al haar dromen waren vernield. Wat ze toen nog niet wist, was dat God zo veel van haar hield dat Hij in haar droom had ingegrepen – om die aan diggelen te slaan, om haar aan diggelen te slaan – enkel en alleen om haar weer te kunnen oprapen en haar een nog grotere, mooiere droom te geven. Om haar zijn droom voor haar leven te geven.


    Zij had gedacht dat haar komst naar Colorado te maken had met haar carrière. En wie weet, zou dat deels ook het geval blijken te zijn. Maar haar ware hartstocht was een droom die ze met Daniel Ranslett deelde – een droom waarmee ze de aandacht van het congres hoopten te trekken.


    De foto die ze had gemaakt, degene waarvan James had gehoopt dat die een aanwijzing zou bevatten over de moord op Travis Coulter, had niets opgeleverd. Maar uiteindelijk had dat niets uitgemaakt. Op grond van de brief die ze had gelezen, was James naar New York afgereisd. Daar had hij de verkoop van Coulters pistool aan een wapenhandelaar ter plekke achterhaald, die het pistool van een nietsvermoedende werknemer bij Brooklyn Land Development had gekocht. Coulter had met Turner afgesproken om zijn grond aan dat bedrijf in New York te verkopen, maar had er kennelijk op het laatste moment van afgezien. Die beslissing had hem zijn leven gekost. Turner had daarnaast een contactpersoon in Denver gehad die ervoor zou zorgen dat het bieden bij de veiling gunstig voor hem zou uitpakken. Was zij niet zo nieuwsgierig geweest, dan was hij dus weggekomen met moord.


    Daniel glimlachte haar door de lens toe en ze wist dat het moment daar was. Nu ze zeker wist dat het beeld scherp was, schoof ze de beschermende plaathouder op z’n plek en verwijderde de schuif. Ze stak haar hand uit naar de kap van de lens.


    ‘Ik weet wat ik hierna moet doen, mevrouw, ga nu maar.’


    Ze trok haar hand terug. ‘Vast en zeker, Josiah. Je leert snel en bent de beste assistent die ik ooit heb gehad. Maar weet je zeker dat je weet hoe lang…’


    ‘Heb vertrouwen, mevrouw.’ Hij maakte een gebaar. ‘Ga nu maar voor een keer aan die kant staan.’


    Ze aarzelde even, maar deed toen wat hij zei.


    Daniel stak zijn hand uit. ‘Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien, Elizabeth Westbrook en ik heb hier naast mij een plekje voor je bewaard.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan. Kurt en Mitchell glimlachten vanaf de plek waar ze stonden, waarop zij haar hand uitstak en hun rode haardossen in de war maakte. Zonder iets te zeggen zocht ze Rachels hand achter zich. Rachel nam haar hand aan en greep die stevig vast.


    ‘En nu allemaal ophouden met praten en blijven lachen.’


    Iedereen werd stil, afgezien van een onderdrukt gegiebel hier en daar.


    Josiah verwijderde de bronzen kap van de lens. Elizabeth wist zeker dat ze zijn onderlip zag trillen voordat hij begon. ‘“Zevenentachtig jaar geleden brachten onze voorvaderen op dit continent een nieuwe natie voort, gecreëerd in vrijheid en gewijd aan de gedachte dat alle mensen als gelijken zijn geschapen…”’


    


    


    


    

  


  
    Epiloog


    


    Senaatskamer

    Noordelijke vleugel van het Amerikaanse Capitool

    Vrijdag, 21 januari 1876


    Elizabeth stak haar hand uit naar Daniel die naast haar zat. Zijn hand was warm, groot en ruw en omvatte die van haar volledig. ‘Ben je er klaar voor?’ fluisterde ze.


    Met zijn duim streelde hij de binnenkant van haar pols. ‘Dankzij jou… ja.’


    Ze keek om zich heen. Het was bijna een jaar geleden dat ze voor het laatst in deze senaatskamer was geweest. De ruimte was nog net zo luisterrijk als toen, alleen intimideerde die haar vandaag veel en veel meer.


    De hal stroomde vol en er steeg een geroezemoes op. De kaartjes voor de publieke tribune waren volledig verzegd, had de klerk haar verteld. Alle gereserveerde stoelen voor de senatoren waren bezet. Ze hoopte dat op een dag deze stoelen ook door vrouwen zouden worden bezet. Misschien zou zij dat tijdens haar leven nog meemaken. Ze dacht aan de dagen voor zich, waarna haar gedachten terugschoten naar de dagen die vlak achter haar lagen.


    Zij en Daniel waren begin december op zijn familieplantage in Franklin getrouwd. Daarna hadden ze enkele weken doorgebracht in het huis waar hij was opgegroeid. Ze hadden de inmiddels vredige velden bewandeld waar Benjamin en zo vele anderen jaren geleden de dood hadden gevonden. Het voelde als gewijde grond onder hun voeten en terwijl ze die paden hadden gevolgd – helemaal vanaf zijn huis tot vlak bij Carnton Plantation waar velen waren begraven – hadden ze op gedempte toon met elkaar gepraat, als ze al iets tegen elkaar hadden gezegd.


    De klap van een hamer voor in de senaatskamer trok ieders aandacht. Iedereen nam zijn plaats in. Geleidelijk aan stierf het geroezemoes weg.


    ‘De Senaat is nu in zitting bijeen.’ De president van de Senaat zat voorin op een verhoging, met onder hem de secretaris, de klerk die de parlementaire handelingen notuleerde, de adviseur van de parlementsvoorzitter en de griffier. ‘Op deze eenentwintigste dag in januari, in het jaar achttienhonderdzesenzeventig onzes Heren gunnen wij het woord aan senator Garrett Eisenhower Westbrook, van de staat Maryland.


    Elizabeth keek toe hoe de president van de senaat haar vader, die richting de verhoging liep, met een voornaam gebaar toeknikte. Trotser had ze niet kunnen zijn. Niet alleen op hem, maar op wat hij op het punt stond te doen.


    Haar vader keek over de menigte heen. ‘President van de Senaat, eminente collega’s en geëerde gasten…’ Hij zocht haar in het publiek, waarna er een blik vol genoegen over zijn gezicht gleed. ‘Ik sta vandaag voor u om een wet in te dienen die is ontworpen om een van de prachtigste gebieden in ons land te beschermen. Iedereen krijgt nu…’ hij knikte richting enkele klerken aan de zijkant en Elizabeth glimlachte terwijl Daniel in haar hand kneep… ‘een band met goudopdruk met daarin negen van de mooiste foto’s die beschikbaar zijn van de ongetemde schoonheid van Colorado en de gewijde gronden van de Ute-stam in Mesa Verde. Deze foto’s zijn gemaakt door een van de…’ Hij wachtte even en schraapte zijn keel. ‘Door een van de meest getalenteerde en… buitengewone fotografen van onze tijd, mevrouw Elizabeth Westbrook Ranslett.’


    Elizabeths keel werd dik van de tranen. Ze was blij dat zij vandaag geen toespraak hoefde te houden.


    ‘Deze ingebonden band krijgt u allen aangeboden in de hoop dat u zo met eigen ogen de pracht en ongeëvenaarde grootsheid van de Rocky Mountains zult zien.’


    Het krakende geluid van nieuwe banden die worden opengeslagen, vulde de ruimte. Elizabeth leunde naar voren om de gezichten van de senatoren te kunnen zien. Blikken vol ontzag en verbazing gingen vergezeld van gefluisterde opmerkingen en een innig gevoel van trots voor wat Daniel had bereikt – voor wat ze samen hadden bereikt – schoot door haar heen.


    ‘Vol trots stel ik u voor aan een heer,’ vervolgde haar vader, ‘die ik tot mijn grote vreugde in deze fase van mijn leven heb leren kennen.’


    Ze hoorde Daniel naast zich diep inademen en voelde haar eigen borst op en neer gaan. Dank U, Vader, dat de wegen van deze twee mannen, die mij zo dierbaar zijn, zich niet in een eerder stadium en op een noodlottig moment in de geschiedenis hebben gekruist.


    ‘Een man die zijn leven heeft gewijd aan de instandhouding van dit gebied, en die velen van ons hier aanwezig de afgelopen zeven jaar heeft geschreven. Tot mijn grote spijt moet ik zeggen dat hij nooit ook maar een antwoord heeft ontvangen. En hoezeer velen van ons de schuld daarvoor bij onze illustere minister van Posterijen zouden willen leggen…’ De ruimte vulde zich met gelach. ‘De schuld daarvoor ligt volledig aan mijn… en jullie voeten.’ Het gelach ebde langzaam weg. ‘Nu pas herkennen wij de betekenis van zijn onbaatzuchtige onderneming.’ Zijn vader knikte in hun richting, wat betekende dat het hun beurt was. ‘Meneer Daniel Ranslett is hier aanwezig om u te vertellen over zijn land en over de majestueuze klifwoningen die u op de bladzijden voor u ziet…’


    Daniel leunde dicht tegen haar aan. ‘We hebben die reis samen gemaakt, Elizabeth.’ Onder applaus van de se­naats­leden stond hij op en nodigde haar uit naast hem te komen staan. ‘Deze leggen we ook samen af.’


    Elizabeth bleef buiten Rachels schuur staan. Daniel pakte haar hand vast. ‘Klaar?’


    Terwijl ze haar tasje vastgreep, knikte ze en liet haar adem ontsnappen. ‘Ik denk het wel.’


    Josiah keek op toen ze naar binnen liepen. Hij legde de doek in zijn hand terzijde en liet het zadel op de werkbank liggen. Elizabeth las als eerste verrassing in zijn ogen en daarna vertedering. Ze wist zeker dat ze nooit zou vergeten hoe hij hen daarna in een houdgreep nam en zijn armen om hen heen sloeg.


    ‘Welkom thuis, meneer en mevrouw Ranslett. Ik heb uw brieven tijdens uw afwezigheid gelezen.’ Hij grijnsde van oor tot oor met een blik die precies bij hem paste. ‘Met die brieven was het net of we samen rond het vuur zaten te praten. Alleen gingen die brieven lang niet zo lang door als u, mevrouw Ranslett.’


    Ze kneep even in zijn arm. ‘Recht voor zijn raap de waarheid vertellen… dat heb ik van je gemist.’


    ‘Iets anders bestaat er niet, en me dunkt dat ik te oud ben om nog te veranderen.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Echt heel fijn dat u allebei terug bent. Zonder u was het hier lang niet zo leuk.’


    Daniel gebaarde naar een bank en een krukje. ‘Heb je een moment, Josiah?’


    ‘Zeker, meneer Ranslett. Ik wil graag alles over uw reis horen. Mevrouw Ranslett heeft me in haar brieven verteld dat u het bij al die belangrijke blanke mannen heel goed heeft gedaan.’


    Daniel glimlachte, terwijl hij naast haar op de bank ging zitten. ‘Ze waren meer onder de indruk van Elizabeths foto’s dan van mij. En zo hoort het ook.’


    Ze moest daar een beetje om lachen. ‘Dat is niet waar. Daniel heeft het geweldig gedaan. Ik was ontzettend trots op hem.’ In het kort vertelde ze Josiah over de hoogtepunten van die dag.


    ‘Dat klinkt allemaal prachtig, mevrouw.’ Hij richtte zich tot Daniel. ‘Meneer, misschien kunt u die toespraak van die ochtend nog een keer voor mij houden. Ik zou die heel graag willen horen.’


    ‘Oom Daniel…’ Mitchell verscheen in de deuropening. ‘Oom James wil graag weten of u hem even kunt helpen.’


    ‘Ik kom er zo aan.’ Daniel draaide zich weer om. ‘Ik heb een kopie van de toespraak voor jou bewaard. We zullen die vanavond na het eten samen lezen.’ Langzaam ging hij staan en stak zijn hand uit. ‘Dat zou ik als een eer beschouwen… Josiah.’


    Josiah keek hem aan en Elizabeth zag de betekenis van Daniels eenvoudige uitnodiging weerspiegeld in zijn reactie. Het kostte Josiah moeite zich goed te houden; daarna ging hij staan en greep Daniels hand. ‘Dank u, meneer Ranslett. Daar verheug ik me op, meneer.’ Daniel ging weg en Josiah liet zich weer op de kruk zakken. ‘U heeft een goede man gevonden, mevrouw.’


    ‘Ja… dat klopt. Net zo goed als de man naar wie ik nu kijk.’ Ze genoot van zijn grijns, haalde diep adem en ademde langzaam uit. Ze wenste half dat Daniel erbij was bij wat er nu kwam. ‘Over mijn man gesproken, ik moet je iets vertellen.’ Ze nam Josiahs gezicht op. Hij was een opmerkzame man met een scherpzinnig verstand. Het zou niet lang duren voordat hij wist wat er gaande was.


    ‘Na onze terugkeer uit Mesa Verde heeft Daniel brieven geschreven aan plantagehouders die tijdens de oorlog in Franklin hebben gewoond en aan degenen die er nog steeds wonen. Geen van beiden hebben we daar toen iets over gezegd… omdat we niet wilden dat je valse hoop zou koesteren. Daniel heeft overal gezocht, Josiah. Hij is bij heel veel huizen langsgegaan en heeft alle persoonlijke aktes die hij op de plantages kon vinden, doorgenomen. Hij heeft alle eigenaren of hun erfgenamen gesproken, en…’ Haar stem brak bij de gedachte aan alles wat Daniel had ondernomen en wat dat had opgeleverd. Ze zag Josiahs gezicht versomberen en stak haar hand uit.


    Josiahs verweerde handen bedekten die van haar. ‘Het geeft niet, mevrouw. Ik begrijp wat u wilt zeggen. En ik waardeer wat u voor mij heeft gedaan – en dat geldt ook voor uw man.’


    Een krakend geluid trok hun aandacht en zonder erbij na te denken, ging Elizabeth staan. Ze keek richting de deur. Josiah volgde haar blik en stond langzaam en onvast op. Een tedere blik vol verlangen verzachtte zijn verweerde gelaat.


    In de deuropening stond Daniel, samen met Belle. Hij bedekte haar hand op zijn arm en nam haar mee naar voren. ‘Belle, mag ik je voorstellen aan meneer Josiah Birch uit Timber Ridge, Colorado. En Josiah…’ Daniels ogen werden vochtig en zijn stem klonk nog vriendelijker dan eerst. ‘Met de grootst mogelijke eer stel ik u voor aan… je vrouw, mevrouw Isabelle Birch uit Franklin, Tennessee.’


    Josiah bewoog zijn lippen, maar er kwam geen geluid. Hij knipperde met zijn ogen en de tranen rolden over zijn wangen. Zijn borst ging zwoegend op en neer. ‘Belle…’


    Zijn vrouw zette de eerste stap. Haar ogen straalden van liefde voor haar man. Hij nam haar in zijn armen en hield haar een hele tijd vast. Toen ze elkaar eindelijk loslieten, raakte Belle zachtjes zijn gezicht aan. ‘Na al die jaren,’ fluisterde ze, ‘ben ik eindelijk thuis.’


    Elizabeth keek naar Daniel en zag dat hij haar stond aan te kijken. Datgene wat zij in haar hart voelde, zag ze in zijn ogen staan. Ook zij was na al die jaren eindelijk thuis.

  


  
    Enkele opmerkingen van Tamera


    Beste mensen,


    Hartelijk dank dat u mee terug bent gegaan in de tijd om de avonturen te ervaren van de mensen die dankzij hun geestkracht en vastberadenheid hebben geholpen dit land te smeden. Hun offers, verrichtingen en collectieve geheugen weerklinken ook nu nog om ons heen. Toch staan we er zelden bij stil hoezeer hun bijdrage ons leven beïnvloedt.


    Omdat ik in het zuiden van Amerika ben opgegroeid, ben ik al heel lang geïnteresseerd in de geschiedenis ervan. Evenzeer heeft het wonen in Colorado ertoe geleid dat ik zeer veel waardering heb voor zijn rijke erfenis. Het was een voorrecht die twee interesses in een verhaal met elkaar te kunnen verbinden. Tijdens het schrijven van Uit de verte heb ik veel geleerd over de begindagen van de fotografie en hoeveel inspanning en moeite het kostte om een enkele foto te maken! In onze wereld van wegwerptoestellen en digitale camera’s, om nog maar te zwijgen van de foto’s die we met onze mobiele telefoons kunnen maken, knippen we foto’s alsof het niets is, zonder enige gedachte te wijden aan de pioniers op dit gebied en aan hoe hun levenswerk ons leven heeft verrijkt.


    Die waardering neemt nog veel grotere vormen aan wanneer we stilstaan bij de offers die mannen en vrouwen in de Amerikaanse Burgeroorlog hebben gebracht. De slag bij Franklin waar in dit verhaal over wordt gesproken, vond plaats op 30 november 1864. Deze veldslag wordt vaak ‘Het Gettysburg van het Westen’ genoemd. Het was een van de weinige veldslagen die ’s nachts plaatsvond. Het slagveld was maar drie kilometer lang en twee kilometer breed, en hoewel de strijd slechts vijf uur duurde, werden er negenduizendvijfhonderd soldaten gedood, verwond, gevangengenomen of vermist. Bijna zevenduizend van hen waren soldaten van het zuidelijke leger. De slag concentreerde zich grotendeels rondom Carter House, dat nog steeds bestaat. Mocht u ooit in Nashville zijn, dan raad ik u aan daar een wandeling te maken en het huis te bekijken. Ook de Carnton Plantation die in het verhaal voorkomt, is een historische bezienswaardigheid. De Confederate Cemetery in Carnton (waar Daniels broer, Benjamin, fictief begraven ligt) is de grootste militaire begraafplaats in particulier bezit in Amerika. Een wandeling over dat terrein is een ontroerende ervaring.


    Als laatste bid ik dat u tijdens het lezen van dit boek een glimp heeft opgevangen van wat het betekent om God uw dromen te geven. Elizabeths reis en de lessen die ze onderweg heeft geleerd, zijn mij niet vreemd. Ik ben God erg dankbaar dat Hij zo veel van ons houdt dat Hij in onze dromen ingrijpt – enkel en alleen om ons nog grotere, mooiere dromen te geven. Om ons zijn droom voor ons leven te geven.


    Zoals altijd vind ik het fijn iets van u te horen. Bezoek mijn website op www.tameraalexander.com en plaats een bericht in mijn gastenboek. Ook vindt u daar discussievragen over al mijn boeken.


    Tot de volgende keer,


    Tamera Alexander


    


    


    


    

  


  
    Dankbetuiging


    


    Dank ben ik verschuldigd…


    Bovenal aan Jezus – die mij onverdiend het leven schenkt, hier en in het hiernamaals.


    Aan Joe, Kelsy en Kurt – zonder jullie zou dit alles niet te doen zijn. En al helemaal niet de moeite waard.


    Aan Natasha Kern, mijn agente – je verdient mijn dankbaarheid en respect. Gods wegen zijn vele malen beter dan die van ons.


    Aan Karen Schurrer, Charlene Patterson, Helen Motter, Sharon Asmus en Ann Parrish, mijn redacteuren bij Bethany House – ik waardeer jullie inzicht en verheug me erop nog veel meer boeken samen te schrijven. Speciale dank aan Karen voor het vastleggen van Kelsey’s krullen voor de omslag. Wat hebben we een lol gehad om de zon te slim af te zijn!


    Aan Deborah Raney, mijn kritische schrijfpartner – ik kan me niet voorstellen deze reis zonder jou af te leggen, vriendin van me.


    Aan Doug en June Gattis, mijn ouders, en Fred Alexander, mijn schoonvader – ik waardeer het feit dat jullie de manuscripten voorafgaand aan de publicatie doorlazen. Jullie opmerkingen, vragen en suggesties hebben mij erg geholpen, en jullie bemoediging… kwam altijd precies op het juiste moment.


    Aan mijn oom Ben en tante Lyda (Mullins) – dank u wel voor de zomers die ik bij u op de boerderij in Dellrose, Tennessee heb doorgebracht. Voor een stadskind uit Atlanta waren dat spannende tijden waar ik dierbare herinneringen aan over heb gehouden. Tante Lyda, ik weet dat u ernaar uitkijkt ‘Thuis’ te komen bij oom Ben, maar ik ben heel blij dat u nog bij ons bent. Ik houd van u en heb grote waardering voor u.


    Aan de vrouwen van de CdA – ik verheug me elke zomer weer op het samen plannen maken, samen bezig zijn en samen bidden.


    En aan iedereen die mijn boeken leest – hoe had ik ooit kunnen weten dat het mooiste aan schrijven de relatie en interactie met u is? Door uw briefjes en e-mails heeft u me enorm veel gegeven. ‘Via deze personages’ met u in verbinding staan is een vreugde die ik nooit had verwacht en die zeer verrijkend is!


    Ik zie u graag terug bij mijn volgende boek in de serie Timber Ridge Reflections.


    Tamera Alexander heeft verscheidene bestsellers ge­schreven. Haar zorgvuldig uitgewerkte personages, tot nadenken stemmende verhalen en ontroerende proza vinden bij veel lezers weerklank. Na zeventien jaar in Colorado te hebben gewoond, wonen zij en haar man nu in Tennessee, waar ze genieten van het leven met hun twee studerende kinderen en een silkyterriër genaamd Jack.
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